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GEMI 1500
Elektro-Bodenhacke 
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

DE

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Electric-Tiller GB

Motozappa 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

IT

Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales
Troceadora a motor ES

Brugsanvisning - Oversættelse af den originale driftsvejledning
Elektriske håndjordfræser DK

Käyttöohjeet - Käännös alkuperäisestä käyttöohjeet
Sähkökäyttöinen käsijyrsin FI

Bruksanvisning - Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Elektrisk manuell jordfreser NO

Kullanim Talýmati - Den çeviri orijinal
Motorlu çapa  TR

Návod k použití - Pøeklad pùvodního návodu k použití
Motorová okopávaèka CZ

Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo
Motorni prekopalnik  SI

Uputstvo za uporabu - Prijevod originalne upute za uporabu
Motorna sjeckalica  HR

A motoros kapa  
Használati utasítás - Az eredeti használati utasítás fordítása

HU

Åлектрическа ôреза  
Упътване за óпотреба - Превод на оригиналното ръководство за употреба

BG

NL Motorhakfrees
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

FR Moto-bêche 
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Návod na obsluhu - Preklad pôvodného návodu na použitie
Motorový rotavátor  SK

Bruksanvisning - Översättning av den ursprungliga instruktionen
Elektrisk-Jordfräsen SE

Kasutusjuhend - Tõlge algsest kasutusjuhendist
Elektriline mullafrees  EE

Ýлектрокóлüтиватор
Руководство по эксплуатации - Перевод оригинального Руководства по эксплуатации

RU



Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! IT

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!ES

Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!DK

Lue käyttöohjeet ennen käyttöä!FI

Les bruksanvisningen før bruk!NO

Çaliätirmadan önce kullanma talimatxnx okuyunuz!TR

Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití!CZ

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!  SI

Prije stavljanja u pogon proèitajte uputstvo za uporabu!  HR

Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési útmutatót!HU

Преди пускане в експлоатация прочетете ръководството за употреба!BG

NL Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Pred použitím prístroja si pozorne preèítajte návod na obsluhu.SK

Läs bruksanvisningen före användning! SE

Lugege kasutusjuhend enne trimmeri kasutamist läbi!EE

Прочитайте руководство перед использованием!RU
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       ES
1. Manillar
2. Interruptor
3. Bloqueo
4. Descarga de tracción de cable
5. Barra central
6. Cable de red con enchufe/Sujetacables
7. Barra inferior
8. Rueda/ Esperón
9. Cubierta protectora
10. Fresas
11. Carcasa del motor 
       CZ
1. Rukojeť
2. Spínaè
3. Zastavovací tlaèítko
4. Odlehèení tahu kabelu
5. Støedová vodicí tyè
6. Elektrická vidlice/Kabelovou svorku
7. Spodní vodicí tyè
8. Koleèko / Pøibrzďovací podpěra
9. Ochranný kryt
10. Kypøící metly
11. Skøíň motoru  

      SK
1. Rukoväť
2. Spínač
3. Zastavovacie tlačidlo
4. Odľahčenie ťahu kábla
5. Stredová vodiaca tyč
6. Elektrická zástrčka/Káblovú svorku
7. Spodná vodiaca tyč
8. Koliesko / Pribrzďovacia podpera
9. Ochranný kryt
10. Motyčky
11. Skriňa motora  

       GB
1. Handlebars
2. Switch
3. Stop button
4. Cable strain relief
5. Centre guide bar
6. Mains cable with plug/Cord clip
7. Lower guide bar
8. Wheel/ Brake spur
9. Protective cover
10. Tines
11. Motor housing 

       FR
1. Longeron de guidage supérieur
2. Commutateur
3. Bouton de blocage
4. Décharge de traction du câble
5. Longeron de guidage central
6. Câble réseau avec connecteur/Pince de câble
7. Longeron de guidage inférieur
8. Roue/ Éperon
9. Couvercle de protection
10. Dent
11. Boîtier du moteur

       IT
1. Manico di guida superiore
2. Interruttore
3. Pulsante di blocco
4. Serracavo
5. Manico di guida intermedio
6. Linea di rete con connettore/Fermacavo
7. Manico di guida inferiore
8. Ruota/ Sperone
9. Copertura di protezione
10. Denti
11. Alloggiamento del motore

       HU
1. Felsõ tolórúd
2. Kapcsoló
3. Zárógomb
4. Kábel húzóerõ-kiegyenlítõ
5. Középsõ tolórúd
6. Dugós hálózati vezeték/Kábelkapocs
7. Alsó tolórúd
8. Kerék/Talajlazító eke
9. Védõborítás
10. Fogazat
11. Motorház  

       DE
1. Oberer Führungsholm
2. Schalter   
3. Sperrknopf
4. Kabelzugentlastung   
5. Mittlerer Führungsholm  
6. Netzleitung mit Stecker/Kabelklemme
7. Unterer Führungsholm
8. Rad/ Hacksporn
9. Schutzabdeckung
10. Zinken
11. Motorgehäuse

       SI
1. Zgornji nosilec
2. Stikalo
3. Gumb za blokado
4. Element za sprošèanje napetosti na kablu
5. Srednji nosilec
6. Omrežni vod z vtièem/Sponka za kabel
7. Spodnji nosilec
8. Kolo/Globinski drog
9. Zašèitni pokrov
10. Zobje
11. Ohišje motorja  

       NL
1. Bovenste stuurbuis
2. Schakelaar  
3. Vergrendelknop   
4. Kabeltrekontlasting
5. Middelste stuurbuis
6. Netsnoer met stekker / Kabelhouder
7. Onderste stuurbuis
8. Wiel/ Geleider
9. Beschermkap 
10. Messen
11. Motorbehuizing



       NO
1. Øvre styrestang
2. Bryter
3. Sperreknapp
4. Kabelstrekkavlastning
5. Midtre styrestang
6. Strømkabel med støpsel/Kabelklemme
7. Nedre styrestang
8. Hjul/Styrespore
9. Vernedeksel
10. Tenner
11. Motorhus  

       DK
1. Øverste styreskaft
2. Kontakt
3. Spærreknap
4. Kabeltrækaflastning
5. Mellemste styreskaft
6. Netledning med stik/Kabelklemme
7. Nederste styreskaft
8. Hjul/Jordspyd
9. Beskyttelsesafskærmning
10. Tænder
11. Motorhus  

       BG
1. опче за блокировка
2. Прекъсвач
3. Ръкохватка на носача, горна част
4. Гнездо за поставяне на захранващия кабел
5. Централна направляваща щанга
6. Сетевой кабель/Кабелна скоба
7. Ръкохватка на носача, долна част
8. Колело/Лостчето за спиране
9. Предпазен екран
10. Ротор
11. Корпус на двигателя

  TR
1. Üst kılavuz latası
2. Şalter
3. Kilitleme düğmesi
4. Kablo çekme yük boşaltması
5. Orta kılavuz latası
6. Fişli elektrik şebekesi/Kablo Klipsi
7. Alt kılavuz latası
8. Tekerlek/ Çapa zımbası
9. Koruma kapağı
10. Zıvana
11. Motor gövdesi  

     RU
1. Рычаги управления
2. Переключатель
3. Бутон Стоп
4. Освобождение натяжения кабеля
5. Центральная направляющая шина
6. Кабель питания от сети со штепселем/
      Зажимная скобаe
7. Нижняя направляющая шина
8. Колесо/ Сошник
9. Предохранительная крышка
10. Зубцы
11. Кожух мотора  

       SE
1. Övre styrstång
2. Manöverställare
3. Spärrknapp
4. Kabelavlastare
5. Mittre styrstång
6. Nätkabel med stickkontakt/Kabelklämma
7. Nedre styrstång
8. Hjul/Sporre
9. Skyddskåpa
10. Rotorer
11. Motorhus

       FI
1. Aisojen yläosa
2. Käynnistyskytkin
3. Lukitusnuppi
4. Johdon vedonkevennys
5. Aisojen keskiosa
6. Virtajohto ja pistoke/Johdon kiinnitin
7. Aisojen alaosa
8. Pyörä/Kannus
9. Suojus
10. Terät
11. Moottorikotelo

      EE
1.  Käepidemed
2.  Lüliti
3.  Seiskamisnupp
4.  Juhtme pingutusregulaator
5.  Keskmine juhtraud   
6.  Toitejuhe pistikuga
7.  Alumine juhtraud  
8.  Ratas / Pidurdusvars   
9.  Kaitsekate   
10.  Terad
11.  Mootori korpus
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       HR
1. Gornji držak vodilice
2. Sklopka
3. Zaporni gumb
4. Vlaèno rasterećenje kabela
5. Srednji držak vodilice
6. Strujni kabel s utikaèem/Stezaljka za kabel
7. Donji držak vodilice
8. Kotaè/Usadna ostruga
9. Zaštitni pokrov
10. Šiljci
11. Kućište motora  
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     DE
1 Warnung! Wenn die Maschine läuft, Hände und 

Füße vom Messer fernhalten.   
2 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten. 
3 Bei Beschädigung des Kabels sofort Stecker ziehen 

und auswechseln !  
4 Gebrauchsanweisung lesen!  
5 Gehörschutz tragen
6 Schutzbrille tragen
7 Schutzklasse II
8 Wasserschutzgrad IPX4
9 Achtung Umweltschutz!  Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

10 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 
den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft

11 Garantierter Schallleistungspegel LWA 

    GB
1 Warning! Keep your hands and feet well clear of the 

blades
2 Keep third parties out of the area of risk
3 If the cable is damaged, disconnect from the mains 

immediately and replace cable!
4 Read the instructions for use!
5 Wear ear protection
6 Wear eye protection
7 Protection class: II
8 Degree of protection against water IPX4
9 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Dispose of only at a designated collection point.

10 Confirms the conformity of the power tool with the 
directives of the European Community.

11 Guaranted acoustic capacity level LWA

Abbildung und Erklärung der Piktogramme
Illustration and explanation of pictograms
Représentation et explication des pictogrammes
Illustrazione e spiegazione dei simboli
Imágenes y explicaciones de los pictogramas
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Vyobrazení a vysvìtlivky k piktogramům
Obrázky a vysvetlenie piktogramov
A piktogramok ábrázolása és magyarázata
Prikaz in razlaga slikovnih simbolov

Slika i objašnjenje piktograma
Изображение и обяснение на пиктограмите
ÇIZIMLER VE ÄEKILLERIN IZAHI
Условные обозначения и их объяснение
Illustrasjon og forklaring av symboler
Illustrasjon og forklaring av piktogrammene
Avbildning och förklaring av symboler
Kuvaus ja merkkien selitys
Piktogrammide pildid ja selgitused

                                                   7                       8                    9                 10                  11

          1                        2                         3                        4                      5                    6
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     ES
1 ¡Advertencia!  Herramienta giratoria. Cuando la 

máquina esté en marcha, mantenga las manos y los 
pies lejos de la cuchilla.      

2 Mantener a terceros fuera de la zona de peligro.
3 Si se estropea el cable, desenchufar enseguida y 

cambiarlo. 
4 Leer las instrucciones de servicio. 
5 Póngase auriculares de protección
6 Póngase gafas de protección
7 Clase de protección II
8 Grado de protección al agua PIX4
9 SÍMBOLO DE ADVERTENCIA. Informa sobre 

peligros, da advertencias e indica situaciones que 
requieren especial precaución. Se emplea también 
conjuntamente con otros símbolos o pictogramas.

10 Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica 
con las directivas de la Comunidad Europea

11 Nivel de ruido garantizado LWA 

     CZ
1 Varování! Udržujte dostateènou vzdálenost rukou a 

nohou od metel.
2 Tøetí strany nepouštějte do rizikové oblasti. 
3 Pokud je kabel poškozený, ihned ho odpojte z 

pøívodu a vyměňte ho!
4 Pøeètěte si návod k použití!
5 Používejte ochranu uší
6 Používejte ochranu oèí
7 Tøída ochrany: II
8 Stupeň ochrany proti vodě IPX4
9 Pozor: Ochrana prostøedí! Toto zaøízení nelze 

vyhodit do komunálního odpadu. Zbavte se jej pouze 
na sběrných místech k tomu urèených.

10 Potvrzuje shodu elektrického nástroje se směrnicemi 
Evropského společenství.

11 Zaruèená hladina akustického výkonu LWA

     SK
1 Varovanie! Udržujte dostatoènú vzdialenosť rúk a 

nôh od èepelí.
2 Tretie strany nepúšťajte do rizikovej oblasti. 
3 Ak je kábel poškodený, ihneď ho odpojte od prívodu 

a vymeňte ho!
4 Preèítajte si návod na použitie!
5 Používajte ochranu uší!
6 Používajte ochranu oèí!
7 Trieda ochrany: II
8 Stupeň ochrany proti vode IPX4
9 Pozor: Ochrana prostredia! Toto zariadenie nie je 

možné vyhodiť do komunálneho odpadu. Zbavte sa 
ho iba na zberných miestach na to urèených.

10 Potvrdzuje zhodu elektrického nástroja so 
smernicami Európskeho spoločenstva.

11 Zaruèovaná hladina zvukového výkonu LWA

     NL
1 Voorzichtig! Draaiend werktuig! Apparaat draait 

na uitschakelen nog even door! Robuust, slipvrij 
schoeisel dragen, Werkhandschoenen dragen!    

2 Derden uit de gevarenzone houden! 
3 Bij beschadiging van de kabel onmiddellijk de stek-

ker uit het stopcontact halen en verwisselen!   
4 Gebruiksaanwijzing lezen!  
5 Gehoorbescherming dragen!
6 Ogen beschermen dragen! 
7 Beschermingsklasse II
8 Beschermingsgraad tegen water: IPX4
9 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet 

bij het gewone huishoudelijke afval worden aange-
boden. Het oude apparaat alleen bij een gemeente-
lijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.

10 Bevestigt de comformiteit van het elektrische ge-
reedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.

11 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA 

    IT
1 Avvertenza! Non avvincinarsi alla lama se la mac-

china è in funzione
2 Mantenere terzi fuori dall’area a rischio
3 In caso di danno al cavo togliere immediatamente il 

connettore e sostituire il cavo!
4 Leggere le istruzioni per l’uso!
5 Indossare una protezione per l‘udito
6 Indossare occhiali di protezione
7 Classe di protezione I
8 Grado di protezione contro l‘acqua IPX4
9 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-

recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

10 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle diretti-
ve della Comunità Europea.

11 Livello di potenza sonora garantito LWA

    FR
1 Attention! Lorsque l’appareil fonctionne, éloigner 

mains et pieds des lames.  
2 Tenez les tierces personnes hors de la zone de 

danger.                                                                      
3 En cas d’endommagement du câble, retirez  immé-

diatement la prise et procédez au remplacement!  
4 Lisez attentivement le mode d’emploi!      
5 Porter une protection auditive
6 Porter des lunettes de protection
7 Classe de protection II
8 Degré de protection de l‘eau IPX4
9 Attention! Protection de l’environnement!  Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

10 Indique que cet appareil électrique est conforme aux 
directives de la Communauté européenne.

11 Niveau sonore garanti LWA 
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   TR
1 Makine çalışırken el ve ayaklarınızı dönen pervane-

den uzakta tutunuz.
2 Üçüncü äahislari tehlxke bölgesxnden uzak tutunuz
3 Bağlantı kablosunun hasar görmesi halinde derhal 

fişi çekiniz.
4 Kullanma kilavuzunu okuyunuz!
5 Kulak koruyucusu kullanın
6 Göz koruyucusu kullanın
7 Koruma sınıfı II
8 Koruma türü IPX4
9 Dikkat çevre koruması! Bu cihazın ev çöpü/artık çöp 

ile imha edilmesi uygun değildir. Eski cihaz sadece 
resmi bir atık biriktirme yerine verilebilir.

10 Elektronik aletin Avrupa Topluluğu yönetmeliklerine 
olan uygunluğunu onaylar.

11 Garanti edilen ses gücü seviyesi LWA

    RU
1 Осторожно! Острые рабочие инструменты - не 

порежьте себе пальцы рук и ног.
2 Не допускайте в опасную зону посторонних!
3 При повреждении кабеля немедленно вытягивай-

те и заменяйте штепсельную вилку!
4 Читайте руководство по эксплуатации!
5 Используйте средство защиты органов слуха
6 Используйте средство защиты органов зрения
7 Класс защиты II
8 Степень защиты от воды IPX4
9 Âнимание - защита окружающей среды! Ýтот 

прибор не разрешается утилизировать вместе 
с бытовыми/производственными отходами. 
Старый прибор сдавать только на общественном 
сборном пункте.

10 Подтверждает соответствие электроинструмента 
с директивами Европейского Сообщества.

11 Гарантированный уровень акустической мощ-
ности LWA

     BG
1 Предупреждение!  Âъртящ се инструмент. 

Докато машината работи, дръжте ръцете и 
краката си далеч от ножа.   

2 Трети лица трябва да се държат на разстояние от 
опасната зона 

3 При повреда на кабела, изключете незабавно от 
контакта и сменете кабела.  

4 Прочетете ръководството за експлоатация.   
5 Носете защита за слуха
6 Носете предпазни очила
7 Клас на защита II
8 Степен на защита от вода IPX4
9 Âнимание!  Защита на околната среда! Уредът   

не трябва да се изхвърля с отпадъците от 
домакинството. Трябва да се занесе на 
специално определените за това места.

10 Потвърждава съответствието на електроинстру-
мента с директивите на Европейската общност.

11 Гарантирано акустично налягане LWA

     HR
1 Upozorenje!  Rotirajući alat. Dok stroj radi, ruke i 

noge držite podalje od oštrica.      
2 Druge osobe udaljite iz podruèja rada. 
3 Ako je kabel oštećen, utikaè odmah izvadite iz 

utiènice i zamijenite ga!  
4 Upozorenje! Obvezatno proèitajte uputu za uporabu!  
5 Nosite zaštitu za sluh
6 Nosite zaštitne naočale
7 Razred zaštite II
8 Stupanj zaštite od vode IPX4
9 Pozor Zaštita okoliša! Ovaj uređaj se ne smije zbri-

nuti sa kućnim otpadom / preostalim otpadom. Stari 
uređaj se treba predati javnom mjestu za sakupljanje 
otpada.

10 Potvrda usklađenosti električnog alata s direktivama 
Europske zajednice.

11 Zajamèena razina jaèine zvuka LWA

     HU
1 Figyelmeztetés!  Forgó szerszám. Tartsa távol a ke-

zeit és a lábait a késtõl, ha működik a gép.      
2 Harmadik személyeket a veszélyeztetett területtõl 

távol tartjuk.
3 A vezeték sérülése esetén azonnal kihúzzuk a csat-

lakozó dugót, majd kicseréljük!  
4 Olvassa el a használati utasítást!  
5 Viseljen hallásvédőt
6 Viseljen védőszemüveget
7 II. védelmi osztály
8 IPX4 vízvédelmi osztály
9 Figyelem - Környezetvédelem! A készülék nem 

ártalmat-lanítható a háztartási/általános hulladékok-
kal együtt. A régi készüléket nyilvános gyűjtõhelyen 
adjuk le.

10 Az elektromos szerszámoknak az Európai Közösség 
irányelveinek való megfelelését igazolja.

11 Garantált hangteljesítményszint LWA 

     SI
1 Opozorilo! Vrteèe orodje. Kadar stroj deluje, ne 

približujte rok in nog nožu.     
2 Tretje osebe naj se ne nahajajo na nevarnem obmoèju!  
3 Pri poškodbi kabla takoj izvecite elektrièni vtiè in kabel 

zamenjajte! 
4 Opozorilo ! Preberite navodilo za uporabo!   
5 Nosite zaščito za ušesa
6 Nosite zaščitna očala
7 Razred varnosti: II
8 Stopnja zaščite pred vodo: IPX4
9 Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme zavreèi 

skupaj s hišnimi/ostalimi odpadki. Odsluženo napravo 
oddajte le na javnem zbirnem mestu.

10 Potrjuje skladnost električnega orodja z direktivami 
Evropske skupnosti.

11 Garantirani nivo jakosti zvoka LWA
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     EE
1 Hoiatus! Kui masin töötab, hoidke käed ja jalad ter-

ast eemal.
2 Seadmega töötades jälgige, et ohualal ei viibiks teisi 

isikuid.
3  Toitejuhtme kahjustumise korral eemaldage seade 

viivitamatult vooluvõrgust ja vahetage juhe välja!
4 Lugege kasutusjuhendit!
5 Kandke kuuldekaitset
6 Kandke kaitseprille
7 II kaitseklass
8 Veekaitse reiting IPX4
9  Tähelepanu: järgige keskkonnakaitse eeskirju! Seda 

seadet ei ole lubatud hävitada koos üldiste majapi-
damisjääkidega. Viige kasutuskõlbmatu seade sell-
eks ettenähtud kogumispunkti.

10 Kinnitab elektritööriista vastavust Euroopa 
Ühenduse direktiividele.

11 Tagatud müratase LWA

    FI
1 Varoitus!  Pyörivä työkalu. Kun kone on käynnissä, 

pidä kädet ja jalat kaukana teristä.     
2 Pidä muut henkilöt loitolla vaara-alueelta! 
3 Jos kaapeli on vaurioitunut, vedä pistoke heti pisto-

rasiasta ja vaihda kaapeli!  
4 Varoitus! Lue käyttöohje!  
5 Käytä kuulosuojaimia
6 Käytä suojalaseja
7 Suojaluokka II
8 Suojaus roiskevedeltä IPX4
9 Huomioitava ympäristönsuojelu ! Tätä laitetta ei saa 

heittää tavalliseen jätesankoon / kuivajätesäiliöön. 
Käytöstä poistettu laite on toimitettava sille tarkoitet-
tuun keräyspisteeseen.

10 Vahvistaa sähkölaitteen vastaavan Euroopan 
yhteisön direktiivejä.

11 Taattu äänen tehotaso LWA 

     SE
1 Varning!  Roterande verktyg. Håll undan händer och 

fötter från kniven då maskinen är igång.      
2 Håll obehöriga borta från riskområdet 
3 Om kabeln är skadad, dra omedelbart ur stickprop-

pen och byt ut kabeln!   
4 Varning! Läs bruksanvisningen!  
5 Använd hörselskydd
6 Använd skyddsglasögon
7 Skyddsklass II
8 Vattenskyddsklass IPX4
9 Observera miljöskydd! Denna apparat får inte 

slängas i hushållssopor/restsopor. Den kasserade 
apparaten får endast lämnas till en allmän återvin-
ningsstation. 

10 Bekräftar att elverktyg följer från Europeiska gemen-
skapens riktlinjer.

11 Garanterad ljudeffektsnivå LWA

     DK
1 Advarsel!  Roterende værktøj. Når maskinen kører, 

skal hænder og fødder holdes væk fra kniven.   
2 Hold andre personer uden for farezonen. 
3 Ved beskadigelse af kablet skal stikket omgående 

trækkes ud og kablet skiftes!  
4 Advarsel! Læs brugsanvisningen! 
5 Brug høreværn
6 Brug beskyttelsesbriller
7 Beskyttelsesklasse II
8 Vandbeskyttelsesgrad IPX4
9 NB! Miljøbeskyttelse! Dette apparat må ikke bort-

skaffes sammen med husholdningsaffald/kommunal 
modtagestation.

10 Bekræfter, at el-værktøjet stemmer overens med 
direktiverne fra Det Europæiske Fællesskab.

11 Garanteret lydeffektniveau LWA

     NO
1 Advarsel!  Roterende verktøy. Når maskinen er i 

gang må hender og føtter holdes unna kniven.      
2 Hold andre personer borte fra faresonen. 
3 Ved skader på kabelen må du straks trekke ut  

støpslet og skifte ut kabelen! 
4 Les bruksanvisningen!   
5 Bruk hørselvern
6 Bruk vernebriller
7 Verneklasse II
8 Vannbeskyttelsesgrad IPX4
9 OBS miljøvern ! Denne maskinen skal ikke kastes i 

hush oldningsavfallet/restavfallet. Den gamle maski-
nen skalt bare leveres inn til et offentlig deponi.

10 Bekrefter at det elektriske verktøyet samsvarer med 
direktivene til det europeiske fellesskapet.

11 Garantert lydeffektnivå LWA  
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Elektro-Bodenhacke
Technische Daten
Modell GEMI 1500 
Nennspannung V~ 230 
Nennfrequenz Hz 50 
Nennleistung W 1500 
Leerlaufdrehzahl n0 min-1 350
Arbeitsbreite mm 170/300/450 
Maximale Arbeitstiefe mm 230 
Gewicht kg 13,8 
Schalldruckpegel LpA (gemäß EN 709+A4) dB (A)            80,5   [K=2,5 dB(A)]
Vibration (gemäß EN 709+A4) m/s2 <2,5  [K=1,5 m/s2]  
Schutzklasse II;  Schutzart IPX4
Technische und optische Veränderungen können im Zuge der Weiterentwicklung ohne Vorankündigung vorgenom-
men werden. Alle Angaben dieser Gebrauchsanweisung sind deshalb ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die aufgrund 
der Gebrauchsanweisung gestellt werden,  können daher nicht geltend gemacht werden.

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzver-
ordnung vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr 
nicht in Betrieb genommen werden. 
Achtung Lärmschutz! Achten Sie bei Inbetriebnahme auf die regionalen Vorschriften.
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Allgemeine Sicherheitshinweise
Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise  und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se  und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand- und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Sicherheitshinweise für Bodenhacken

Vor Inbetriebnahme
• Das Gerät muss vor dem Gebrauch korrekt zu-

sammengebaut werden.
• Das Gerät muss vor dem Gebrauch sorgfältig

überprüft werden. Arbeiten Sie ausschließlich
mit Geräten, die in einwandfreiem Zustand
sind. Sollten Sie einen Defekt an dem Gerät
bemerken, der möglicherweise eine Gefahr für
den Bediener darstellen kann, betreiben Sie
das Gerät erst nachdem der Defekt beseitigt
wurde.

• Tauschen Sie abgenutzte oder beschädigte
Teile aus Sicherheitsgründen aus. Verwenden
Sie ausschließlich Originalteile. Teile, die nicht
vom Hersteller des Geräts stammen, können
schlecht sitzen und zu Verletzungen führen.

• Vor dem Betrieb müssen alle Fremdkörper von 
der Arbeitsfläche  entfernt werden, achten Sie
auch während des Betriebs auf Fremdkörper.

• Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder ausrei-
chend hellem künstlichem Licht.

• Tragen Sie einen Augenschutz und eine Ge-
sichts- oder Staubmaske bei staubigen Ver-
hältnissen.

• Tragen Sie angemessene Kleidung. Beachten
Sie beim Gebrauch des Geräts folgende Hein-
weise in Bezug auf die Arbeitskleidung:
- Der Gebrauch von Schutzhandschuhen und

stabilem Schuhwerk wird empfohlen.
- Tragen Sie langes Haar unter einer geeigne-

ten Kopfbedeckung oder ähnlichem.
- Tragen Sie keine weiten Kleidungsstücke

oder Schmuck, die sich in den rotierenden
Zinken verfangen können.

Ordnungsgemäßer Gebrauch 
Der Anwender ist beim Arbeiten mit dem 
Gerät verantwortlich für Dritte.

• Personen, die nicht mit der Gebrauchsanlei-
tung vertraut sind, Kinder, Jugendliche, die

noch nicht das Mindestalter für den Gebrauch 
dieses Geräts erreicht haben, und Personen, 
die unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen 
oder Medikamenten stehen, dürfen das Gerät 
nicht verwenden.

• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für
den vorgesehenen Zweck.

• Halten Sie Kinder und Haustiere fern. Zu-
schauer sollten während des Gebrauchs auf
sicherer Entfernung vom Gerät gehalten wer-
den.

• Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtun-
gen angebracht und in guten Zustand sind.

• Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von
unterirdisch verlegten Stromkabeln, Telefonka-
beln, Rohren oder Schläuchen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Einstecken des
Steckers in die Netzsteckdose davon, dass die 
Leistungswerte des Stromnetzes mit den An-
gaben auf dem Typenschild des Geräts über-
einstimmen.

• Der Gebrauch des Geräts ist nur erlaubt, wenn 
der vom Führungsholm vorgegebene Sicher-
heitsabstand eingehalten wird.

• Betreiben Sie das Gerät nicht an Gefällen,
die für einen sicheren Betrieb zu steil sind.
Verlangsamen Sie die Arbeitsgeschwindigkeit
im Gefälle und achten Sie auf einen sicheren
Stand.

• Stellen Sie vor dem Starten des Geräts sicher,
dass die Zinken keine Fremdkörper berühren
und sich völlig frei bewegen können.

• Umfassen Sie den Führungsholm fest mit bei-
den Händen. Betreiben Sie das Gerät niemals
mit einer Hand.

• Seien Sie sich darüber im Klaren, dass das
Gerät unerwartet nach oben oder nach vorne
schnellen kann, falls die Zinken auf extrem
harte, verdichtete oder gefrorene Erde treffen
sollten oder auf im Erdreich befindliche Hin-
dernisse wie etwa große Steine, Wurzeln oder
Stümpfe.

• Halten Sie die Hände, Füße sowie sonstige
Körperteile oder Kleidung fern von den sich dre-
henden Zinken. Achtung! Verletzungsgefahr!

• Führen Sie das Gerät nur mit Schrittgeschwin-
digkeit. Übernehmen Sie sich nicht. Achten Sie 
stets auf einen sicheren Stand.

• Achten Sie während des Betriebs auf das Ver-
längerungskabel. Stolpern Sie nicht über das
Kabel. Halten Sie das Kabel stets fern von den
Zinken.
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• Verwenden Sie den speziellen Kabelhalter 
(Zugentlastung) zum Anschließen des Verlän-
gerungskabels.

• Verwenden Sie das Gerät niemals im Regen. 
Versuchen Sie zu vermeiden, dass das Gerät 
nass wird oder Feuchtigkeit ausgesetzt ist. 
Lassen Sie es nicht über Nacht im Freien. 

• Die Netzleitung sollte regelmäßig und vor je-
dem Gebrauch überprüft werden; stellen Sie 
sicher, dass das Kabel nicht beschädigt oder 
verschlissen ist. Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn das Kabel nicht in ordnungsgemä-
ßem Zustand ist; bringen Sie es stattdessen 
zu einer autorisierten Werkstatt.

• Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
für die Arbeit im Freien geeignet sind. Halten 
Sie das Verlängerungskabel fern vom Fräs-
bereich, von feuchten, nassen oder öligen 
Oberflächen, scharfen Kanten sowie von Hitze 
und Kraftstoffen.

• Verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die für den Außengebrauch zugelassen 
sind und die nicht leichter sind als Gummi-
schlauchleitungen H07 RN-F nach DIN/VDE 
0282 mit mindestens 1,5 mm2. Sie müssen 
spritzwassergeschützt sein.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Einsatz 
als elektrische Bodenhacke in Privat- und Hob-
bygärten gedacht.

Es ist nicht für einen Einsatz auf öffentlichen Flächen, in 
Parks, Sportanlagen sowie in der Land- und Forstwirt-
schaft ausgelegt.
Das Gerät ist zum Zerkleinern eines vorgelockerten, 
grobscholligen Bodens geeignet. Zudem lassen sich da-
mit Torf, Dünger und Kompost in den Boden einarbeiten.
Zum Aufbrechen fester Böden und Grasflächen ist das 
Gerät nicht geeignet!
Der Gebrauch des Gerätes für einen anderen Zweck gilt 
als unsachgemäß und nicht zulässig. Der Hersteller haf-
tet nicht für Schäden oder Verletzungen, die bei unsach-
gemäßem oder nicht zulässigem Gebrauch entstehen. 
Der Anwender haftet für alle damit verbundenen Risiken.

Bevor Sie beginnen 
Doppelte Isolierung
Die Bodenhacke besitzt eine doppelte Isolierung. Das 
bedeutet, dass sämtliche externen Metallteile von der 
Stromversorgung isoliert sind. 
Dies wird dadurch erreicht, dass eine Isolationsschicht 
zwischen den elektrischen und mechanischen Teilen 
eingelegt wird. Die doppelte Isolierung garantiert Ihnen 
größtmögliche Sicherheit. 

• Trifft das Gerät auf einen Fremdkörper, unter-
suchen Sie es auf Zeichen von Beschädigung 
und führen Sie gegebenenfalls erforderliche 
Reparaturen durch, bevor Sie weiterarbeiten.

• Falls das Gerät anfangen sollte, ungewöhnlich 
stark zu vibrieren, stellen Sie sofort den Motor 
ab und stellen Sie die Ursache fest. Vibratio-
nen sind in der Regel ein Hinweis auf Prob-
leme.

• Fassen Sie das Gerät zum Transportieren am 
Führungsholm (Tragegriff) und heben Sie es 
an.

• Schalten Sie das Gerät stets aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und warten Sie, bis das Gerät 
vollständig stillsteht, bevor Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten ausführen. Vorsicht! Die 
Zinken stehen nach dem Ausschalten nicht 
sofort still.

• Lassen Sie beim Reinigen oder bei Wartungs-
arbeiten am Gerät Vorsicht walten. GEFAHR! 
Achten Sie auf Ihre Finger! Tragen Sie 
Handschuhe!

• Es ist verboten, elektrische oder mechanische 
Sicherheitsvorrichtungen zu verändern oder 
zu modifizieren.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

Elektrische Sicherheit
• Die Netzspannung muss mit der auf dem Ty-

penschild des Geräts übereinstimmen (230 
V~, 50 Hz). Verwenden Sie keine anderen 
Stromquellen.

• Für die Netzleitung wird die Verwendung eines 
Schutzschalters mit einem Nennauslösestrom 
im Bereich von 10 bis 30 mA empfohlen. Wen-
den Sie sich an einen qualifizierten Elektriker.

• Führen Sie nie das laufende Gerät über das 
Verlängerungskabel, an dem es angeschlos-
sen ist, da das Kabel sonst durchtrennt werden 
könnte. Achten Sie stets darauf, wo sich das 
Kabel befindet.
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Überlastschutz
Wird das Gerät durch einen Fremdkörper blockiert oder 
der Motor überlastet, wird der Motor durch eine Schutz-
vorrichtung automatisch abgeschaltet.
 - Lassen Sie den Einschalthebel los. Ziehen Sie den 

Netzstecker!
 - Entfernen Sie die Blockade und lassen Sie den Motor 

abkühlen. Ersetzen Sie, falls notwendig, beschädigte 
Zinken.

Zusammenbau (Abb. 2)

Mittlere Führungsholme (Abb. 2a)
Setzen Sie den mittleren Führungsholm (5) an den unte-
ren Führungsholme (7) an und befestigen Sie ihn mit den 
mitgelieferten Schrauben (M6 x 45) und Muttern.

Oberer Führungsholm (Abb. 2a)
Verbinden Sie den oberen Führungsholm (1) und den 
Mittleren (5) mit den mitgelieferten Schrauben (M6 x 45)  
und Flügelmuttern.

Schaltermontage (Abb. 1) (falls erforderlich!)
Befestigen Sie den Seilzug am Schalterbügel (2). 
Montieren Sie den 2-Hand-Sicherheitsschalter am obe-
ren Führungsholm (1).
Befestigen Sie das Kabel mit Hilfe der Kabelklemmen 
und Schrauben 4,2x13 am Holm (Abb. 2b).

Montage des Hacksporns mit Rad (Abb. 2c)
Setzen Sie den Hacksporn (8) mit dem Rad nach un-
ten in den Haltewinkel ein und befestigen ihn mit der 
Schraube (M6 x 35) und Flügelmutter.

Betrieb der Bodenhacke
Arbeitsbreite einstellen (Abb. 6)
Die Arbeitsbreite der Bodenhacke läßt sich variieren.  
Das Gerät kann mit jeweils einem, zwei oder drei Zin-
kensätzen auf jeder Seite betrieben werden (siehe: 
„Aus- und Einbau der Zinken“). Der Zinkensatz (D) mit 
der einseitigen Welle muss dabei immer außen mon-
tiert werden!
Hinweis: Zum Transport wird der Hacksporn (8) so 
montiert, dass das Rad unten ist. Zum Arbeiten wird der 
Hacksporn umgekehrt montiert, so dass das Rad oben ist 
(Abb. 2c).
• Fahren Sie das Gerät zum Arbeitsbereich, bevor Sie 

den Motor starten.

Einstellung des Hacksporns (Abb. 2c)
Die Einstellung des Hacksporn (8) bestimmt die Arbeits-
tiefe (3 Positionen). Je weiter der Hacksporn nach unten 
justiert wird, desto tiefer wird sich das Gerät in die Erde 
hineinarbeiten. Die richtige Hacktiefe ist entscheidend 
für ein optimales Ergebnis, wobei die Einstellung je nach 
Erdbeschaffenheit variieren kann. 

Netzanschluss (Abb. 3)
Stecken Sie das Anschlusskabel in den Netzstecker des 
Geräts und sichern Sie es mit der Zugentlastung (4), wie 
in Abb. 3 gezeigt.

Einschalten (Abb. 4)
• Drücken Sie mit dem Daumen den Sperrknopf (I) an 

der linken Seite des Handgriffs und danach den Be-
triebsschalter (II).

• Der Sperrknopf (I) dient nur zur Einschaltentriegelung 
und braucht nach dem Einschalten nicht weiter ge-
drückt zu werden.

• Zum Ausschalten lassen Sie den Schalter (II) los.
Achtung: Bei diesem Vorgang wird der Motor mecha-
nisch gebremst. 

Tipps
• Halten Sie das Gerät beim Einschalten gut fest. 
• Die Zinken ziehen das Gerät beim Arbeiten nach vor-

ne; üben Sie Druck auf den Führungsholm aus, und 
senken Sie die Zinken langsam ab.

• Gräbt die Bodenhacke so tief, dass sie sich nicht 
mehr von der Stelle bewegt, bewegen Sie das Gerät 
leicht von einer Seite auf die andere, damit sie sich 
wieder vorwärts bewegt.

• Zur Vorbereitung von Saatbeeten empfehlen wir die 
Anwendung eines der Fräsmuster aus  Abb. 5. 

• Fräsmuster A – Führen Sie zwei Fräsgänge über die 
zu bearbeitende Fläche durch, den zweiten Gang im 
rechten Winkel zum ersten. 

• Fräsmuster B – Führen Sie zwei Fräsgänge über die 
zu bearbeitende Fläche durch, wobei der zweite Gang 
den ersten überlappen soll.

• Achten Sie besonders beim Rückwärtsgehen und Zie-
hen der Bodenhacke darauf, dass Sie nicht stolpern.

• Lassen Sie die Zinken stets mit der höchsten Dreh-
zahl laufen; achten Sie beim Arbeiten darauf, dass Sie 
das Gerät nicht überlasten.

• Führen Sie die Bodenhacke niemals über das Ver-
längerungskabel; stellen Sie sicher, dass sich das Ka-
bel stets in einer sicheren Lage hinter Ihnen befindet.

• Nehmen Sie beim Arbeiten im Gefälle stets eine Po-
sition diagonal zum Gefälle ein und achten Sie auf 
einen festen, sicheren Stand. Arbeiten Sie nicht in 
extrem steilen Gefällen.

Transport
Vorsicht! Vor dem Transportieren des Geräts 
Motor ausschalten.

Die Zinken und das Gerät an sich können beschädigt 
werden, wenn Sie das Gerät mit ausgeschaltetem Motor 
z.B. über einem harten Untergrund bewegen. Achten Sie 
darauf, dass die Zinken nicht den Boden berühren. Be-
nutzen Sie zum Transport der Hacke das Transportrad. 
Dazu bitte den Hacksporn so montieren, wie auf Abb. 
2c gezeigt.
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Wartung und Lagerung
Trennen Sie das Gerät vor dem Ausführen von 
Wartungsarbeiten von der Stromversorgung – 
ziehen Sie hierzu den Gerätestecker aus dem 
Verlängerungskabel.

Zinken von Fremdkörpern befreien
Während des Betriebs können sich Steine oder Wurzeln 
in den Zinken verfangen, ebenso kann sich hohes Gras 
oder Unkraut um die Zinkenwelle wickeln.
Lassen Sie zum Reinigen der Zinken den Einschalthebel 
los. Ziehen Sie den Netzstecker der Bodenhacke und 
entfernen Sie sämtliche Fremdkörper von den Zinken 
und der Zinkenwelle.
Um Gras und Unkraut einfacher von der Zinkenwelle zu 
entfernen, können Sie einen oder mehre Zinken von der 
Zinkenwelle entfernen. Siehe hierzu den Abschnitt „Zin-
ken Aus- und Einbauen“ im Handbuch.

Vor jedem Gebrauch des Geräts
• Prüfen Sie das Anschlusskabel auf Zeichen von Be-

schädigung und Alterung (Verschleiß). Tauschen Sie 
das Kabel aus, falls es Risse hat, gebrochen oder in 
anderer Weise beschädigt ist.

• Prüfen Sie den Zustand der Hackmesser und überzeu-
gen Sie sich davon, dass alle Schraubverbindungen 
fest angezogen sind.

• Falls die Zinken stumpf sind, bringen Sie das Gerät 
gegebenenfalls zur Reparatur in eine Fachwerkstatt.

Einmal pro Saison
• Ölen Sie die Zinken und die Welle.
• Lassen Sie das Gerät am Ende der Saison in einer 

Fachwerkstatt überprüfen und warten.

Reinigung
Vorsicht! Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch. Wird das Gerät nicht ordnungsge-
mäß sauber gehalten, kann dies zu Schäden 
am Gerät oder zu Fehlfunktionen führen.
Warnung! Bei Arbeiten an den Zinken besteht 
Verletzungsgefahr. Tragen Sie Schutzhand-
schuhe.

Reinigen Sie das Gerät nach Möglichkeit direkt am An-
schluss an Ihre Arbeit mit dem Gerät.
• Reinigen Sie die Unterseite des Gehäuses rund um 

die Zinken sowie den Schmutzfänger und die Schutz-
abdeckung mit einer Bürste und einem mit einer mil-
den Seifenlauge angefeuchteten Tuch. Das Gerät 
niemals mit Wasser abspritzen!

• Verwenden Sie zum Entfernen von Erde und Schmutz 
von den Zinken und dem Getriebe einen grobe Bürste 
oder ein feuchtes Tuch.

• Reinigen Sie die Luftöffnungen, entfernen Sie Gras- 
oder Schmutzreste.

• Wischen Sie die Zinken und die Welle nach dem Reini-
gen trocken und tragen Sie eine dünne Schicht Öl auf.

Aus- und Einbau der Zinken (Abb. 6)
Abgenutzte Zinken führen zu einem schlechten Arbeits-
ergebnis und begünstigen eine Überlastung des Motors.

Prüfen Sie den Zustand der Zinken vor jedem Gebrauch. 
Schärfen oder ersetzen Sie die Zinken gegebenenfalls 
durch neue. Es wird empfohlen, diese Arbeiten von ei-
nem Fachmann durchführen zu lassen.

Vorsicht! Ziehen Sie den Netzstecker und tra-
gen Sie Schutzhandschuhe.

Entfernen aller Zinken von der Welle (Abb. 6)
• Entfernen Sie den jeweiligen Federsplint und Steck-

bolzen und ziehen den Zinkensatz von der Welle.
• Der Einbau der Zinkensätze erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.
Achtung: der Zinkensatz (D) mit der einseitigen 
Welle muss immer Außen montiert werden!

Wartung des Getriebes (Abb. 7)
• Das Getriebefett sollte ca. alle 15 Betriebsstunden 

bzw. ein mal jährlich überprüft bzw. ergänzt werden.
• Die Einfüllschraube (E) für das Getriebefett befindet 

sich auf der linken Seite des Getriebegehäuses.
• Hinweis: Da sich das Getriebe beim Arbeiten er-

wärmt, kann sich das Getriebefett zu Öl verflüssigen.
• Legen Sie die Motorhacke auf die rechte Seite und 

reinigen Sie das Getriebe, um zu verhindern, dass 
Schmutz in das Getriebe gelangt, wenn Sie die Ab-
lassschraube entfernen. 

• Nehmen Sie, falls erforderlich, die Zinken ab.
• Verwenden Sie zum Lösen der Schraube einen In-

nensechskantschlüssel. Füllen Sie soviel Getriebefett 
direkt aus der Tube oder mit einer Einfüllpresse ein, 
bis es aus der Öffnung austritt. Verwenden Sie han-
delsübliches Getriebefett der Sorte Mobil EPO oder  
ein gleichartiges.

• Schrauben Sie die Einfüllschraube wieder ein.

Lagerung
Das Gerät sollte in einem trockenen und sauberen Raum 
außerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.
Während längerer Lagerung – wie z.B. über Winter – ist 
darauf zu achten, dass das Gerät gegen Rost und vor 
Frost geschützt ist.
Am Ende der Saison oder falls das Gerät für mehr als 
einen Monat nicht verwendet wird:
• Reinigen Sie das Gerät.
• Reiben Sie alle Metalloberflächen mit einem ölge-

tränkten Tuch ab, um sie vor Rost zu schützen (harz-
freies Öl verwenden), oder tragen Sie eine dünne 
Schicht Sprühöl auf. 

• Klappen Sie den Führungsholm herunter und lagern 
Sie das Gerät an einem geeigneten Ort.

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

DE-5
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Achtung! Elektrische Reparaturarbeiten dürfen 
nur von einem Elektrofachmann bzw. Kunden-
dienstwerkstatt durchgeführt werden!

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Zinkensatz 1................................... 70300899
Zinkensatz 2................................... 70300898
Zinkensatz 3................................... 70300897
Zinkensatz 4................................... 70300894
Zinkensatz 5................................... 70300893
Zinkensatz 6................................... 70300892
Fixierstift......................................... 70300895
Federsplint......................................70300896

Entsorgung und Umweltschutz
Sollte dieses Werkzeug eines Tages so intensiv ge-nutzt 
worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder Sie 
keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie bitte 
an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und Ver-
packung gehören nicht in den normalen Hausmüll, son-
dern sollen einer umweltgerechten Wiederverwendung 
gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Störungsbeseitigung

Störung Mögliche Ursachen Beseitigung
Der Motor lässt sich  Kein Strom  Netzanschluss überprüfen.
nicht starten. Kabel defekt Kabel überprüfen, Stecker ziehen und wieder  

einstecken, gegebenenfalls austauschen  
oder von einem Fachmann  reparieren lassen

Sicherheitsschalter/Stecker- Reparatur durch eine Fachwerkstatt 
Kombination defekt vornehmen lassen.

Überhitzungsschutz aktiviert 1. Arbeitstiefe zu groß, mit geringerer 
Arbeitstiefe arbeiten

2. Zinken blockiert, Blockage entfernen.
3. Erde ist zu hart, Arbeitstiefe entsprechend 

anpassen und Boden durch wiederholtes 
Vor- und Zurückfahren  bearbeiten.

Motor für etwa 15 Minuten abkühlen lassen  
bevor Sie die Arbeit wieder aufnehmen.

Ungewöhnliche  Zinken blockiert Gerät ausschalten, warten bis das Gerät  
Geräusche vollständig zum Stillstand kommt. Die Ursache                      

der Blockade beseitigen.
Schmiermittel läuft aus Reparatur durch eine Fachwerkstatt  

vornehmen lassen.
Schrauben, Muttern oder sonstige  Sämtliche Elemente festziehen; falls die   
Befestigungselemente sind lose Geräusche anhalten mit einer Fachwerkstatt in  

Verbindung setzen.
Ungewöhnlich starke  Zinken sind beschädigt oder  Austauschen oder von einer Fachwerkstatt
Vibrationen verschlissen  überprüfen  lassen.

Zu große Arbeitstiefe Arbeitstiefe verringern.
Schlechte Fräsleistung Zu geringe Arbeitstiefe Arbeitstiefe vergrößern. 

Verschlissene/stumpfe Zinken Austauschen oder von einer Fachwerkstatt 
überprüfen  lassen.
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ENGLISH

Translation of the original Operating Instructions

Electric-Tiller
Technical specifications
Model    GEMI 1500 
Rated Voltage V~             230 
Nominal Frequency Hz 50 
Nominal Consumption W 1500 
Idle speed n0 min-1 350 
Working width mm            170/300/450 
Working depth max. mm            230 
Weight kg 13,8 
Sound Pressure Level LpA (according to EN 709+A4) dB (A)        80,5   [K=2,5 dB(A)]
Vibration Level (according to EN 709+A4) m/s2 <2,5  [K=1,5 m/s2]

Protection class: II;  Protection system IPX4
Technical and visual changes can be made during the course of the further development and without prior notice. All 
information given in these instructions for use are therefore given without guarantee. Legal claims, which are based 
on the instructions for use can therefore not be made.

Attention: Noise protection !  Please observe the local regulations when operating your device.
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General safety information
WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

Safety instructions Electric-Tiller
Before operation
• The tool must be assembled correctly before 

use.
• The tool should be checked carefully before 

use. You should only work with a tool that is in 
good condition. If you notice any defect on the 
tool that may cause a hazard to the operator, 
do not operate the tool until such defects have 
been rectified.

• Replace worn or damaged parts for reasons 
of safety. Use only original spare parts. Parts 
not produced by the original manufacturer may 
have a poor fit and possibly cause injury.

• Before use, all foreign bodies must be re-
moved from the working area, also pay atten-
tion to foreign bodies during operation.

• Only work in daylight or sufficiently good arti-
ficial light.

• Wear eye protection and face or dust mask if 
operating in dusty conditions.

• Dress properly. When operating the tool, pay 
attention to the following notes concerning 
your working clothes:
- The use of protective gloves and rugged 

footwear is recommended.
- Wear a proper hat or other headgear to 

contain long hair.
- Avoid wearing loose clothing or jewellery 

that might get caught in the rotating tines.

Proper use 

The user is responsible for third parties 
while working with the tool.

• People not acquainted with the operating in-
structions, children, juveniles who have not yet 
reached the minimum age for using this tool, 
and people under the influence of alcohol, 
drugs or medication are not allowed to use the 
tool.

• Only use the tool for its intended purposes.
• Keep children and pets away. All onlookers 

should be kept at a safe distance from the tool 
when it is operated.

• Make sure that all protective devices are fitted 
and in good condition.

• Do not operate the tool near underground 
electric cables, telephone lines, pipes or hos-
es.

• Before inserting the plug in the mains socket, 
make sure that the socket ratings are correct 
and correspond to those indicated on the rat-
ing label on the tool.

• The use of the tool is only permitted if the 
safety distance provided by the guide bar is 
complied with.

• Do not operate the tool on a slope that is too 
steep for safe operation. When working on 
slopes, slow down your working speed and 
make sure you have good footing.

• Before starting the tool, make sure that the 
tines are not touching any foreign objects and 
are completely free to move.

• Grip guide bar firmly with both hands. Never 
operate the tool with only one hand.

• Be aware that the tool may unexpectedly 
bounce upward or jump forward if the tines 
should strike extremely hard, packed soil, fro-
zen ground, or buried obstacles such as large 
stones, roots or stumps.

• Keep your hands, feet or any other part of your 
body or clothing away from the rotating tines.

 Caution! Danger of injury!
• Only guide the tool at walking pace. Do not 

overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

• Be aware of the position of the extension cord 
during operation. Be careful not to trip over the 
cord. Make sure to guide the cord away from 
the tines at all times.

• If the tool strikes a foreign body, examine the 
tool for signs of damage and carry out any 
necessary repairs before restarting and con-
tinuing to work.

• If the tool should start to vibrate abnormally, 
switch off the motor and check for the cause, 
immediately. Vibration is usually a warning 
sign for trouble.

• Hold the guide bar (carrying handle) and lift 
the tool to move it from one place to another.

• Always switch off the tool, disconnect the plug 
and wait until the application stops before 
carrying out maintenance or cleaning work. 
Attention! Tines do not stop immediately 
after switching off.
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It is not designed for use in public areas, parks, sports 
facilities, or in agriculture and forestry. 
The device is intended for breaking up pre-loosened, 
cloddy soil. It also allows peat, fertiliser and compost to 
be worked into the soil.
The device is not suitable for breaking up firm soils and 
lawns!
Using the tool for any other purpose is considered im-
proper and therefore not approved. The manufacturer is 
not liable for any damage or injury resulting from such 
improper or not approved use. The user is fully liable for 
any risks associated with such use.

Before starting up 
Double insulation
The electric tiller has double insulation. This means that 
all external metal parts are insulated from the electric 
power supply. This is achieved by introducing an insula-
tion layer between the electrical and mechanical parts. 
The double insulation guarantees you the greatest pos-
sible safety.

Overload switch
If the unit is blocked by a foreign body or the motor is 
overloaded, it is switched off automatically via a safety 
device.
 - Release the activation lever. Remove the mains plug!
 - Remove the blockage and allow the motor to cool. Re-

place damaged teeth if necessary.

Assembly (Fig. 2 - 3)

Centre guide bars (Fig. 2a)
Set the centre guide bar (5) onto the lower guide bars 
(7) and secure it using the screws (M6 x 45) and wing 
nuts supplied.

Handlebar (Fig. 2a)
Connect the handlebar (1) to the centre guide bars (5) 
using the screws (M6 x 45) and wing nuts supplied.

Switch installation (Fig. 1) (if required!)
Attach the cable to the switch lever (2).
Install the 2-handed safety switch on the handlebar (1).
Use the cable clip(s) to affix the cable to the bar (Fig. 2b).

Installing the brake spur with wheel (Fig. 2c)
Insert the brake spur (8) with the wheel facing down-
wards into the angle bracket and affix it using the screw 
(M6x35) and the wing nut.

Operating the electric tiller
Adjust working width (Fig. 6)
The tiller‘s working width can be adjusted. The unit can 
be operated with one, two or three sets of teeth on each 
side (see: „Removal and installation of teeth“). To do 
this, the set of teeth (D) with the single-sided shaft 
must always be installed on the outside!

• Use caution when cleaning or performing 
maintenance work on the tool. DANGER! 
Watch your fingers! Wear protective 
gloves!

• It is forbidden to move or modify any of the 
electrical or mechanical safety devices.

• This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsi-
ble for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Electrical safety
• The mains voltage must correspond to the 

one marked on the tool’s rating label (230V 
~50Hz). Do not use other sources of power.

• For the power supply line, the use of a protec-
tive switch (circuit-breaker) with a nominal 
breaking current in the range of 10 to 30 mA is 
recommended. Consult a qualified electrician.

• Never pass the running tool over the extension 
cable to which it is connected, as this could 
cut the cable. Mark sure that you always know 
where the cable is.

• Use the special cable holder (strain relief) for 
the connection of the extension cable.

• Never use the tool when it is raining. Try to 
prevent it from getting wet or being exposed to 
humidity. Do not leave it outside overnight.

• The power supply cable should be checked 
regularly and before each time it is used; make 
sure that the cable is not damaged or worn 
out. If the cable is not in good condition, do not 
use the tool; take it to an authorized service 
centre instead.

• Only use extension cables that are suitable 
for outdoor use. Keep it away from the cut-
ting area, from damp, wet or oily surfaces or 
surfaces with sharp edges and also from heat 
and fuels.

• Use only extension cords that are approved for 
out-door use and are not lighter than rubber-
sheathed cables of type H07 RN-F according 
to DIN/VDE 0282 with a diameter of at least 
1.5 sq. mm. They cords must be splash-proof.

Intended use
This tool is only intended as an electric tiller for 
use in domestic and hobby gardens.
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Note: For transport, the spur (8) is mounted such that 
the wheel is in down position. For working, the spur is 
mounted the other way round so that the wheel is in up 
position (Fig. 2c).
• Drive the tool to the intended working area prior to

starting the motor.

Adjusting the spur (Fig. 2c)
The position of the spur (8) defines the working depth. 
The further down the spur is adjusted the deeper the tool 
will work its way into the ground. The correct tilling depth 
is key for an optimised result; the correct adjustment may 
vary depending on the nature of the soil.

Connection to the mains supply (Fig. 3)
Connect the mains cable with the tool’s plug and secure 
it with the strain relief bracket (4) as shown in Fig 3.

Switching on (Fig. 4)
• Use your thumb to press the stop button (I) on the left

side of the handle and then the operating switch (II).
• The stop button (I) is only used here as a release so

that the motor can be started and does not have to be 
held once the motor has been started.

• To turn the motor off, simply let go of the switch (II).
Please note: In the course of this operation, the motor is 
mechanically braked down. 

Tips
• Hold the application firmly while switching it on. 
• The tines will pull the tiller forward during operation;

press the guide bar to lower the tines slowly into the
ground.

• If the tiller digs so deep that it remains in one spot,
gently rock the tiller side to side to get it move forward 
again.

• For preparing seed beds, we recommend to apply one 
of the tilling patterns shown in Fig. 5.
- Tilling Pattern A – Make two passes over the area

to be tilled, the second at a right angle to the first.
- Tilling Pattern B – Make two passes over the area to 

be tilled, the second overlapping the first.’
• To prevent tripping take particular care when moving

backwards and when pulling the tiller.
• Always let the tines rotate at top speed; do not work

in such a manner as to overload the tool.
• Never pass the tiller over the extension cord; make

sure the cord is always in a safe position behind your
back.

• When working on inclines, always stand diagonally to
the incline in a sturdy, safe position. Do not work on
extremely steep slopes.

Transport
Attention! Before transporting the tool, switch 
off the motor.

The tines and the tool as such may be damaged if you 
move the tool with the motor switched off, e.g., over 
solid ground. Make sure that the tines do not touch the 

ground. Use the wheel to move the tool. To do so, mount 
the spur as shown in Fig. 2c.

Maintenance and storage
Before carrying out any maintenance opera-
tions, cut off the electric power supply by dis-
connecting the plug from the extension cable.

Clearing tines of foreign objects
During operation, a stone or root may become lodged 
in the tines, or tall grass or weeds may wrap around the 
tine shaft.
To clear the tines, release the trigger lever. Unplug the 
tiller, and dislodge or remove any obstacles from the 
tines or tine shaft.
To ease the removal of tall grass or weeds that are 
wrapped around the tine shaft, you may remove one 
or more of the tines from the tine shaft. See the Tines 
Removal and Installation section in the manual.

Prior to each time the tool is used
• Check the connecting cable for signs of damage

or ageing (wear and tear). Replace the cable if it is
cracked, split or otherwise damaged.

• Check the condition of the cutting cylinder, and ensure 
that all threaded connections are securely tightened.

• If the tines are blunt, take it to a specialist workshop
for repair, if necessary.

Once per season
• Lubricate the tines and shaft.
• At the end of the season, have the tool checked and

serviced in a specialist workshop.

Cleaning
Attention! Clean the tool after each use. Failure 
to carry out proper cleaning may result in dam-
age to the tool or cause it to malfunction.
Warning! Injury may occur when working on 
the tines. Wear protective gloves !

Whenever possible, clean the tool right after you have 
finished working with it.
• Clean the underside of the housing around the tines

and the protective shield and fender with a scrubbing
brush, and a brush or soft cloth dampened with a
mild soap and water mixture. Never splash the tool 
with water!

• To remove soil and debris from the tines and trans-
mission, use a stiff brush or dampened cloth. 

• Clean the air vents; remove any remaining grass
or dirt.

• Once cleaned, wipe the tine and shaft dry and apply
a light coat of oil.

Tines Removal and Installation (Fig. 6)
Worn tines lead to poor performance and may overload 
the motor.
Check the tines’ condition before each use. Sharpen 
or replace tines when necessary. It is recommended to 
have this done by a specialist.
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Attention! Disconnect the mains supply and 
wear protective gloves.

Removing all sets of teeth from the shaft (Fig. 6)
• Remove the spring cotter pin and the locking pin, and 

pull the set of teeth from the shaft.
• The sets of teeth are re-installed in reverse order.

Attention: The set of teeth (D) with the single-
sided shaft must always be installed on the 
outside!

Maintenance of the transmission (Fig. 7)
• The transmission lubricant (grease) should be checked 

and/or filled up about every 15 hours of operation or at 
least once a year.

• The inlet screw plug (E) for the transmission lubricant 
is located on the left side of the transmission housing.

• Note: As the transmission heats up during operation, 
the grease used to lubricate the transmission assem-
bly may liquefy to oil.

• Put the tiller down on its right side and clean the 
transmission housing before removing the drain screw 
to prevent dirt and debris from getting into the trans-
mission. 

• Use an Allan key (hexagon socket screw key) to 
loosen the screw.

• Fill in as much grease (directly from the tube or using 
a grease gun) until it comes out of the outlet bore.

• Use commercially available transmission lubricant 
(gear grease) of the type Mobil EPO or similar.

• If necessary, disassemble tines.
• Screw the inlet screw plug back in.

Storage
The tool should be stored in a dry and clean place and 
out of the reach of children. 
During extended periods of storage as, for example, dur-
ing the winter, ensure that the tool is protected against 
corrosion and frost.
At the end of the season, or if the tool is not to be used 
for longer than a month:
• Clean the tool.
• Wipe all metal surfaces with an oil-impregnated cloth 

to protect them from corrosion (resin-free oil), or apply 
a fine coat of spray oil. 

• Fold the guide bar down, and store the tool in a suit-
able place. 

Repair Service
Repairs to electrical tools may only be carried out by 
skilled electricians.
If you send the machine to us for repair, please describe 
the fault.

Attention! Electrical repairs may only be car-
ried out by a skilled electrician or a customer 
service workshop!

Spare parts

If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.

Set of teeth 1.................................. 70300899
Set of teeth 2.................................. 70300898
Set of teeth 3.................................. 70300897
Set of teeth 4.................................. 70300894
Set of teeth 5.................................. 70300893
Set of teeth 6.................................. 70300892
Locking pin......................................70300895
Spring cotter pin..............................70300896

Waste disposal and environmental protection
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.
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Troubleshooting

Fault Possible cause Rectification
The motor cannot be  No power  Check mains supply.
started. Cable damaged Check cable, pull the plug and insert again,  
   if required, replace the cable or have it  
   repaired by a qualified electrician
 Safety switch/plug combination Have the tool repaired by a specialist 
 damaged   workshop.

 Overheating protection is activated 1. Working depth too deep, continue work with  
       less working depth
   2. Tines are blocked, remove blocking.
   3. Soil is too hard, adapt working depth
                                                                                                                accordingly and work soil by repeatedly 
                                                                                                                moving forward and backward over 
                                                                                                                the same place.

   Let the motor cool down for about 15 minutes  
   before you resume your work.
Unusual  Tines are blocked Switch the tool off, wait until the motor fully  
sounds   stops. Eliminate the cause of the blockage.
 Lubricating agent is leaking Have the tool repaired by a specialist  
   workshop.
 Screws, nuts or other fastening  Fasten all elements; if the sounds remain   
 elements are loose contact a specialist workshop.     
Unusually strong  Tines are damaged or worn out   Replace the tines or have them checked by a
vibration    specialist workshop.
 Working depth too deep. Adjust working depth to a suitable depth.
Bad tilling result Working depth too low. Adjust working depth to a suitable depth. 
 Worn-out/blunt tines. Replace the tines or have them checked by a 
   specialist workshop.
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FRANÇAIS

Moto-bêche
Données techniques
Modell GEMI 1500 
Tension de service V~           230 
Fréquence nominale Hz           50 
Consommation nomin. W            1500 
Vitesse de rotation à vide n0 min-1 350
Largeur de travail mm          170/300/450 
Profondeur maximale de travail mm          230 
Poids kg            13,8 
Niveau de pression acoustique LpA (selon EN 709+A4)  dB (A)       80,5   [K=2,5 dB(A)]

Vibration (selon EN 709+A4)  m/s2 <2,5  [K=1,5 m/s2]

Classe de protection II;  Type de protection IPX4
Dans un souci de perfectionnement constant, des modifications optiques ou techniques peuvent être effectuées sans 
avis préalable. Toutes les indications figurant au présent mode d’emploi sont donc sans garantie. Aucun droit ne 
pourra donc être fait valoir sur la base du mode d’emploi.

Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.

Traduction du mode d’emploi d’origine

SOMMAIRE Page
Désignation des pièces 1 - 3
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Service
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Consignes de sécurité générales

Attention! Lisez l’intégralité des 
consignes de sécurité et instructions. 
La négligence des consignes de sécurité ou 
des instructions peut se solder par un choc 
électrique, des brûlures et/ou des blessures 
graves. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une utilisation ultérieure.

Conseils de sécurité

Avant la mise en service
• L’appareil doit être correctement assemblé

avant l’utilisation.
• L’appareil doit être vérifié avant chaque utili-

sation. Ne travaillez qu’avec des appareils en
état impeccable. Au cas où vous remarqueriez
un défaut pouvant représenter un danger pour
l’utilisateur, ne mettez l’appareil en marche
qu’après élimination du défaut.

• Remplacez les pièces usées ou endomma-
gées pour des raisons de sécurité. N’utilisez
que des pièces d’origine. Les pièces ne pro-
venant pas du fabricant risquent d’être mal
adaptées et de causer des blessures.

• Avant la mise en service, enlevez tous les
corps étrangers de la surface de travail et
veillez également aux corps étrangers pen-
dant le service.

• Ne travaillez qu’à la lumière du jour ou avec
une lumière artificielle suffisamment claire.

• Portez une protection des yeux et une protec-
tion du visage ou un masque anti-poussière
dans les environnements poussiéreux.

• Portez des vêtements adéquats. Lorsque vous
travaillez avec l’appareil, veuillez respecter les
conseils suivants relatifs aux vêtements de
travail :
- L’utilisation de gants de protection et de

chaussures solides est recommandée.
- Les cheveux longs seront enfermés sous un

bonnet ou autre protection similaire.
- Ne portez pas de vêtements larges ou de

bijoux pouvant s’empêtrer dans les dents
rotatives.

Utilisation conforme aux normes 
Lors du travail, l’utilisateur de l’appareil 
est res-ponsable pour les tiers.

• Les personnes non familiarisées avec le mode

d’emploi, les enfants, les adolescents n’ayant 
pas atteint l’âge minimum pour l’utilisation de 
cet appareil et les personnes se trouvant sous 
l’influence d’alcool, de drogues ou de médica-
ments ne doivent pas utiliser l’appareil. 

• N’utilisez l’appareil qu’aux fins prévues.
• Tenez les enfants et animaux à l’écart. Les

spectateurs doivent se tenir à une distance
sûre de l’appareil pendant le service.

• Assurez-vous que tous les dispositifs de pro-
tection soient installés et en bon état.

• N’utilisez pas l’appareil à proximité de câbles
électriques, téléphoniques, de tubes ou tuyaux
mis sous terre.

• Avant de brancher la fiche dans la prise
secteur, vérifiez que le voltage du secteur
corresponde aux indications de la plaque
signalétique apposée sur l’appareil.

• L’utilisation de l’appareil n’est permise que
lorsque la distance de sécurité imposée par la
barre de guidage est respectée.

• N’utilisez pas l’appareil sur des pentes trop
raides pour une utilisation en toute sécu-
rité. Ralentissez la vitesse de travail en pente
et veillez à toujours maintenir une position
stable.

• Avant la mise en service de l’appareil, assu-
rez-vous que les dents ne touchent aucun
corps étranger et puissent bouger librement.

• Tenez fermement la barre de guidage des
deux mains. N’actionnez jamais l’appareil
d’une seule main.

• Soyez conscients du fait que l’appareil peut
être soudainement propulsé vers le haut ou
vers l’avant si les dents se heurtent à de la
terre dure, comprimée ou gelée ou à des
obstacles se trouvant par terre, tels que des
grosses pierres, racines ou souches.

• Tenez les mains, pieds et les autres parties
du corps ou les vêtements à l’écart des dents
rotatives. Attention ! Danger de blessure !

• Avancez au pas avec l’appareil. Ne vous sur-
menez pas. Veillez toujours à maintenir une
position stable.

• Pendant le service, surveillez le câble de ral-
longe. Ne trébuchez pas sur le câble. Tenez
toujours le câble à l’écart des dents.

• Au cas où l’appareil heurterait un corps étran-
ger, vérifiez s’il est endommagé et le cas
échéant, effectuez les réparations nécessaires
avant de reprendre le travail.

• Au cas où l’appareil commencerait à vibrer de
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n’est ni endommagé ni usé. N’utilisez pas 
l’appareil si le câble n’est pas en parfait état; 
apportez-le à un atelier qualifié. 

• N’utilisez que des câbles de rallonge adaptés
au travail à l’extérieur. Maintenez le câble de
rallonge éloigné du périmètre de fraisage, des
surfaces humides, mouillées ou huileuses,
des arêtes coupantes ainsi que de la chaleur
et des carburants.

• N’utilisez que les fils de rallonge autorisés
pour une utilisation extérieure et n’étant pas
plus légers que les conduites de tuyaux en
caoutchouc H07 RN-F conformes à la norme
DIN/VDE 0282 avec au moins 1,5 mm2. Ils
doivent être protégés contre les éclabous-
sures.

Utilisation conforme aux dispositions
Cet appareil est exclusivement destiné à l’utili-
sation en tant que moto-bêche électrique dans 
les jardins privés et de loisirs.

Il n’est pas conçu pour l’utilisation dans les surfaces 
publiques, les parcs, les terrains de sport ou dans l’agri-
culture et la sylviculture. 
L’appareil est conçu pour broyer les sols préameublis 
à grosses mottes. Il permet également d’incorporer la 
tourbe, l’engrais et le compost dans le sol.
L’appareil n’est pas adapté pour la casse de sols durs et 
de surfaces d’herbes !
L’utilisation de l’appareil à un autre usage est considé-
rée comme inapproprié et n‘est pas autorisé. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en cas de dommages 
ou de blessures causés par une utilisation inappropriée 
ou interdite. L’utilisateur est responsable pour tous les 
risques y afférents.

Avant de commencer 
Double isolation
La moto-bêche dispose d’une double isolation. Ceci 
signifie que l’ensemble des pièces extérieures en métal 
sont isolées de l’alimentation en courant. Ceci est réalisé 
par insertion d’une couche d’isolation entre les pièces 
électriques et mécaniques. La double isolation vous 
garantit un niveau de sécurité maximum. 

Protection contre la surcharge
Si l’appareil est bloqué par un corps étranger ou si le 
moteur est en surcharge, le moteur est automatiquement 
arrêté par un dispositif de protection.
 - Relâchez le levier de mise en marche. Retirez la fiche !

- Éliminez le blocage et laissez refroidir le moteur. Rem-
placez les dents endommagées si nécessaire.

manière inhabituelle, éteignez tout de suite le 
moteur et cherchez la cause. Les vibrations 
signalent généralement un problème. 

• Pour transporter l’appareil, tenez-le par la
barre de guidage (poignée de manutention) et
soulevez-le.

• Eteignez toujours l’appareil, tirez la fiche et
attendez l’arrêt complet avant de procéder
à des travaux d’entretien ou de nettoyage.
Attention ! Les dents ne s’arrêtent pas
immédiatement après la mise hors tension
de l’appareil.

• Soyez prudent en nettoyant l’appareil ou en
effectuant les travaux d’entretien. DANGER !
Faites attention à vos doigts ! Portez des
gants!

• Il est interdit de changer ou de modifier les
dispositifs de protection électriques ou méca-
niques.

• Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé
par des personnes (y compris les enfants)
ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ni par des personnes
manquant d’expérience et de connaissances,
à moins qu’une personne responsable de leur
sécurité leur donne la supervision ou les expli-
cations sur le mode d’emploi de l’équipement.

• Les enfants doivent être surveillés pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.

Sécurité électrique
• La tension du secteur doit correspondre à

la plaque signalétique de l’appareil (230 V,
~50 Hz). N’utilisez pas d’autres sources
d’électricité.

• Pour le câble secteur, l’utilisation d’un disjonc-
teur de protection avec courant de déclenche-
ment nominal de 10 à 30 mA est recomman-
dée. Adressez-vous à un électricien qualifié.

• Ne faites jamais passer l’appareil en marche
sur le câble de rallonge auquel il est connecté ;
le câble pourrait être coupé. Ne perdez jamais
le câble de vue.

• Utilisez le crampon pour câble spécial (dé-
charge de traction) pour connecter le câble de
rallonge.

• N’utilisez jamais l’appareil sous la pluie. Es-
sayez d’éviter que l’appareil ne soit mouillé ou
exposé à l’humidité. Ne le laissez pas dehors
pendant la nuit.

• Le câble secteur doit être vérifié régulièrement
et avant chaque utilisation; assurez-vous qu’il
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Assemblage (fig. 2)

Longerons de guidage centraux (fig. 2a)
Posez le longeron de guidage central (5) sur les longe-
rons de guidage inférieurs (7) et fixez-le à l’aide des vis 
(M6 x 45) et écrous à ailettes fournis.

Longeron de guidage supérieur (fig. 2a)
Reliez le longeron de guidage supérieur (1) et les longe-
rons centraux (5) à l’aide des vis (M6 x 45) et écrous à 
ailettes fournis.

Montage de l’interrupteur (fig. 1) (si nécessaire !)
Fixez le câble à l’commutateur (2).
Montez l’interrupteur de sécurité à 2 mains sur le longe-
ron de guidage supérieur (1).
Fixez le câble à l’aide du/des serre-câble(s) sur le lon-
geron (fig. 2b).

Montage de l’éperon avec la roue (fig. 2c)
Placez l’éperon (8) avec la roue vers le bas dans 
l’équerre de maintien et fixez-le avec la vis (M6x35) et 
l’écrou à ailette.

Utilisation de la moto-bêche
Régler la largeur de travail (fig. 6)
La largeur de travail de la bineuse varie. L‘appareil 
peut être utilisé avec un, deux ou trois jeux de dents de 
chaque côté (voir : « Montage et démontage des dents 
»). Le jeu de dents (D) doit toujours être monté à
l‘extérieur avec l‘arbre unilatéral !
Attention: pour le transport, l’éperon (8) est monté de 
façon à ce que la roue soit en dessous. Pour le travail, 
l’éperon est monté dans l’autre sens, de manière à ce 
que la roue soit au-dessus (fig. 2c).
• Transportez l’appareil dans la zone de travail avant de 

démarrer le moteur.

Réglage de l’éperon (fig. 2c)
C’est la profondeur de travail qui déterminera le réglage 
de l’éperon (8). Plus l’éperon est ajusté vers le bas, plus 
l’appareil interviendra profondément dans le sol. La pro-
fondeur exacte de travail est décisive pour un résultat 
optimal, le réglage peut cependant varier selon la com-
position du sol.

Branchement au réseau (fig. 3)
Placez le câble de raccordement dans la prise de secteur 
de l’appareil et sécurisez-le avec l’anti-traction (4), ainsi 
que le montre l’ill. 3.

Mise en service (fig. 4)
• Appuyez, avec le pouce, sur le bouton de blocage (I)

situé à gauche de la poignée puis sur le commutateur 
de fonctionnement (II).

• Le bouton de blocage (I) n’est destiné qu’au déver-
rouillage de la mise en service et ne doit pas être 
appuyé en continu après la mise en service.

• Pour mettre hors service, relâchez le commutateur (II).

Attention: au cours de ce processus, le freinage du 
moteur se fait machinalement. 

Conseils
• Tenez fermement l’appareil à la mise sous tension. 
• Les dents tirent l’appareil vers l’avant lors du travail ; 

appuyez sur la barre de guidage et faites lentement
descendre les dents.

• Au cas où la moto-bêche creuserait profondément au 
point de rester coincée, déplacez-la légèrement d’un 
côté à l’autre pour la faire avancer à nouveau.

• Pour la préparation des lits de semences, nous
recommandons l’utilisation d’un des patrons de frai-
sage de l’ill. 5.
- Patron de fraisage A – Effectuez deux tours de frai-

sage sur la surface à travailler, le deuxième formant 
un angle droit au premier.

- Patron de fraisage B – Effectuez deux tours de 
fraisage sur la surface à travailler, le deuxième
parallèle au premier.

• Veillez à ne pas trébucher, notamment lorsque vous 
reculez et tirez la moto-bêche. 

• Faites toujours tourner les dents à la plus grande 
vitesse possible; pendant que vous travaillez, veillez
à ne pas surcharger l’appareil. 

• Ne faites jamais passer la moto-bêche sur le câble 
de rallonge; assurez-vous que le câble se trouve tou-
jours derrière vous, à un endroit sûr.

• Lorsque vous travaillez en pente, adoptez toujours 
une position stable, diagonale à la pente et veillez à
maintenir une position sûre. Ne travaillez jamais sur 
une pente extrêmement raide.

Transport

Attention! Eteignez le moteur avant le transport.
Les fraises et l’appareil lui-même pourraient s’endom-
mager si vous déplacez l’appareil avec moteur à l’arrêt, 
par exemple sur un sol dur. Veillez à ce que les dents ne 
touchent pas le sol. Pour le transport de la motobineuse, 
utilisez la roue de transport. Pour ce faire, montez l’épe-
ron comme le montre l’ill. 2c.

Entretien et entreposage
Déconnectez l’appareil de l’alimentation en 
courant avant d’effectuer les travaux d’entre-
tien – enlevez à cet effet la fiche de l’appareil 
du câble de rallonge.

Nettoyez les dents des corps étrangers
Pendant le service, des pierres ou racines peuvent s’em-
pêtrer dans les dents, l’herbe haute ou les mauvaises 
herbes peuvent s’enrouler autour de l’arbre de dents.
Lâchez le levier de mise en route pour nettoyer les 
dents. Débranchez la moto-bêche et retirez tous les 
corps étrangers des dents et de l’arbre de dents.
Pour enlever plus facilement l’herbe et les mauvaises 
herbes de l’arbre de dents, vous pouvez déposer une ou 
plusieurs dents de l’arbre.
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Consultez à ce sujet le paragraphe « Montage et démon-
tage des dents » du mode d’emploi.

Avant chaque utilisation de l’appareil
• Vérifiez si le câble de raccordement présente des 

signes d’endommagement ou de vieillissement 
(usure). Remplacez le câble s’il présente des fissures, 
s’il est cassé ou endommagé de toute autre façon. 

• Vérifiez l’état du cylindre de fraisage et assurez-vous 
que tous les vissages sont bien serrés.

• Au cas où les dents seraient émoussées, confiez 
l’appareil à un atelier spécialisé pour le faire réparer.

Une fois par saison
• Huilez les dents et l’arbre de dents.
• Faites vérifier l’appareil à la fin de la saison par un 

atelier spécialisé.

Nettoyage
Attention! Nettoyez l’appareil après chaque uti-
lisation. Si l’appareil n’est pas nettoyé confor-
mément aux instructions, il  peut être endom-
magé ou mal fonctionner.
Avertissement ! En cas de travail sur les dents, 
il y a danger de blessures. Portez des gants.

Si possible, nettoyez l’appareil directement après l’avoir 
utilisé.
• Nettoyez la face inférieure du boîtier autour des dents

ainsi que le garde-boue et l’écran de protection à l’aide 
d’une brosse et d’un chiffon humecté avec de l’eau sa-
vonnée douce. Ne jamais rincer l’appareil à l’eau !

• Pour enlever la terre et les salissures des dents et de
l’engrenage, utilisez une grosse brosse ou un chiffon 
humide. 

• Nettoyez les orifices d’aération, enlevez les restes
d’herbe et de salissures.

• Séchez les dents et l’arbre après le nettoyage et appli-
quez-y une fine couche d’huile.

Montage et démontage des dents (fig. 6)
Les dents usées mènent à un mauvais résultat de travail 
et favorisent la surcharge du moteur. Vérifiez l’état des 
dents avant chaque utilisation. Aiguisez ou remplacez 
les dents le cas échéant par des nouvelles. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un spécialiste. 

Attention! Tirez la fiche et portez des gants de 
protection.

Retrait de tous les jeux de dents de l’arbre (fig. 6)
• Retirez la goupille à ressort et le goujon enfichable 

respectifs et retirez le jeu de dents de l’arbre.
• Le montage des jeux de dents est effectué dans l’ordre 

inverse.
Attention : le jeu de dents (D) doit toujours être 
monté à l’extérieur avec l’arbre unilatéral !

Entretien de l’engrenage (fig. 7)
• Le lubrifiant est à contrôler et à ajouter toutes les 15 

heures de fonctionnement environ ou une fois par an.
• Le bouchon de remplissage (E) du lubrifiant se trouve 

du côté gauche du carter de protection de l’engrenage.

• Conseil : Etant donné que l’engrenage chauffe pen-
dant le travail, le lubrifiant peut se liquéfier, formant 
une sorte d’huile.

• Placez la moto-bêche sur le côté droit et nettoyez
l’engrenage pour éviter que les salissures ne pé-
nètrent dans celui-ci avant d’enlever le bouchon fileté 
de décharge.

• Utilisez une clé mâle coudée pour vis à six pans creux 
pour desserrer la vis.

• Ajoutez le lubrifiant pour engrenage directement du 
tube ou à l’aide d’une presse de remplissage jusqu’à 
ce qu’elle ressorte de l’orifice. 

• Utilisez du lubrifiant pour engrenage normal de type 
Mobil EPO ou similaire.

• Si nécessaire, enlevez les dents.
• Resserrez la vis de remplissage.

Entreposage
L’appareil est à entreposer dans un local sec et propre, 
hors de portée des enfants. En cas d’entreposage pro-
longé, - pendant l’hiver p.ex. – veillez à ce que l’appareil 
soit protégé contre la rouille et le gel.  A la fin de la saison 
ou si l’appareil n’est pas utilisé pendant plus d’un mois:
• Nettoyez l’appareil.
• Frottez toutes les surfaces métalliques avec un chiffon 

imbibé d’huile pour les protéger de la rouille (utiliser 
de l’huile sans résine), ou appliquez une fine couche 
d’huile de pulvérisation. 

• Rabattez la barre de guidage et entreposez l’appareil 
dans un endroit approprié. 

Service après-vente
Les réparations d’appareils électriques ne doivent être 
effectuées que par un électricien professionnel. Veuillez 
joindre une description des défauts constatés lors de 
l’envoi de l’appareil à la réparation. 

Attention! les travaux de réparation électrique 
ne doivent être effectués que par un électricien 
professionnel ou à l’atelier du service après-
vente.

Pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.

Jeu de dents 1................................ 70300899
Jeu de dents 2................................ 70300898
Jeu de dents 3................................ 70300897
Jeu de dents 4................................ 70300894
Jeu de dents 5................................ 70300893
Jeu de dents 6................................ 70300892
Goujon............................................70300895
Goupille à ressort........................... 70300896
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Recyclage et protection de l’environnement
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le 
câble secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne 
jetez pas l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans 
un but de protection de l‘environnement, remettez-le 
à un centre de collecte spécialisé dans les appareils 
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous 
fournir les adresses et horaires d‘ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage et 
accessoires usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

Réparation des pannes

Panne Raisons possibles Remèdes
Le moteur ne démarre pas.  Pas d’électricité. Vérifier le raccordement au secteur

Câble défectueux Vérifier le câble, retirer et remettre la  
 fiche, échanger ou faire réparer par un  
 spécialiste si besoin

Combinaison interrupteur de Faire effectuer la réparation par un 
sécurité/prise défectueuse atelier spécialisé.

Protection de surchauffe activéet 1. Profondeur de travail trop importante, 
travailler à une profondeur moindre

2. Dent bloquée, supprimer le blocage.
3. La terre est trop dure, adapter la profondeur

de travail et travailler la terre à l’aide de 
 mouvements répétés en avant et en arrière

Laisser refroidir le moteur pendant 15  
minutes avant de reprendre le travail.

Bruits inhabituels Dent bloquée Eteindre l’appareil,attendre jusqu’à ce qu’il soit  
complètement arrêté. Supprimer le blocage. 

Fuite de lubrifiant Faire effectuer la réparation par un  
atelier spécialisé.

Vis, écrous ou autres éléments de  Visser tous les éléments, si les bruits  
fixation détachés persistent, vous adresser à un atelier  

spécialisé.
Vibrations  Dents endommagées ou usées  Remplacer ou faire vérifier par un atelier
particulièrement fortes spécialisé.

Profondeur de travail trop élevée Adapter la profondeur de travail.
Mauvaise prestation de  Profondeur de travail trop faible Adapter la profondeur de travail. 
fraisage Dents usées/émoussées Remplacer ou faire vérifier par un atelier

spécialisé.
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Motozappa
Dati tecnici
Modell GEMI 1500 
Tensione di rete          V~           230 
Frequenza nominale          Hz           50 
Potenza nominale          W            1500 
Numero di giri al minimo n0          min-1 350
Larghezza di lavoro          mm          170/300/450 
Profondità di lavoro massima          mm          230 
Peso          kg            13,8 
Livello di pressione acustica LpA (secondo EN 709+A4)           dB (A)       80,5  [K=2,5 dB(A)]

Vibrazione (secondo EN 709+A4)           m/s2 <2,5 [K=1,5 m/s2]

Classe di protezione I;  tipo di protezione IPX4
Ci riserviamo la possibilità di eseguire modifiche tecniche ed ottiche nell’ambito dell’ulteriore sviluppo dell’apparecchio 
senza informazioni preliminari. Decliniamo ogni responsabilità e qualsiasi diritto di carattere legale derivante dalle 
presenti istruzioni per l’uso.

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere conoscenza delle norme regionali.

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali

Contenuto Pagina
Descrizione del prodotto 1 - 3

Illustrazioni 4 - 6
Illustrazione e spiegazione dei simboli 7 - 10

Dati tecnici IT-1

Avvertenze generali di sicurezza IT-2

Avvertenze di sicurezza IT-2

Utilizzo previsto IT-3

Prima di iniziare IT-3

Montaggio IT-4

Funzionamento della motozappa IT-4

Trasporto IT-4

Manutenzione e rimessaggio IT-4

Servizio di riparazioni IT-5

Ricambi IT-5

Smaltimento e protezione dell’ambiente IT-6

Garanzia IT-6

Eliminazione guasti IT-7

Dichiarazione CE di Conformità

Service
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Avvertenze generali di sicurezza

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza e le istruzioni. Eventuali man-
canze nel rispetto delle avvertenze di sicu-
rezza e delle istruzioni può essere causa di 
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per poterle consultare in futuro.

Avvertenze di sicurezza

Prima della messa in funzione
• L’attrezzo deve essere correttamente assem-

blato prima dell’uso.
• L’attrezzo deve essere accuratamente con-

trollato prima dell’uso. Si raccomanda di la-
vorare esclusivamente con attrezzi che siano 
in perfetto stato. Qualora dovesse essere 
riscontrato un difetto o guasto sull’attrezzo che 
potrebbe costituire un pericolo per l’operatore, 
l’attrezzo potrà essere azionato soltanto dopo 
aver eliminato il suddetto guasto.

• Per ragioni di sicurezza i pezzi usurati o dan-
neggiati debbono essere sostituiti. Utilizzare 
esclusivamente pezzi di ricambio originali. 
Eventuali componenti di produzione diversa 
potrebbero non essere installabili in modo 
sicuro e pertanto arrecare lesioni alle persone.

• Prima di mettere in funzione l’attrezzo, occorre 
rimuovere tutti i corpi estranei dalla superficie 
di lavoro e controllare che non ve ne siano 
anche durante il lavoro.

• Lavorare esclusivamente alla luce del giorno o 
comunque in presenza di luce artificiale suffi-
ciente.

• In ambienti polverosi indossare occhiali protet-
tivi ed una maschera per la protezione del viso 
o antipolvere.

• Indossare indumenti adeguati. Per l’utilizzo 
dell’attrezzo osservare le seguenti avvertenze 
relative all’abbigliamento da lavoro:
- si raccomanda l’uso di guanti protettivi  e di 

calzature robuste e resistenti.
- I capelli lunghi vanno raccolti sotto ad un 

copricapo adeguato o simile.
Non indossare capi d’abbigliamento larghi né 
gioielli che potrebbero impigliarsi all’interno dei 
coltelli rotanti.

Utilizzo previsto 
Durante l’impiego dell’attrezzo l’utilizza-
tore è responsabile nei confronti di terzi.

• Le persone che non hanno acquisito una suf-
ficiente conoscenza delle istruzioni per l’uso 
dell’attrezzo, i bambini, i ragazzi che non han-
no ancora raggiunto l’età richiesta per poter 
utilizzare l’attrezzo, e le persone che siano 
sotto l’effetto di alcolici, sostante stupefacenti 
o farmaci non possono utilizzare l’attrezzo.

• Utilizzare l’attrezzo esclusivamente per l’im-
piego cui esso è finalizzato.

• Tenere bambini ed animali domestici lontani 
dall’attrezzo. Eventuali spettatori, durante l’u-
so dell’attrezzo, debbono mantenersi ad una 
sufficiente distanza di sicurezza.

• Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione 
siano montati ed in buone condizioni.

• Non azionare mai l’attrezzo in prossimità di 
cavi elettrici, linee telefoniche, tubi o tubi fles-
sibili interrati.

• Prima di inserire la spina nella presa di corren-
te, accertarsi che i valori di potenza della rete 
elettrica coincidano con i dati riportati sulla 
targhetta dell’attrezzo.

• L’utilizzo dell’attrezzo è consentito soltanto 
laddove sia rispettata la distanza di sicurezza 
dalla stegola prestabilita.

• Non azionare mai l’attrezzo su terreni nei quali 
l’eccessiva pendenza del terreno non garanti-
sca la necessaria sicurezza di funzionamento. 
Sui dislivelli ridurre la velocità di lavoro e man-
tenere la necessaria distanza di sicurezza.

• Prima di accendere l’attrezzo, accertarsi che i 
coltelli non vadano a toccare corpi estranei e 
che possano muoversi liberamente.

• Afferrare saldamente con entrambe le mani la 
stegola. Non azionare mai l’attrezzo con una 
mano sola.

• Tenere bene a mente che l’attrezzo può scat-
tare bruscamente verso l’alto o in avanti nel 
caso in cui i coltelli vadano a colpire su terreni 
particolarmente duri, compatti o gelati oppure 
contro ad eventuali ostacoli presenti nel terre-
no stesso, come grosse pietre, radici o tronchi.

• Tenere le mani, i piedi e qualsiasi altra parte 
del corpo o indumento lontani dai coltelli in ro-
tazione. Attenzione! Pericolo di ferimento!

• Condurre l’attrezzo soltanto con la velocità a 
passi. Non affaticarsi. Mantenere sempre la 
necessaria distanza di sicurezza.

• Durante il funzionamento fare sempre atten-
zione al cavo della prolunga. Fare attenzione 
a non inciampare sul cavo. Tenere sempre il 
cavo lontano dai coltelli.

• Se l’attrezzo va ad urtare contro un corpo 
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all’umidità o al bagnato. Non lasciarlo all’aper-
to durante la notte. 

• La linea di rete deve essere controllata pe-
riodicamente e prima dell’uso; accertarsi che
il cavo non sia danneggiato o usurato. Non
utilizzare l’attrezzo se il cavo non è in buone
condizioni, in tal caso rivolgersi ad una officina
autorizzata per la riparazione.

• Utilizzare soltanto cavi di prolunga indicati per
il lavoro all’aperto. Tenere il cavo di prolunga
lontano dall’area di fresatura, da superfici
umide, bagnate o unte, da spigoli, oltre che
dal calore e da sostanze combustibili.

• Utilizzare soltanto prolunghe che siano omolo-
gate per l’uso all’esterno e che non siano più
leggere di cavi in tubo di gomma H07 RN-F
secondo DIN/VDE 0282 di almeno 1,5 mm2.
Esse debbono inoltre essere protette contro
gli spruzzi d’acqua.

Utilizzo previsto
Questo attrezzo è concepito per essere utilizza-
to esclusivamente come motozappa in ambito 
privato e per l’hobbistica.

Non è concepito per l’impiego su superfici pubbliche, 
all’interno di parchi, campi sportivi né in agricoltura o in 
campo forestale.
L’apparecchio è destinato alla frantumazione di un ter-
reno a zolle grosse, precedentemente smosso. È inol-
tre possibile trattare con l’apparecchio torba, concime e 
compost nel terreno.
L’apparecchio non è adatto alla frantumazione di terreni 
duri e superfici erbose!
L’uso dell’attrezzo per finalità diverse è considerato im-
proprio e come tale non consentito. La casa produttrice 
non risponde di eventuali danni o lesioni arrecate in caso 
di utilizzo improprio o non consentito dell’attrezzo. L’uti-
lizzatore risponde di tutti i rischi  ad esso correlati.

Prima di iniziare 
Isolamento doppio
La motozappa è dotata di un isolamento doppio. Ciò 
significa che tutte le parti metalliche esterne sono isolate 
dall’alimentazione di corrente.
Ciò è ottenuto mediante il posizionamento di uno strato 
isolante fra le parti elettriche e meccaniche. Il doppio iso-
lamento garantisce all’utilizzatore la massima sicurezza 
possibile. 

Protezione contro sovraccarico
Se lo strumento si blocca a causa di un corpo esterno o 
il motore si sovraccarica, il motore si disattiva automati-
camente in virtù di un sistema di protezione.
- Rilasciare la leva di attivazione. Togliere la spina!
- Rimuovere i blocchi e lasciare raffreddare il motore. 

Sostituire, se necessario, i denti danneggiati.

estraneo, controllare che non presenti segni 
di danneggiamento ed eventualmente prov-
vedere alle necessarie riparazioni prima di 
proseguire con il lavoro.

• Se l’attrezzo dovesse iniziare a vibrare forte
ed in modo insolito, spegnere immediatamen-
te il motore ed accertare la causa. Solitamente
il manifestarsi di vibrazioni è sintomo di un
problema di funzionamento.

• Per trasportarlo afferrare l’attrezzo per la ste-
gola (impugnatura) e sollevarlo.

• Spegnere sempre l’attrezzo, staccare la spina
dalla presa di corrente ed attendere che l’at-
trezzo si sia arrestato completamente prima di
effettuare eventuali interventi di manutenzione
o riparazione. Attenzione! I coltelli dopo lo
spegnimento dell’attrezzo non si fermano
immediatamente.

• Applicare la massima prudenza durante la
pulizia e la manutenzione dell’attrezzo. PE-
RICOLO! Attenzione alle dita! Indossare i
guanti !

• E’vietato apportare cambiamenti o  modifiche
sui dispositivi di sicurezza elettrici o meccanici
dell’attrezzo.

• Questa apparecchiatura non è destinata all’u-
so daparte di persone (compreso i bambini)
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o men-
tali, o prive diesperienza e conoscenze, salvo
che vengano date a loro la supervisione o le
istruzioni per l’uso dell’apparecchiatura da
parte di una persona responsabile della loro
sicurezza.

• I bambini devono esseresorvegliati per assicu-
rarsi che non giochino con l’apparecchiatura.

Sicurezza elettrica
• La tensione di alimentazione deve coincidere

con quella riportata sulla targhetta dell’attrez-
zo (230V~, 50 Hz). Non utilizzare nessun’altra
fonte di alimentazione elettrica.

• Per la linea di rete si raccomanda l’impiego di
un interruttore di protezione con una corrente
di scatto nominale compresa fra 10 e 30mA.
Rivolgersi ad un elettricista qualificato.

• Non passare mai con l’attrezzo sul cavo di
prolunga al quale esso è collegato poiché
in questo modo si potrebbe tagliare. Tenere
sempre ben presente la posizione del cavo.

• Utilizzare l’apposito fermacavo (passafilo) per
l’allacciamento del cavo di prolunga.

• Non utilizzare mai l’attrezzo sotto la pioggia.
Cercare di evitare l’esposizione dell’attrezzo
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Montaggio (fig. 2)

Manici di guida intermedi (fig. 2a)
Appoggiare il manico di guida intermedio (5) sul manico 
di guida inferiore (7) e fissarlo con le viti (M6 x 45) e i dadi 
ad alette in dotazione.

Manico di guida superiore (fig. 2a)
Collegare il manico di guida superiore (1) con quello in-
termedio (5) utilizzando le viti (M6 x 45) e i dadi ad alette 
in dotazione.

Montaggio dell’interruttore (fig. 1) (se necessario!)
Collegare il comando (a cavo) flessibile di interruttore 
(2).
Montare l’interruttore di sicurezza a 2 mani sul manico di 
guida superiore (1).
Fissare il cavo sulla guida per mezzo del/i morsetto/i per 
cavi (fig. 2b).

Montaggio dello sperone con ruota (fig. 2c)
Inserire lo sperone (8) con la ruota verso il basso nella 
staffa di tenuta e fissarlo con la vite (M6x35) e il dado 
ad alette.

Funzionamento della motozappa
Regolazione della larghezza operativa (fig. 6)
La larghezza operativa della motozappa può essere 
modificata. Lo strumento può essere azionato rispettiva-
mente con uno, due o tre set di denti su ogni lato (vede-
re: "Montaggio e smontaggio dei denti"). In questo caso 
occorre montare sempre esternamente il set di denti 
(D) con l'albero su un lato!
Avvertenza: per il trasporto lo sperone (8) è montato di 
modo tale che la ruota sia rivolta verso il basso. Per il la-
voro lo sperone si monta girato nella posizione contraria 
di modo che la ruota sia rivolta verso l’alto.
• Condurre l’attrezzo sul luogo di lavoro prima di accen-

dere il motore (fig. 2c).

Regolazione dello sperone (fig. 2c)
La regolazione dello sperone (8) determina la profondità 
di lavoro. Tanto più bassa è la regolazione dello sperone, 
tanto maggiore sarà la profondità di lavoro dell’attrezzo 
nel terreno. Una giusta profondità di lavoro è determi-
nante per ottenere risultati ottimali nel lavoro, sebbene la 
regolazione possa variare a seconda delle caratteristiche 
del terreno.

Allacciamento alla rete (fig. 3)
Inserire il cavo di allacciamento nella spina dell’attrezzo 
e fissarlo con il fermacavo (4) nel modo illustrato in fig. 3.

Accensione (fig. 4)
• Premere il pulsante di blocco (I) sul lato sinistro

dell’impugnatura e successivamente l’interruttore di 
servizio (II).

• Il pulsante di blocco (I) serve soltanto ad interdire
l’inserimento della macchina e non deve essere più 
premuto dopo l’inserimento.

• Per lo spegnimento rilasciare l’interruttore (II).

Attenzione. Durante questo procedimento il motore 
viene frenato meccanicamente. 

Suggerimenti
• Tenere ben fermo l’attrezzo nel momento dell’accen-

sione. 
• I coltelli durante il lavoro tirano in avanti l’attrezzo; 

esercitare pressione sulla stegola e far abbassare i
coltelli lentamente.

• Se la motozappa  penetra così a fondo da non riusci-
re più a muoverla, spostare l’attrezzo leggermente da 
un lato all’altro, di modo che essa si torni a spostare
in avanti.

• Per la preparazione di semenzai, si consiglia di adottare
un sistema di fresatura come quello illustrato in fig. 6.
- Modello di fresatura A – Effettuare due passate sulla 

superficie da lavorare, eseguendo la seconda pas-
sata ad angolo retto rispetto alla prima.

- Modello di fresatura B – Effettuare due passate 
sulla superficie da lavorare, di modo che la seconda 
passata si sovrapponga alla prima.

• Prestare particolare attenzione nel procedere a ritroso 
e nel tirare la motozappa  per evitare di inciampare.

• Azionare i coltelli sempre con il numero di giri massi-
mo: durante il lavoro fare attenzione a non sovracca-
ricare l’attrezzo.

• Non passare mai con la motozappa  sul cavo di pro-
lunga; accertarsi sempre che il cavo si trovi sempre
ad una debita distanza di sicurezza.
Nel lavorare su terreni scoscesi mantenersi sempre in
diagonale rispetto alla pendenza ed in una posizione
stabile e sicura. Non lavorare su declivi molto scoscesi.

Trasporto
Attenzione! Prima di trasportare l’attrezzo spe-
gnere il motore.

I coltelli e l’attrezzo stesso si possono danneggiare, ad 
esempio, nello spostare l’attrezzo a motore spento su di 
un terreno duro. Accertarsi che i coltelli non tocchino il 
terreno. Per il trasporto della zappatrice utilizzare la ruo-
ta di trasporto. A tal fine montare lo sperone nel modo 
illustrato in fig. 2.

Manutenzione e rimessaggio
Prima di effettuare qualsiasi intervento di ma-
nutenzione, scollegare l’attrezzo dall’alimenta-
zione di corrente; a tal fine staccare la spina 
dell’attrezzo dal cavo di prolunga.

Come liberare i coltelli dai corpi estranei
Durante il funzionamento si possono intrappolare pietre 
o radici nei coltelli. Può anche accadere che erba, specie 
se molto alta, o erbacce si avvolgano attorno all’albero 
porta-frese.
Per lavare i coltelli rilasciare la leva d’innesto. Staccare 
la spina d’alimentazione della motozappa  e rimuovere
tutti i corpi estranei dai coltelli e dall’albero porta-frese.
Per rimuovere erba ed erbacce dall’albero, si possono 
smontare uno o più coltelli dall’albero stesso. Si veda al 
riguardo il paragrafo del manuale “Smontaggio e mon-
taggio dei coltelli”.
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Prima di utilizzare l’attrezzo
• Controllare sempre che non vi siano segni di danneg-

giamento e usura sul cavo di allacciamento. Sostituire 
il cavo se esso presenta incrinature, rotture o se è dan-
neggiato in qualsiasi modo.

• Controllare le condizioni del cilindro di fresatura e 
verificare che tutti i raccordi a vite siano ben stretti.

• Se i coltelli sono logori, eventualmente portare l’attrez-
zo in un’officina specializzata affinché venga riparato.

Una volta ogni stagione
• Ingrassare con olio  i coltelli e l’albero porta-frese.
• Far effettuare il controllo e la manutenzione dell’at-

trezzo presso un’officina specializzata al termine della 
stagione.

Pulizia
Attenzione! Pulire sempre bene l’attrezzo dopo 
averlo utilizzato. La mancata corretta pulizia 
dell’attrezzo può essere causa di danni o mal-
funzionamento.
Avvertenza. Nel lavorare sui coltelli si rischia di 
ferirsi. Indossare i guanti.

Possibilmente pulire l’attrezzo subito dopo averlo utiliz-
zato.
• Pulire la parte inferiore della struttura esterna tutt’in-

torno ai coltelli e sulla protezione catturasporco e la 
copertura di protezione con una spazzola e con un 
panno inumidito con una lisciva di sapone delicata.  
Non spruzzare mai acqua sull’attrezzo!

• Per rimuovere terra e sporco dai coltelli e dagli in-
granaggi utilizzare una spazzola grossa o un panno 
inumidito. 

• Pulire i fori di aerazione, rimuovere eventuali residui 
di erba o sporco. 

 Dopo il lavaggio asciugare i coltelli e l’albero porta-
frese ed applicarvi sopra un leggero strato di olio.

Smontaggio e montaggio dei coltelli (fig. 6)
L’uso di coltelli usurati influisce negativamente sull’esito 
del lavoro e favorisce il sovraccarico del motore.
Controllare sempre la distanza dei coltelli dopo aver uti-
lizzato l’attrezzo. Eventualmente provvedere ad affilare o 
sostituire i coltelli. Si raccomanda di far eseguire questo 
lavoro da un tecnico specializzato.

Attenzione! Staccare la spina dalla presa di cor-
rente ed indossare i guanti protettivi.

Rimuovere tutti i set di denti dall’albero (fig. 6)
• Rimuovere la rispettiva copiglia elastica e i perni ed 

estrarre il set di denti dall’albero.
• Il montaggio dei set di denti avviene nella sequenza 

inversa.
Attenzione: occorre montare sempre esterna-
mente il set di denti (D) con l’albero su un lato!

Manutenzione  del riduttore (fig. 7)
• Il grasso per riduttore deve essere controllato e/o ag-

giunto ogni 15 ore circa di servizio o una volta all’anno.
• L’apposita vite (E) di riempimento è situata sul lato 

sinistro della scatola del riduttore.

• Nota bene: dal momento che il riduttore durante il 
funzionamento si riscalda, è possibile che il grasso 
liquefaccia  in olio.

• Posizionare la motozappa sul fianco destro e pulire gli 
ingranaggi per impedire che si depositi dello sporco 
all’interno quando il tappo a vite verrà tolto. 

• Per allentare la vite utilizzare una chiave a brugola.
• Immettere la quantità necessaria di grasso diretta-

mente dal tubo o con un ingrassatore a pistola fino a 
quando esso non fuoriesce dal foro. 

• Utilizzare un grasso per riduttori di quelli disponibili in 
commercio di tipo Mobil EPO o analogo.

• Se necessario smontare i coltelli.
• Stringere nuovamente la vite di riempimento.

Rimessaggio
L’attrezzo deve essere depositato in un ambiente asciut-
to e pulito lontano dalla portata dei bambini. 
In caso di rimessaggio prolungato – ad esempio durante 
l’inverno – occorre provvedere ad un’adeguata protezio-
ne dell’attrezzo contro la ruggine ed il gelo.
Alla fine della stagione o qualora l’attrezzo non venga uti-
lizzato per più di un mese:
• Pulire l’attrezzo.
• Sfregare tutte le superfici metalliche con un panno 

imbevuto d’olio per proteggerlo dalla ruggine (utiliz-
zare olio non contenente resina), oppure applicare un 
leggero velo di olio spray. 

• Ribaltare verso il basso la stegola ed immagazzinare 
l’attrezzo in un luogo adeguato. 

Servizio di riparazioni
Le riparazioni agli utensili elettrici devono venire eseguite 
esclusivamente a cura di elettricisti specializzati.
In caso di invio per riparazione La preghiamo di descri-
vere l’avaria appurata.

Attenzione! I lavori di riparazione delle parti 
elettriche devono essere eseguiti esclusiva-
mente da personale specializzato (elettricista) o 
dall’officina del Servizio Clienti!

Ricambi
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.
Set di denti 1...................................70300899
Set di denti 2...................................70300898
Set di denti 3...................................70300897
Set di denti 4...................................70300894
Set di denti 5...................................70300893
Set di denti 6...................................70300892
Perno.............................................. 70300895
Copiglia elastica..............................70300896
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Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Il motore non si accende

Rumori insoliti

Eliminazione guasti
Guasto Possibili cause Eliminazione

Controllare l‘allacciamento alla rete

Controllare il cavo, staccare e riattaccare la spina, 
eventualmente sostituire o fare riparare da un 
tecnico specializzato

Far effettuare la riparazione da un‘officina 
specializzata

1. Profondità di lavoro eccessiva. Lavorare con 
una profondità inferiore.

2. Coltelli bloccati, rimovere blocco
3. Terra troppo dura, adeguare profondità di 

lavoro e lavorare terreno muovendo avanti e 
indietro ripetutamente

Lasciar raffreddare il motore per circa 15 minuti 
prima di riprendere a lavorare.

Spegnere l‘attrezzo, attendere fino all‘arresto 
completo della motozappa. Rimuovere il blocco.

Far effettuare la riparazione da un‘officina 
specializzata

Serrare tutti gli elementi; se i rumori persistono 
contattare un‘officina specializzata

Sostituire o far controllare presso un‘officina 
specializzata
Regolare la giusta profondità di lavoro
Regolare la giusta profondità di lavoro

Sostituire o far controllare presso un‘officina 
specializzata

Manca corrente

Cava difettoso  

Interruttore di sicurezza presa 
miltipla difettosi  

Dispositivo antisurriscaldamento 
attivato      

Coltelli bloccati

Fuoriuscita di lubrificante

Viti, dadi e altri elementi di fissaggio 
allentati

I coltelli sono danneggiati o usurati

Profondità di lavoro eccessiva

Profondità di lavoro scarsa

Coltelli usurati, logori
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ESPAÑOL

Traducción de las instrucciones de servicio originales

Troceadora a motor
Características técnicas
Modelo GEMI 1500
Tensión nominal             V~ 230 
Frecuencia nominal             Hz 50 
Potencia nomina             W 1500 
Número de revoluciones en régimen de marcha en vacío n0   min-1 350
Anchura de trabajo             mm 170/300/450 
Profundidad máxima de trabajo             mm 230 
Peso             kg 13,8 
Nivel de presión acústica LpA (según EN 709+A4)             dB (A)         80,5     [K=2,5 dB(A)]

Vibración (según EN 709+A4)             m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]

Categoría de protección II;  tipo de protección IPX4
En el marco del perfeccionamiento, pueden realizarse cambios técnicos y visuales sin previo aviso. Por ello, todos los 
datos incluidos en estas instrucciones de servicio, son sin garantía alguna, no pudiendo reclamarse derechos legales 
basados en estas instrucciones de servicio.

Atención: ¡Protección contra el ruido! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales pertinentes.
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Indicaciones de seguridad
Atención: Deben leerse todas las instruc-
ciones. Si no se cumplen las siguientes 
instrucciones, puede sufrirse una descarga 
eléctrica, quemaduras u otras graves le-
siones. 

Guarde bien estas instrucciones.

Instrucciones de seguridad para troceado-
ra    a motor
Antes de la puesta en funcionamiento
• El aparato debe ensamblarse correctamente

antes de utilizarlo.
• El aparato debe comprobarse correctamente

antes de utilizarlo. Trabajar exclusivamente
con aparatos que se encuentren en perfecto
estado. Si observase algún defecto en el apa-
rato que posiblemente pudiese representar
algún peligro para el operario, solamente debe 
seguirse trabajando con el aparato después
de haber solucionado tal defecto.

• Por motivos de seguridad deben cambiarse
las piezas desgastadas o dañadas. Utilizar
exclusivamente piezas originales. Las piezas
que no provienen del fabricante del aparato,
pueden quedar mal asentadas y producir ac-
cidentes.

• Antes de empezar a trabajar, deben eliminar-
se todos los cuerpos extraños de la superfi-
cie de trabajo y, también durante el trabajo,
deberá tenerse cuidado de tales cuerpos.

• Trabajar solamente a la luz del día o con sufi-
ciente luz artificial.

• Lleve unas gafas protectoras y una mascarilla
facial o contra el polvo cuando trabaje y se
forme polvo.

• Llevar ropa adecuada.  Al utilizar el aparato,
tener en cuenta las siguientes instrucciones
relativas a la ropa de trabajo:
- Se recomienda utilizar guantes protectores

y calzado estable.
- Si tiene cabello largo, recójalo debajo de una

gorra o protéjalo de una forma similar.
- No llevar ropa ancha ni joyas que puedan ser 

atrapadas por los dientes giratorios.

Uso según las disposiciones
Al trabajar con este aparato, el usuario 
es responsable frente a terceros.

• Este aparato no debe ser utilizado por perso-

nas que no estén familiarizadas con las ins-
trucciones de uso, niños y jóvenes que toda-
vía no hayan alcanzado la edad mínima para 
utilizarlo, ni por personas que se encuentran 
bajo los efectos del alcohol, drogas o medica-
mentos.

• Utilizar este aparato exclusivamente para los
finesrevistos.

• Mantener alejados los niños y a los animales
omésticos. Cuando se utilice el aparato, even-
tuales espectadores deberán mantenerse ale-
jados a una distancia segura.

• Asegurar que estén colocadas y se encuen-
tren en buen estado los dispositivos de se-
guridad.

• No utilizar el aparato en las proximidades de
cables eléctricos, cables telefónicos, tuberías
ni tubos  flexibles tendidos subterráneamente.

• Antes de colocar el enchufe en la caja de
empalme, convencerse de que el índice de
potencia de la red eléctrica coincida con los
datos indicados en la placa de características
del aparato.

• Solamente está autorizado utilizar el aparato,
cuando se mantiene la distancia de seguridad
que corresponde a la longitud del larguero
de guía.

• No utilizar el aparato en lugares inclinados
que sean demasiado acentuados para poder
trabajar de forma segura. Ralentizar el trabajo
en lugares inclinados y procurar que esté
equilibrado seguro.

• Antes de poner en marcha el aparato, asegu-
rar que los dientes no entren en contacto con
ningún cuerpo extraño y que se puedan mover
de una forma  totalmente libre.

• Agarrar el larguero de guía firmemente con
ambas manos. No hacer funcionar el aparato
nunca con  una sola mano.

• El usuario debe tener claro que el aparato
puede saltar de forma inadvertida hacia arri-
ba o hacia delante si los dientes tocan tierra
compactada o congelada, o si encuentran
impedimentos como grandes piedras, raíces o
árboles cortados.

• Mantener las manos, los pies y demás articu-
laciones del cuerpo y la ropa alejada de los
dientes giratorios. Atención: Existe peligro
de sufrir lesiones.

• Maniobrar el aparato sólo a velocidad muy
lenta. No excederse. Debe procurarse siem-
pre quedar bien apoyado sobre los pies.
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• Utilice la sujeción especial para cables (des-
carga de tracción) para conectar el cable de 
alargo.

• No hacer funcionar el aparato nunca bajo la 
lluvia.  Procurar evitar que el aparato se moje 
y que se exponga a la humedad. No dejarlo 
durante la noche al aire libre. 

• La línea de corriente debería ser comprobada 
periódicamente, cada vez, antes de usarse el 
aparato, asegurándose que el cable no esté 
dañado ni desgastado. No utilizar el aparato 
si el cable no se encuentra en perfecto estado 
y llévelo, en tal caso, a que lo inspeccione un 
taller autorizado.

• Utilizar solamente cables de alargo que sean 
adecuados para ese trabajo al aire libre. Man-
tener el cable de alargo alejado de la zona de 
fresado, de superficies húmedas, mojadas o 
aceitosas, de bordes afilados y del calor o de 
los combustibles.

• Utilizar sólo líneas de alargo, que estén autori-
zadas para el uso en exteriores y que no sean 
más ligeras que las líneas de tubo de goma 
H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 con un mínimo 
de 1,5 mm2, debiendo estar protegidas contra 
las salpicaduras del agua.

Uso según las disposiciones
Este aparato está pensado exclusivamente 
para ser usado como troceadora eléctrica a 
motor para jardines privados y de aficionado.

No está previsto para ser usado en áreas públicas, 
parques, zonas deportivas, ni para fines agrícolas ni 
silvícolas.
El aparato es adecuado para triturar un suelo ya aflo-
jado, de terrones gruesos. Además, de este modo se 
pueden incorporar al suelo turba, fertilizante y abono.
¡El aparato no es adecuado para romper suelos firmes 
y pastizales!
Si se utiliza el aparato para otros fines de los previs-
tos, se considerará que no se está utilizando según las 
normas. El fabricante no se responsabiliza de daños ni 
accidentes provocados por un uso inadecuado o no per-
misible del aparato. El usuario es responsable de todos 
los riesgos relacionados con ello.

Antes de empezar
Aislamiento doble
La troceadora a motor dispone de un aislamiento 
doble. Eso significa que todas las piezas metálicas 
externas están aisladas de la alimentación de corriente.
De esta forma se logra implantar una capa aislante entre 
las piezas eléctricas y las mecánicas. El doble aislamien-
to garantiza la mayor seguridad posible. 

• Observar durante la marcha el cable de alar-
go. No tropezar con el cable. Mantener el 
cable en todo momento alejado de los dientes.

• Si el aparato se tropezase con algún cuerpo 
extraño, compruebe que no existe ningún 
daño y realizar, en su caso, las reparaciones 
necesarias antes de seguir trabajando.

• Si el aparato empezase a vibrar de una for-
ma excesiva, desconectar inmediatamente el 
motor y comprobar la causa de ello. Por regla 
general, las vibraciones indican que existe 
algún problema.

• Agarrar el aparato por el larguero de guía 
(asa) para transportarlo, y elévelo.

• Desconectar siempre el aparato, desacoplar 
el enchufe de corriente y esperar hasta que el 
aparato se quede totalmente quieto antes de 
realizar ningún trabajo de mantenimiento o de 
limpieza. Cuidado: Después de desconec-
tar, los dientes todavía no están detenidos.

• Al limpiar o realizar trabajos de mantenimiento 
en el aparato, proceda con cuidado. PELI-
GRO: Tenga cuidado con los dedos. Se han 
de llevar por ello unos guantes.

•  Queda prohibido cambiar o modificar disposi-
tivos de seguridad eléctricos y mecánicos.

• Este aparato no es apto para ser manejado 
por personas (incluido niños) que tengan dis-
capacidades mentales, físicas o sensoriales o 
falta de experiencia y/o falta de conocimiento, 
a no ser, que sean supervisadas por una per-
sona responsable de su seguridad o hayan re-
cibido instrucciones de ésta, acerca de cómo 
se debe utilizar el aparato. 

• Los niños deben ser supervisados para ase-
gurar de que no juegan con el aparato.

Seguridad del sistema eléctrico
• El voltaje de la corriente debe coincidir con el 

que aparece indicado en la placa de caracte-
rísticas del aparato (230 V, ~50 Hz). No utilice 
ninguna otra fuente de corriente.

• Para la línea de corriente se recomienda 
utilizar un interruptor protector con una inten-
sidad nominal de activación en la gama de 
10 a 30 mA. Para ello, acuda a un electricista 
cualificado.

• No hacer pasar nunca el aparato en marcha 
por encima del cable de alargo, al cual esté 
conectado, ya que, sino, podría seccionarse 
tal cable. Observar siempre dónde se encuen-
tra el cable en cada momento.
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Protección contra sobrecarga
Si un cuerpo extraño bloqueara la máquina o el motor se 
sobrecargara, el dispositivo de protección parará auto-
máticamente el motor.
- Suelte la palanca de conexión. Desconecte el enchufe 

de la red
- Elimine el bloqueo y deje que el motor se enfríe. Re-

emplace las ruedas dentadas si fuera necesario.

Montaje (Fig. 2)

Barra de guía central (Fig. 2a)
Coloque la barra de guía central (4) en la barra de guía 
inferior (6) y fíjela con los tornillos suministrados (M6 x 4 
5) y las tuercas de mariposa.

Barra de guía superior (Fig. 2a)
Coloque la barra de guía superior (2) y la barra de guía 
central(4) y fíjela con los tornillos suministrados (M6 x 
45) y las tuercas de mariposa.

Montaje del interruptor (Fig. 1) (en caso necesario)
Sujete el tiro del cable al estribo del interruptor (2)
Monte el interruptor de seguridad de dos manos en la 
barra de guía superior (1).
Sujete el cable con el sujetacables y los tornillos 4,2 x13 
a la barra (Fig. 2b).

Montaje del con rueda (Fig. 2c)
Coloque la púa troceadora (7) con la rueda hacia abajo 
en el ángulo de sujeción y fíjela con los tornillos (M6 x35) 
y las tuercas de mariposa.

Funcionamiento de la troceadora a motor
Ajuste del ancho de trabajo (Fig. 6)
El ancho de trabajo de la motoazada puede modificarse.  
La máquina puede funcionar con uno, dos o tres juegos 
de cuchillas dentadas a cada lado (véase: “Montaje y 
desmontaje de las cuchillas dentadas”). El juego de cu-
chillas dentadas (D) siempre debe montarse con el 
árbol que va a un lado
Observación: Para el transporte, la reja (7) será insta-
lada de tal forma que la rueda se encuentre abajo. Para 
trabajar, la reja será instalada a la inversa, de forma que 
la rueda se encuentre arriba (Img. 2c).
• Conduzca la máquina hasta la zona de trabajo antes

de arrancar el motor.

Ajuste de la reja (Img. 2c)
El ajuste de la reja (7) determina la profundidad de tra-
bajo. Cuanto más baja sea la posición de la reja, más 
profunda será la penetración de la reja en la tierra. La 
profundidad adecuada es decisiva para un resultado 
óptimo. El ajuste también puede ser variable en fun-
ción de la calidad de la tierra.

Conexión a la corriente (fig. 3)
Conecte el cable de conexión al enchufe de la máquina y 
asegure el cable mediante el sistema anti-tiro (3), según 
se muestra en la Img. 3.

Conexiones  (fig. 4)
• Presione con el pulgar el bloqueo (I) situado en el lado 

izquierdo del mango y acto seguido el interruptor de
funcionamiento (II).

• El bloqueo (I) solamente sirve para desbloquear la co-
nexión y no hace falta seguir presionándolo después
de la conexión.

• Para desconectar, suelte el interruptor (II).
Atención: En este proceso, el motor frena mecánica-
mente. 

Consejos
• Sujetar bien el aparato al conectarlo.
• Al trabajar, los dientes estiran el aparato hacia de-

lante. Ejerza presión sobre el larguero de guía y deje
descender los dientes lentamente.

• Si la troceadora a motor quedase tan profunda que
ya no fuese posible desplazarla, mover el aparato
ligeramente de un lado para otro, para que así vuelva 
a avanzar.

• Para preparar sembraderos recomendamos aplicar
uno de los patrones de fresado de la fig. 5.
 - Patrón de fresado A: Realizar dos pasadas de fresa-
do por encima de la superficie dada, con la segunda 
pasada en ángulo recto respecto a la primera.

- Patrón de fresado B: Realizar dos pasadas de fre-
sado por encima de la superficie dada, debiendo la 
segunda pasada solapar a la primera.

• Procurar no tropezar, especialmente cuando se vaya
hacia atrás y se estire de la troceadora a motor.

• Dejar que los dientes marchen siempre con el máxi-
mo número de revoluciones, procurando siempre no
sobrecargar el aparato.

• No hacer pasar la troceadora a motor nunca por
encima del cable de alargo y asegurar que el cable
se encuentre siempre detrás suyo en una posición
segura.

•  Al trabajar en pendientes, adoptar siempre una po-
sición diagonal a la inclinación y procurar estar bien
asentado y seguro. No trabajar en pendientes extre-
madamente inclinadas.

Transporte
Cuidado: Antes de transportar el aparato, des-
conectar el motor.

También pueden dañarse los dientes y el propio aparato 
cuando lo mueva con el motor apagado, p.ej., sobre un 
suelo duro. Procurar que los dientes no entren en con-
tacto con el suelo duro, llevándolo por el asa.

Mantenimiento y almacenamiento
Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento, separe el aparato de la alimentación 
de corriente, desenchufando el enchufe del 
aparato del cable de alargo.

Liberar los dientes de cuerpos extraños
Durante la marcha pueden quedar atrapadas piedras y 
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raíces en los dientes y también puede quedar la mala 
hierba o la hierba muy alta envolviendo el árbol de los 
dientes.
Para limpiar los dientes tiene que soltar primero la pa-
lanca de conexión. Extraiga seguidamente el enchufe de 
corriente de la troceadora a motor y elimine todos los 
cuerpos extraños que haya en los dientes y en el árbol.
Para eliminar hierba y malas hierbas del árbol de los 
dientes, pueden sacarse uno o más dientes de éste. 
Consultar para ello el apartado “Desmontaje y montaje 
de los dientes” del manual.

Antes de usar el aparato, debe hacerse cada vez lo 
siguiente
• Comprobar que el cable conector no muestre ningún 

síntoma de daños o desperfectos (desgaste). Cambiar 
el cable si tuviese fisuras, estuviese roto o dañado de 
cualquier otra forma.

• Comprobar el estado del cilindro fresador y convén-
zase de que todas las uniones roscadas estén firme-
mente apretadas.

• Si los dientes se volviesen romos, lleve el aparato, en 
su caso, para que lo reparen en un taller especiali-
zado.

Una vez la temporada
• Lubricar los dientes y el árbol.
• Al final de cada temporada deje que un taller especia-

lizado compruebe y mantenga el aparato.

Limpieza
Cuidado: Limpie el aparato, cada vez después 
de utilizarlo. Si el aparato no es mantenido lim-
pio tal y como indica el manual, pueden produ-
cirse desperfectos o funcionar mal éste.
Advertencia: Al trabajar en los dientes existe 
peligro de accidentarse. Se han de llevar por 
ello guantes protectores.

En lo posible, limpie el aparato justo al terminar de tra-
bajar con él.
• Limpiar la parte inferior del armazón alrededor de los 

dientes, el colector de suciedad y la cobertura protec-
tora con un cepillo y un paño humedecido con jabón 
acuoso diluido. No rociar el aparato nunca con 
agua.

• Para eliminar tierra y suciedad de los dientes y el 
engranaje, utilizar un cepillo duro o un paño húmedo. 

• Limpiar las aberturas de aire y eliminar restos de 
hierba y suciedad.

• Después de la limpieza, pase un paño por los dientes 
y el árbol y aplicar una delgada película de aceite.

Desmontaje y montaje de los dientes (fig. 6)
Los dientes desgastados empeoran el resultado del tra-
bajo y favorecen la sobrecarga del motor.
Cada vez antes de usar el aparato, debe comprobarse 
el estado de los dientes. Afilar o cambiar, en su caso, los 
dientes romos por unos de nuevos. Se recomienda que 
esos trabajos los realice un técnico.

Cuidado: Extraer para ello el enchufe de cor- 
riente y llevar guantes protectores.

Retire del árbol todos los juegos de cuchillas den-
tadas (fig. 6)
• Quite el perno de muelle y los pasadores correspon-

dientes y extraiga el juego de cuchillas dentadas del 
árbol.

• El montaje de las cuchillas dentadas se realiza invir-
tiendo la secuencia de desmontaje.

Atención: el juego de cuchillas dentadas (D) siempre 
debe montarse con el árbol que va a un lado

Mantenimiento del engranaje (fig. 7)
• La grasa del engranaje debería comprobarse o cam-

biarse al cabo de aprox. 15 horas de servicio o una 
vez al año.

• El tornillo de rellenado (E) de la grasa de engranajes 
se encuentra en el lado izquierdo del armazón del en-
granaje.

• Nota: Al calentarse el engranaje durante el trabajo, la 
grasa del engranaje puede licuarse y formar aceite.

• Colocar la troceadora a motor sobre el lado derecho 
y limpiar seguidamente el engranaje para evitar que 
penetre suciedad cuando extraiga el tornillo de eva-
cuación. 

• Para soltar el tornillo debe utilizarse una llave de Allen.
• Rellenar con una prensa o un tubo de grasa conven-

cional grasa de engranajes, hasta que sobresalga por 
la abertura.

• Utilizar una grasa de engranajes usual del tipo Mobil 
EPO o equivalente.

• En caso necesario, extraer los dientes.
• Volver a atornillar el tornillo de rellenado.

Guardado
El aparato debería guardarse en una nave seca y limpia, 
fuera del alcance de los niños. 
En el caso de que se guarde largo tiempo, p.ej., durante 
el invierno, debe protegerse el aparato contra la oxida-
ción y las heladas.
Al finalizar la temporada o si no se va a utilizar el aparato 
durante más de un mes:
• Limpie el aparato.
• Pasar un paño embebido con aceite por las superfi-

cies metálicas para protegerlas contra el óxido (utilizar 
aceite libre de resinas) o aplicar una delgada capa de 
aceite pulverizado. 

• Plegar el larguero de guía hacia abajo y guardar el 
aparato en un lugar adecuado. 

Servicio de reparaciones
Las reparaciones en herramientas eléctricas sólo las 
debe realizar un técnico electricista.
Al enviar el aparato para su reparación, sírvase describir 
los fallos averiguados por usted.  

Atención: Las reparaciones eléctricas sólo las 
debe realizar un electricista o un taller de ser-
vicio técnico.
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Piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase en 
contacto con nuestro Departamento de asistencia.
Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningún acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra 
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas 
en las proximidades podrían sufrir heridas graves, o la 
herramienta resultar dañada.
cuchillas dentadas 1....................... 70300899
cuchillas dentadas 2........................70300898
cuchillas dentadas 3....................... 70300897
cuchillas dentadas 4....................... 70300894
cuchillas dentadas 5....................... 70300893
cuchillas dentadas 6....................... 70300892
pasadores.......................................70300895
perno de muelle..............................70300896

Evacuación y protección del medio ambiente
Si este cortasetos algún día después de haber sido uti-
lizado de una manera intensa debe ser reemplazado o 
no tienen ningún uso para él por más tiempo, por favor, 

piense en la protección del medio ambiente. Los apara-
tos eléctricos, y accesorios no se deben tirar a la basura 
doméstica, sino que deben ser suministrados para su 
reciclaje o depositados en los puntos específicamente 
situados para ello, protegiendo el medio ambiente de 
acuerdo con las normas locales aplicables.

Solo para países de la EU
No deseche herramientas eléctricas en la 
basura doméstica.

Conforme a la directiva europea 2012/19/CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a envi-
arlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse 
de él. Para ello, el aparato viejo también puede ser 
entregado en un punto de devolución que realice una 
eliminación conforme a las leyes nacionales de gestión 
de reciclaje y residuos. Esto no afecta a los accesorios 
que acompañan al aparato y los elementos auxiliares 
que no tienen componentes eléctricos.

Solución de averías

Avería Posibles causas Solución
No se puede poner en  No hay electricidad Comprobar la conexión de corriente.
marcha el motor. El cable es defectuoso. Comprobar el cable, sacar el enchufe y  

volver a enchufarlo, cambiarlo en su caso  
o hacerlo reparar por un experto.

La combinación de interruptor de Hacerlo reparar en un taller especializado. 
seguridad y enchufe es defectuosa. 
Se ha activado la protección  1. La profundidad de trabajo es excesiva.
contra el sobrecalentamiento Trabajar a una profundidad menor.

2. Se ha bloqueado un diente. 
Solucionar el bloqueo.

3. El suelo es demasiado duro. Adaptar a ello 
la profundidad de trabajo y labrar el suelo, 
avanzando y retrocediendo repetidas veces.

Dejar enfriar el motor aprox. unos 15 minutos  
antes de volver a iniciar el trabajo.

Ruido inusual  Diente bloqueado Desconectar el aparato, esperar que se detengat  
por completo y eliminar el bloqueo. 

Hay una fuga de lubricante. Hacerlo reparar en un taller especializado.
Hay tornillos, tuercas y demás  Apretar todos los elementos de fijación. Si no  
elementos de fijación sueltos. desapareciese el ruido, contactar un taller  

especializado. 
Vibraciones inusualmente  Hay dientes dañados o  Cambiarlos o hacerlos comprobar en un taller
intensas desgastados. especializado.

Profundidad de trabajo excesiva. Cambiar a una profundidad de trabajo menor.
Mal fresado Profundidad de trabajo demasiado Cambiar a una profundidad de trabajo mayor. 

pequeña.
Hay dientes desgastados o romos. Cambiarlos o hacerlos comprobar en un taller 

especializado.
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Motorhakfrees
Technische gegevens
Modell GEMI 1500 
Nominale spanning V~ 230 
Nominale frequentie Hz 50 
Nominaal vermogen W 1500 
Nullasttoerental n0 min-1 350
Arbeidsbreedte mm 170/300/450 
Maximale arbeidsdiepte mm 230 
Gewicht kg 13,8 
Geluidsniveau LpA (volgens EN 709+A4) dB (A)            80,5   [K=2,5 dB(A)]

Vibratie (volgens EN 709+A4)  m/s2 <2,5  [K=1,5 m/s2]  
Veiligheidsklasse II;  Veiligheidssoort IPX4
Technische en optische veranderingen die plaatsvinden in het verlengde van verdere  technische ontwikkelingen, 
kunnen zonder vooraankondiging worden uitgevoerd. Alle gegevens van deze gebruiksaanwijzing zijn derhalve onder 
voorbehoud. Juridische aanspraken, die op grond van de gebruiksaanwijzing worden ingediend, kunnen daarom niet 
worden toegelaten.

Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften 
in acht neemt.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing! Lees alle veiligheids voor-
schriften en aanwijzingen. Bij het niet op-
volgen van deze veiligheids voorschriften 
en aanwijzingen kunnen elektrische schok-
ken, brand –en/of zware verwondingen 
optreden.

Wij adviseren u alle veiligheids voorschriften 
en aanwijzingen op te bergen voor latere 
referentie 

Veiligheidsinstructies voor Motorhakfrees

Vóór ingebruikname
• Het apparaat moet vóór het gebruik correct ge-

monteerd worden.
• Het apparaat moet vóór het gebruik zorgvuldig 

gecontroleerd worden. Werk uitsluitend met 
apparaten, die zich in een foutloze toestand 
bevinden. Indien u een defect aan het appa-
raat opmerkt, dat mogelijk een gevaar voor de 
gebruiker kan vormen, bedient u het apparaat 
pas nadat het defect verholpen werd.

• Wissel versleten of beschadigde onderdelen 
omwille van de veiligheid uit. Maak uitsluitend 
gebruik van originele onderdelen. Onderdelen, 
die niet door de fabrikant van het apparaat 
afkomstig zijn, kunnen slecht zitten en tot ver-
wondingen leiden.

• Vóór de werking moeten alle vreemde voor-
werpen van het werkoppervlak verwijderd 
worden. Let ook tijdens de werking op vreem-
de voorwerpen.

• Werk uitsluitend bij daglicht of voldoende, fel 
kunstmatig licht.

• Draag een oogbescherming en een gezichts- 
en stofmasker in geval van stoffige omstan-
digheden.

• Draag geschikte kledij. Neem bij het gebruik 
van het apparaat de hierna volgende instruc-
ties met betrekking tot de werkkledij in acht:
 - Het gebruik van beschermende handschoe-
nen en stabiel schoeisel is aanbevelens-
waardig.

 - Draag lang haar onder een geschikt hoofd-
deksel of dergelijke.

 - Draag geen andere kledingsstukken of ju-
welen, die in de roterende tanden kunnen 
vastraken.

Reglementair voorgeschreven gebruik 
De gebruiker is bij de werkzaamheden 
met het apparaat verantwoordelijk voor 
derden.

• Personen, die niet met de gebruiksaanwijzing 
vertrouwd zijn, kinderen, jongeren, die de mi-
nimumleeftijd voor het gebruik van dit apparaat 
nog niet bereikt hebben, en personen, die on-
der de invloed van alcohol, drugs of medicijnen 
staan, mogen het apparaat niet gebruiken.

• Gebruik het apparaat uitsluitend voor het voor-
opgestelde doeleinde.

• Houd kinderen en huisdieren op een veilige 
afstand. Toeschouwers dienen tijdens het ge-
bruik op een veilige afstand tot het apparaat 
gehouden worden.

• Zorg er beslist voor dat alle beschermings-
inrichtingen aangebracht zijn en zich in een 
goede toestand bevinden.

• Bedien het apparaat niet in de nabijheid van 
ondergronds geïnstalleerde stroomkabels, te-
lefoonkabels, buizen of slangen.

• Overtuig u er vóór het insteken van de stekker 
in de netaansluitdoos van dat de vermogens-
waarden van het stroomnet met de op het ty-
peaanduidingplaatje va het apparaat vermelde 
gegevens overeenstemmen.

• Het gebruik van het apparaat is slechts toe-
gestaan als de door de geleidesteel voorop-
gestelde veiligheidsafstand in acht genomen 
wordt.

• Bedien het apparaat niet op hellingen, die voor 
een betrouwbare werking stijl zijnd. Verlaag 
de arbeidssnelheid op de helling en let op een 
veilige stand.

• Zorg er vóór de start van het apparaat beslist 
voor dat de tanden geen vreemde voorwerpen 
raken en helemaal vrij kunnen bewegen.

• Grijp de geleidesteel met beide handen vast. 
Bedien het apparaat nooit met één hand.

• Wees er zeker van dat het apparaat plotseling 
naar boven of naar voren kan springen indien 
de tanden op een extreem harde, samenge-
perste of bevroren aarde of op in de aarde ge-
situeerde hindernissen, zoals eventueel grote 
stenen, wortels of stompen zouden stoten.

• Houd uw handen, voeten en ook andere li-
chaamsdelen of kleding op een veilige afstand 
van draaiende tanden. Opgelet! Gevaar voor 
verwondingen!

• Bedien het apparaat uitsluitend met modu-
latiefrequentie. Ga hierin niet te buiten. Let 
steeds op een veilige stand.
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doorgesneden zou kunnen worden. Let er 
steeds op, waar het snoer zich bevindt.

• Maak gebruik van de speciale kabelhouder
(snoerontlasting) voor de aansluiting van het
verlengsnoer.

• Gebruik het apparaat nooit in de regen. Tracht
te vermijden dat het apparaat nat wordt of aan
vocht blootgesteld is. Laat het ’s nachts niet in
de open lucht.

• De netleiding dient regelmatig en telkens
vóór gebruik gecontroleerd te worden. Zorg
er beslist voor dat de kabel niet beschadigd
of versleten is. Gebruik het apparaat niet als
de kabel zich niet in een reglementair voor-
geschreven toestand bevindt. Breng het in
plaats daarvan naar een gemachtigd atelier.

• Maak uitsluitend gebruik van verlengsnoeren,
die voor het werk in de open lucht geschikt
zijn. Houd het verlengsnoer op een veilige af-
stand van het freesbereik, van vochtige, natte
of olieachtige oppervlakken, scherpe kanten,
hitte en brandstoffen.

•  Het stopcontact van het verlengsnoer dient
conform DIN 57282 en VDE 0282 beschermd
tegen spattend water te zijn; de leidingdoor-
snede (max. lengte 75 m) dient minstens 1,5
mm2 te bedragen. Maak van rubberen slang-
leidingen van het type H07RN-F, die in over-
eenstemming gebracht zijn.

Reglementair voorgeschreven gebruik
Dit apparaat is uitsluitend voor het gebruik als 
elektrische motorhakfrees in privé-tuinen en 
hobbytuinen voorzien.

Het is niet voor een toepassing op openbare oppervlak-
ten, in parken, sportaccommodaties en evenmin in de 
landbouw en bosbouw geconcipieerd.
De machine is geschikt voor het verkleinen van een eerst 
losgemaakte, klonterige grond. Bovendien kan er turf, 
mest en compost mee worden ingewerkt in de grond.
Voor het losbreken van vaste grond en grasvlakken is de 
machine niet geschikt!
Het gebruik van het apparaat voor een ander doeleinde 
geldt als ondeskundig en ongeoorloofd. De fabrikant is 
niet aansprakelijk voor beschadigingen of verwondingen, 
die bij een ondeskundig of ongeoorloofd gebruik ont-
staan. De gebruiker is aansprakelijk voor allee daarmee 
gepaard gaande risico’s.

Vooraleer u begint 
Dubbele isolatie
De motorhakfrees beschikt over een dubbele isolatie. 
Dat betekent dat al de externe metalen onderdelen van 
de stroomvoorziening geïsoleerd zijn.

• Let tijdens de werking op het verlengsnoer.
Struikel niet over het snoer. Houd het snoer
steeds op een veilige afstand van de tanden

• Als het apparaat op een vreemd voorwerp
botst, onderzoekt u het op verschijnselen van
beschadiging en voert u eventueel noodza-
kelijke herstellingen door vooraleer u verder
werkt.

• Indien het apparaat begint abnormaal sterk
te vibreren, zet u de motor onmiddellijk uit en
stelt u de oorzaak vast. Trillingen wijzen door-
gaans op problemen.

• Grijp het apparaat ter gelegenheid van het
transport bij de geleidesteel (draaghandgreep)
vast en til het op.

• Schakel het apparaat steeds uit, trek de net-
stekker uit en wacht tot het apparaat volledig
stilstaat vooraleer u onderhouds- of reini-
gingswerkzaamheden uitvoert. Opgepast! De
tanden staan na de uitschakeling niet on-
middellijk stil.

• Laat bij de reiniging of bij onderhoudswerk-
zaamheden aan het apparaat voorzichtig-
heid heersen. GEVAAR! Let op uw vingers!
Draag handschoenen!

• Het is verboden, elektrische of mechanische
veilig-heidsmechanismen te wijzigen of aan
te passen.

• Dit apparaat is niet bestemd om te worden
bediend door personen met beperkt fysiek,
motoriek of geestelijk vermogen of met gebrek-
kige ervaring en/of kennis, behalve als deze
voor hun veiligheid onder toezicht staan van
een bevoegd persoon of instructies hebben
ontvangen betreffende de bediening van het
apparaat.

• Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat
ze niet met het apparaat kunnen gaan spelen.

Elektrische veiligheid
• De netspanning moet met de op het typeaan-

duiding-plaatje van het apparaat vermelde net-
spanning over-eenstemmen (230 V~, 50 Hz).
Gebruik geen andere stroombronnen.

• Voor de netleiding wordt het gebruik van een
veiligheidsschakelaar met een nominale af-
schakelstroom in het bereik van 10 tot 30 mA
aangeraden. Gelieve u tot een gekwalificeerde
elektricien te richten.

• Breng het in werking zijnde apparaat nooit
over het verlengsnoer, waarop het aangeslo-
ten is omdat het snoer in het andere geval
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Dit wordt gerealiseerd doordat er een isolatielaag tus-
sen de elektrische en mechanische onderdelen gelegd 
wordt. De dubbele isolatie garandeert u de grootst mo-
gelijke veiligheid.  

Beschermingsinrichting tegen oververhitting
Indien het apparaat door een vreemd voorwerp geblok-
keerd wordt of indien de motor overbelast geraakt, wordt 
de motor door een beschermingsinrichting automatisch 
uitgeschakeld.
 - Laat de inschakelhendel los. Trek de netstekker los!
 -  Verwijder de blokkade en laat de motor afkoelen. Ver-

vang, zo nodig, de beschadigde tanden.

Montage (afb. 2)

Middelste geleidingsrail (afb.  2a)
Breng de middelste geleidingsrail (4) op de onderste ge-
leidingsrail (6) en bevestig deze met de meegeleverde 
bouten (M6 x4 5) en vleugelmoeren.

Bovenste geleidingsrail  (afb.  2a)
Koppel de bovenste geleidingsrail (2) en de middelste 
geleidingsrail (4) met de meegeleverde bouten (M6 x4 
45) en vleugelmoeren.

Schakelmontage (afb.  1) (indien nodig!)
Bevestig de trekkabel op de schakelbeugel (2) en de 
geleidingsrail.
Monteer de 2-hands-veiligheidsschakelaar op de boven-
ste geleidingsrail (1).
Bevestig de kabel met behulp van de kabelklemmen (5) 
en schroeven 4.2x13 op de rail (afb. 2b).

Montage van de grondhaak met het wiel  (afb.  2c)
Breng de grondhaak (7) met het wiel omlaag onder in 
de hoeksteun en bevestig deze met de bout (M6x35) 
en vleugelmoer. 

Gebruik van de bodemhaak
Werkbreedte instellen  (afb.  6)
De werkbreedte van de bodemhaak kan worden geva-
rieerd.  Het apparaat kan telkens met één, twee of drie 
tanden aan elke zijde worden gebruikt (zie: “Uit- en in-
bouw van de tanden”). Hierbij moet de tandenset (X) 
met de eenzijdige as altijd aan de buitenzijde worden 
gemonteerd!

Opmerking: voor transport wordt de hakstaart (8) zo 
gemonteerd dat het wiel onder is. Om er mee te werken 
wordt de hakstaart omgekeerd gemonteerd zodat het 
wiel boven is (afb. 2c).
• Rijd het apparaat naar de plaats waar u wilt werken 

alvorens de motor te starten.

Instelling van de hakstaart (afb. 2c)
De instelling van de hakstaart (8) bepaalt de werk-diepte 
(3 posities). Hoe verder de hakstaart omlaag wordt gezet 
des te dieper zal het apparaat in de aarde boren. De 
juiste hakdiepte is bepalend voor een optimaal resultaat 

waarbij de instelling al naargelang de grondomstandig-
heden kan variëren.

Aansluiting op het stroomnet (afb. 3)
Steek het snoer in de stekker van het apparaat en bevei-
lig het met de snoerklem (4) zoals in afb. 3 weergegeven.

Inschakelen (afb. 4)
• Druk met uw duim op de vergrendelknop (I) aan de 

rechterkant van de handgreep en druk tegelijk op de 
werkschakelaar (II).

• De vergrendelknop (I) dient alleen voor het vrijgeven 
van het inschakelen en hoeft na het inschakelen niet 
ingedrukt te worden gehouden.

• Voor het uitschakelen de schakelaars (II) weer loslaten.
Let op: Bij deze procedure wordt de motor mechanisch 
afgeremd.  

Tips
• Houd het apparaat bij het inschakelen goed vast. 
• De tanden trekken het apparaat bij de werkzaamhe-

den naar voren; oefen druk uit op de geleidesteel en 
laat de tanden langzaam neer.

• Indien de motorhakfrees zo diep graaft, dat ze niet 
meer van plaats kan veranderen, beweegt u het ap-
paraat lichtjes van de ene naar de andere zijde opdat 
ze opnieuw voorwaarts beweegt.

• Ter voorbereiding van zaaibedden raden wij het 
gebruik van één van de freesmodellen uit afbeelding 
5 aan.

• Freesmodel A – voer twee freesgangen over de te 
behandelen oppervlakte door, de tweede gang in een 
rechte hoek tot de eerste.

• Freesmodel B – voer twee freesgangen over de te be-
handelen oppervlakte door, waarbij de tweede gang 
de eerste moet overlappen.

• Let er in het bijzonder bij het achteruitgaan en het 
trekken van de motorhakfrees op dat u niet struikelt.

• Laat de tanden steeds met het hoogste toerental in 
werking; let er bij de werkzaamheden op dat u het 
apparaat niet overbelast.

• Breng de motorhakfrees nooit over het verleng-
snoer; zorg er beslist voor dat het snoer zich in een 
veilige positie achter u bevindt.

• Neem bij de werkzaamheden op een helling steeds 
een positie diagonaal op de helling in en let op een 
vaste, veilige stand. Werk niet op extreem steile hel-
lingen.

Transport
Opgepast! Vooraleer het apparaat te transporte-
ren, de motor uitschakelen.

De tanden en het apparaat zelf kunnen beschadigen 
wanneer u het apparaat met uitgeschakelde motor bijv. 
over een harde ondergrond beweegt. Zorg ervoor dat de 
tanden de grond niet raken. Gebruik voor het transport 
van de hak het transportwiel. Monteer de hakstaart daar-
voor zoals te zien op afb. 2c.
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Onderhoud en bewaring
Verbreek het apparaat van de stroomvoorzie-
ning vooraleer onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren – trek hiervoor de apparaatstekker uit 
het verlengsnoer.

Tanden van vreemde voorwerpen ontdoen
Tijdens de werking kunnen er stenen of wortels in de tan-
den geraken. Eveneens kan er zich hoog gras of onkruid 
rond de tandenas wikkelen.
Laat voor de reiniging van de tanden de inschakelhef-
boom los. Trek de netstekker van de motorhakfrees uit 
en verwijder al de vreemde voorwerpen van de tanden 
en van de tandenas.
Om gras en onkruid gemakkelijker van de tandenas te 
verwijderen, kunt u één of meerdere tanden van de tan-
denas verwijderen. Hiervoor verwijzen wij naar de in het 
handboek vermelde paragraaf „Tanden demonteren en 
monteren“.

Telkens vóór gebruik van het apparaat
• Controleer de aansluitkabel op verschijnselen van be-

schadiging en veroudering (slijtage). Wissel de kabel
uit indien de kabel scheuren vertoont, gebroken of op
een andere manier beschadigd is.

• Kijk de toestand van de freescilinder na en overtuig
u ervan dat alle schroefverbindingen vast aangetrok-
ken zijn.

• Indien de tanden stomp zijn, brengt u het apparaat
eventueel naar een professioneel atelier om te laten
herstellen.

Eén keer per seizoen
• De tanden en de as met olie smeren.
• Laat het apparaat op het einde van het seizoen in een 

professioneel atelier controleren en onderhouden.

Reiniging
Opgepast! Reinig het apparaat telkens na ge-
bruik. Indien het apparaat niet zoals reglemen-
tair voorgeschreven netjes gehouden wordt, 
kan dit tot schade aan het apparaat of tot een 
verkeerde werking leiden.
Waarschuwing! Bij werkzaamheden aan de 
tanden bestaat er gevaar voor verwondingen. 
Draag beschermende handschoenen.

Reinig het apparaat zoveel mogelijk vlak na uw werk-
zaamheden met het apparaat.
• Reinig de onderzijde van de behuizing rond de tan-

den en ook de spatlap en de beschermende afdekking 
met een borstel en een met mild zeepsop natgemaakt 
doekje. Het apparaat nooit met water schoonspui-
ten!

• Gebruik voor de verwijdering van aarde en vuil van de 
tanden en het aandrijfmechanisme een ruwe borstel of 
een vochtig doekje.

• Reinig de luchtopeningen, verwijder gras- of vuil-
resten.

• Veeg de tanden en de as na de reiniging droog en
breng een dunne laag olie aan.

Demontage en montage van de tanden (afbeelding 6)
Versleten tanden leiden tot een slecht arbeidsresultaat 
en bevorderen een overbelasting van de motor.
Kijk de toestand van de tanden telkens vóór gebruik na. 
Gelieve de tanden scherp te maken of eventueel door 
nieuwe te vervangen. Het is aanbevelenswaardig, deze 
werkzaamheden door een vakman te laten doorvoeren.

Opgepast! Trek de netstekker uit en draag be-
schermende handschoenen.

Verwijderen van alle tandensets van de as (afb. 6)
• Verwijder de desbetreffende splitpen en bevestigings-

pen en trek de tandenset van de as.
• Het inbouwen van de tandensets in omgekeerde volg-

orde.
Let op: de tandenset (X) moet met de eenzij-
dige as altijd aan de buitenzijde worden ge-
monteerd!

De transmissie onderhouden (afbeelding 7)
• Het smeermiddel dient na elke 15 actieve uren res-

pectievelijk een keer per jaar gecontroleerd en indien
nodig bijgevuld te worden.

• De bijvulschroef (E) voor het smeermiddel bevindt zich 
links van de versnellingsbak.

• Tip: Aangezien de transmissie verhit wordt tijdens de
werking, kan het smeermiddel overgaan in vloeibare
olie.

• Leg de motorhakfrees aan de rechterzijde en reinig
het drijfwerk om te voorkomen dat er vuil in het drijf-
werk terechtkomt als u de aftapschroef verwijdert. 

• Gebruik voor het losdraaien van de schroeven een
sleutel met interne zeskant.

• Vul het smeermiddel bij tot het uit de opening stroomt, 
ofwel rechtstreeks uit de tube of met een vulspuit.

• Gebruik uitsluitend smeermiddel van hoge kwaliteit
van het merk Mobil EPO of iets gelijkaardigs.

• Neem, zo nodig, de tanden af.
• Schroef de bijvulschroeven weer op hun plaats.

Bewaring
Het apparaat dient in een droog en schoon lokaal buiten 
de reikwijdte van kinderen bewaard worden. 
Tijdens een langere bewaring – zoals bijvoorbeeld in 
de winter – dient erop gelet te worden dat het apparaat 
tegen roest en vorst beschermd is.
Op het einde van het seizoen of indien het apparaat lan-
ger dan een maand niet gebruikt wordt:
• Reinig het apparaat.
• Wrijf alle metalen oppervlakken met een in olie ge-

drenkt doekje af om ze tegen roest te beschermen
(harsvrije olie gebruiken) of breng een dunne laag
proeiolie aan.

• Klap de geleidesteel naar beneden en bewaar het ap-
paraat op een geschikte plaats. 

Reparatiedienst
Reparaties aan elektrische apparaten mogen alleen door 
vakmensen worden uitgevoerd. Wanneer u het apparaat 
ter reparatie opstuurt, beschrijf dan a.u.b. het door u ge-
constateerde defect.
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Opgelet! Elektrische reparatiewerkzaamheden 
mogen alleen door een vakman resp. een 
klanten-service-werkplaats worden uitgevoerd! 

Reserveonderdelen
Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.

Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving 
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het 
apparaat worden beschadigd. 
Tandenset 1................................... 70300899
Tandenset 2................................... 70300898
Tandenset 3................................... 70300897
Tandenset 4................................... 70300894
Tandenset 5................................... 70300893
Tandenset 6................................... 70300892
Bevestigingspen..............................70300895
Splitpen.......................................... 70300896

Verwijdering en milieubescherming
Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij het 

huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, naar 
een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische ap-
paratuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij 
de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) 
en de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte 
elektrische apparatuur gescheiden worden ingezameld 
en voor recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alter-
natief in plaats van het retourneren, verplicht om mee 
te werken aan een vakkundige recycling als het hou-
derschap dit verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe 
ook worden overgelaten aan een afvalverwerkings-
station die het recyclen overeenkomstig de nationale 
recyclingsvoorschriften en afvalvoorschriften verwerkt. 
Uitgesloten hiervan zijn de bij de machine geleverde ac-
cessoireonderdelen en hulpmiddelen zonder elektrische 
bestanddelen.Oplossing van storingen

Storing Mogelijke oorzaken Oplossing 
De  motor kan niet  Geen stroom Aansluiting op het stroomnet controleren
gestart worden.

Kabel defect  Kabel controleren, stekker uittrekken en terug
insteken, eventueel uitwisselen of door een   
vakman Laten herstellen

Veiligheidsschakelaar/stekker- Herstelling door een professioneel atelier                                                                        
combinatie defect laten doorvoeren.

Beschermingsinrichting tegen 1. Arbeidsdiepte te groot, met lagere
oververhitting geactiveerd arbeidsdiepte  werken.

2. Tanden geblokkeerd, blokkage elimineren
3. Aarde ist e hard, arbeidsdiepte gepast

aanpassen  en grond door herhaaldelijk voor-                        
                                                                                                               en achteruit te bewegen (bij lager toerental =                                                                                                                                

schrappen) behandelen.
Motor ca. 15 minuten lang laten afkoelen voor- 

                                                                                                           aleer u met  de werkzaamheden verder gaat.

Ungewone geluiden   Tand geblokkeerd Apparaat uitschakelen, wachten tot het ap- 
   paraat volledig tot  stilstand komt.  Blokkering

verwijderen.

Smeermiddel loopt uit Herstelling door een professioneel atelier  
laten  doorvoeren.

Schroeven, moeren of andere  Al de elementen vast aantrekken indien de  
Bevestigingselementen zijn los geluiden  aanhouden, met een professioneel  

atelier contact opnemen. 

Ungewoon sterke  Tanden zijn beschadigd of   Uitwisselen of door een professioneel atelier 
trillingen versleten laten  controleren.

Te grote arbeidsdiepte Correcte arbeidsdiepte instellen.

Slecht freesvermogen Te lage arbeidsdieptee Correcte arbeidsdiepte instellen.

Versleten/stompe tanden  Uitwisselen of door een professioneel atelier
laten  controleren.
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ČESKY

Motorová okopávačka
Technické údaje
Model	 											GEMI	1500	
Jmenovité napìtí             V~            230 
Jmenovitý kmitoèet             Hz            50 
Jmenovitý výkon             W            1500 
Otáèky naprázdno n0             min-1 350
Pracovní šířka             mm            170/300/450 
Maximální pracovní hloubka             mm            230 
Hmotnost             kg 13,8 
Hladina akustického tlaku LpA (podle EN 709+A4)    dB (A)        80,5    [K=2,5 dB(A)]
Hladina zrychlení vibrací (podle EN 709+A4)            m/s2  <2,5   [K=1,5 m/s2] 

Třída ochrany II;  Stupeò krytí IPX4

Technické a vizuální zmìny se mohou provádìt bez zvláštního upozornìní v prùbìhu dalšího vývoje zařízení. 
Všechny údaje v tomto návodu jsou proto bez záruky. Z tohoto dùvodu není možno vyžadovat právní závazky na 
základì tohoto návodu k použití.

 Pozor: Ochrana proti hluku ! Dodržujte pøi uvedení do provozu regionální pøedpisy.

Překlad původního návodu k použití

Obsah Strana
Součásti 1 -3

Obrázky 4 - 6
Prostudujte si návod k použití! 7 - 10
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Všeobecné bezpečnostní pokyny 

POZOR! Přeètìte si všechny pokyny. Ne-
dodržení níže uvedených pokynù mùže mít 
za následek zásah elektrickým proudem, 
požár a / nebo tìžké zranìní. 

TYTO POKYNY SI DOBŘE USCHOVEJTE. 

Bezpečnostní pokyny k elektrickému 
kultivátoru

Pøed uvedením do provozu 
• Přístroj musí být před použitím správnì smon-

tovaný.
• Přístroj je zapotřebí před použitím pozornì

zkontrolovat. Pracujte výluènì s přístroji, které
jsou v bezchybném stavu. Pokud byste na
přístroji zjistili nìjakou vadu, která by před-
stavovala pro obsluhu nebezpečí, používejte
přístroj až tehdy, když bude vada odstranìna.

• Opotřebené nebo poškozené díly z bezpeè-
nostních dùvodù vymìňte. Používejte výluč-
nì originální díly. Díly, které nepocházejí od
výrobce přístroje, nemusí správnì sednout a
mohou zpùsobit zranìní.

• Před zaèátkem prací je zapotřebí z pracovní
plochy odstranit všechna cizí tìlesa. Dávejte
také na nì pozor i v prùbìhu práce.

• Pracujte pouze za denního svìtla nebo při
dostateènì intenzivním umìlém osvìtlení.

• Používejte ochranu zraku a obličejovou nebo
protiprachovou masku v prašném prostředí.

• Používejte vhodný odìv. V otázce pracovního
obleèení dbejte na následující upozornìní:
- Doporučuje se používat ochranné rukavice

a je nezbytné nosit pevnou protismykovou
obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte se stro-
jem bosý nebo v lehkých sandálech.

- Pokud máte dlouhé vlasy, používejte vhod-
nou pokrývku hlavy nebo jiný vhodný zpù-
sob ochrany.

- Nenoste žádné volné oblečení nebo ozdoby,
které by se mohly zachytit do metel rotaváto-
ru.

Náležité používání  
Uživatel je pøi práci s pøístrojem zodpo-
vědný za tøetí osoby. 

• Osoby, které nejsou seznámeny s tímto návo-
dem k použití, dìti, mladistvé osoby, které ještì
nedosáhly minimální vìk pro používání tohoto
přístroje, a osoby, které jsou pod vlivem alkoho-
lu, drog nebo lékù, nesmìjí přístroj používat.

• Přístroj používejte výlučnì k určenému účelu.
• Dìti a domácí zvířata udržujte v bezpečné

vzdálenosti. Přihlížející osoby musejí být
v prùbìhu používání přístroje v bezpečné
vzdálenosti.

• Zajistìte, aby byla namontována všechna
ochranná zařízení a aby byla v dobré stavu.

• Nepoužívejte přístroj nikdy v blízkosti elek-
trických kabelù, telefonních kabelù, potrubí a
hadic, které jsou vedeny pod zemí.

• Před připojením přístroje k síti si zkontrolujte,
zda výkonové údaje sítì souhlasí s údaji na
typovém štítku přístroje.

• Přístroj je dovoleno používat pouze tehdy, je-li
dodržena uvádìná bezpečnostní vzdálenost
od rukojetí řídítek.

• Nepoužívejte přístroj na svazích, které jsou
příliš strmé pro bezpeèný provoz. Na svazích
zpomalte rychlost práce a dbejte na stabilní
postoj.

• Před spuštìním přístroje zajistìte, aby se met-
ly rotavátoru nedotýkaly žádných cizích před-
mìtù a aby se mohly úplnì volnì pohybovat.

• Rukojeti řídítek uchopte obìma rukama. Nikdy
nedržte přístroj při práci pouze jednou rukou.

• Mìjte na pamìti, že přístroj se mùže neoče-
kávanì cuknout rychle nahoru nebo dopředu,
pokud kypřící metly narazí na mimořádnì
tvrdou, udusanou nebo zamrzlou pùdu nebo
v pùdì na přítomné překážky jako např. velké
kameny, kořeny nebo pařezy.

• Držte ruce, nohy jakož i jiné části tìla nebo
obleèení v dostateèné vzdálenosti od toèícího
se rotavátoru, POZOR! Nebezpečí zranění!

• Přístroj veďte pouze krokovou rychlostí. Ne-
přepínejte se. Stále dbejte na stabilní postoj.

• Dávejte za provozu pozor na prodlužovací
kabely. Neklopýtejte přes kabel. Kabel držte
v bezpeèné vzdálenosti od metel rotavátoru.

• Pokud přístroj narazí na cizí tìleso, zkontro-
lujte známky poškození a v případì potřeby
proveďte opravy dříve, nežli přístroj budete
znovu používat.

• Pokud by přístroj zaèal nezvykle silnì vibrovat, 
okamžitì motor vypnìte a zjistìte příčinu. Vib-
race jsou zpravidla znakem problémù.

• Pokud přístroj přepravujete, uchopte jej za
vodící násadu (nosná rukojeť) a nadzvednìte.
Nikdy přístroj nezvedejte ani nepřenášejte, je-
-li motor v chodu.

• Před začátkem údržbářských a čistících prací
vždy přístroj vypnìte a vyčkejte, dokud se
přístroj úplnì nezastaví. POZOR! Metly ro-
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Použití podle určení 
Tento pøístroj je určený výlučně k použití jako 
motorová okopávačka pro soukromé a rekre-
ační zahrady.

Není určený k použití na veřejných prostranstvích, v par-
cích, sportovištích jakož i zemìdìlství nebo lesním 
hospodářství.  

Přístroj je vhodný k rozmìlòování hrubých hrud v 
předem nakypřené pùdì. Navíc je možné jím do pùdy 
zapracovat rašelinu, hnojivo a kompost.

K rozrušování pevné pùdy a travnatých ploch není pří-
stroj vhodný!

Použití tohoto přístroje k jiným účelùm se považuje za 
použití mimo rámec určení a není dovoleno. Výrobce 
neruèí za škody nebo zranìní, které vzniknou při nedo-
voleném použití. Za všechna s tím spojená rizika nese 
zodpovìdnost uživatel.

Døíve, než začnete 

Dvojitá izolace 

Tato motorová okopávačka má dvojitou izolaci. To 
znamená, že všechny vnìjší kovové díly jsou od prou-
dového napájení izolovány. 

Toho se dosahuje tím, že se mezi elektrické a mechanic-
ké díly vloží izolační vrstva. Tato dvojitá izolace zajišťuje 
maximální možnou bezpečnost. 

Spínač pøetížení
Pokud se jednotka zablokuje cizím tìlesem, nebo se pře-
tíží motor, automaticky se vypne pomocí bezpečnostního 
zařízení.
- Uvolnìte aktivační páku. Vytáhnìte elektrickou vidlici!
- Odstraòte blokující předmìt a nechejte motor vychlad-

nout. Pokud je to nutné, vymìòte poškozené metly.

Montáž (obr. 2)

Støedové vodicí tyče (obr. 2a)

Nasaďte středovou vodicí tyč (5) na spodní vodicí tyče 
(7) a zajistìte je pomocí přibalených šroubù (M6 x 45) a 
křídlových matic.

Rukojeť (obr. 2a)

Připojte rukojeť (1) na středové vodicí tyče (5) pomocí 
přibalených šroubù (M6 x 45) a křídlových matic.

Instalace spínače (obr.1) (pokud požadováno!)

Připojte kabel na spínací páku (2).
Na rukojeť nainstalujte bezpečnostní spínač v podobì 
madla, které je nutno držet obìma rukama.
Pro přichycení kabelu k tyči použijte kabelovou svorku/y 
(obr. 2b).

Instalace pøibrzďovací podpěry s kolečkem (obr. 2c)

Vložte přibrzďovací podpìru (8) s kolečkem mířícím 
smìrem dolù do šikmé podpìry a upevnìte ji pomocí 
šroubu (M6 x 35) a křídlové matice.

tavátoru se po vypnutí pøístroje nezastaví 
okamžitě. 

• Při čištìní nebo údržbì přístroje s ním za-
cházejte opatrnì. NEBEZPEČÍ! POZOR na
prsty! Používejte rukavice!

• Je zakázáno mìnit elektrická nebo mechanic-
ká zařízení nebo je jakkoliv upravovat.

• Toto zařízení není určeno pro použití osobami
(včetnì dìtí) s omezenými fyzickými, smys-
lovými nebo mentálními schopnostmi nebo
osobami bez zkušeností a znalostí, s výjimkou
případu, když je nad nimi provádìn dozor a
když jsou jim poskytnuty pokyny pro použití
zařízení ze strany dospìlé osoby, odpovìdné
za jejich bezpeènost.

• Dìti musí zùstat pod dozorem, aby se zajistilo,
že si nehrají se zařízením.

Elektrická bezpečnost 
• Napìtí sítì se musí shodovat s napìtím na ty-

povém štítku přístroje (230 V, ~50 Hz). Nepo-
užívejte žádné jiné zdroje proudu.

• Pro síťový přívod se doporučuje použití prou-
dového chránièe s jmenovitým vybavovacím
proudem v rozsahu 10 až 30 mA. Obraťte se
na kvalifikovaného elektrikáře.

• Nikdy neveďte stroj přes prodlužovací kabel,
na který je připojený, protože by mohlo dojít
k proseknutí kabelu. Dbejte vždy na to, kde se
kabel nachází.

• Používejte speciální závìs kabelu (tahové od-
lehčení) k připojení prodlužovacího kabelu.

• Přístroj nikdy nepoužívejte v dešti. Zabraňte,
aby byl přístroj vystaven mokru nebo vlhkosti.
Nenechávejte přístroj přes noc venku.

• Síťový přívod by se mìl pravidelnì a před kaž-
dým použitím kontrolovat; zajistìte, aby kabel
nebyl poškozený nebo opotřebený. Přístroj
nepoužívejte, pokud není kabel v pořádku;
v takovém případì odneste přístroj do autori-
zované opravny.

• Používejte pouze prodlužovací kabely, které
jsou vhodné pro práci venku. Prodlužovací ka-
bel držte mimo oblasti kypření, vlhkých, mok-
rých nebo olejových povrchù, ostrých hran a
pohonných hmot.

• Používejte pouze prodlužovačky, které jsou
schválené pro použití ve venkovních prosto-
rách, a které nejsou lehčí než gumou opláštì-
ný kabel typu H07 RN-F dle DIN/VDE 0282 s
prùřezem vodiče nejménì 1,5 mm2. Elektrická
šòùra musí být odolná vùèi stříkající vodì.
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Provoz elektrického kultivátoru

Nastavení pracovní šíøky (obr. 6)

Pracovní šířku kultivátoru lze upravit. Jednotku mùžete 
provozovat s jedním, dvìma nebo třemi sadami metel na 
každé stranì (viz: „Sejmutí a instalace metel“). K tomu 
je nutné, aby sada metel (D) s jednostrannou høídelí 
byla vždy nainstalována na vnější straně!

Poznámka: Bìhem přepravy je podpìra (8) namon-
tována s koleèkem v dolní pozici. Při provozu je však 
podpìra namontována naopak, takže kolečko je v horní 
pozici (obr. 2c).
• Před spuštìním motoru dovezte zařízení na pracovní 

plochu, èili tam, kde s ním budete pracovat.

Nastavení podpěry (obr. 2c)

Poloha podpìry (8) udává pracovní hloubku. Čím níže 
je podpìra umístìna, tím hloubìji bude kultivátor zabí-
rat do zemì. Správná hloubka obdìlávání je klíèová pro 
optimální výsledky; správné nastavení se mùže lišit dle 
povahy pùdy. 

Pøipojení do sítě (obr. 3)

Připojte přívodní kabel do vidlice kultivátoru a zajistìte 
jej v odlehčení tahu kabelu (4) dle vyobrazení na Obr. 3.

Zapnutí (obr. 4)

• Palcem stlačte zastavovací tlačítko (I) na levé stranì 
držadla a pak provozní spínač (II).

• Zastavovací tlačítko (I) zde slouží pouze jako uvolňo-
vací, aby se mohl spustit motor, a nemusí se tedy dále 
držet poté, co se motor rozbìhne.

•   Pro vypnutí motoru jednoduše pusťte spínač (II).

Poznámka: bìhem provozu se motor brzdí mechanicky.  

Tipy

• Při spouštìní kultivátoru jej pevnì držte. 
• Metly budou táhnout kultivátor bìhem provozu smì-

rem dopředu; mírnì tlačte na rukojeť smìrem dolù a 
tím metly mírnì do zemì.

• Pokud se kultivátor zaboří tak hluboko, že zùstane 
na jednom místì, jemnì s kultivátorem zakolébejte 
ze strany na stranu a tím jej uvolnìte, čímž se začne 
pohybovat zase smìrem dopředu.

• Pro přípravu záhonù pro setí doporučujeme použít je-
den z vyobrazených vertikulaèních schémat na Obr. 5. 
 - Vertikutaèní schéma A – přejdìte dvakrát přes plo-
chu, kterou budete obdìlávat, podruhé v pravém 
úhlu k prvnímu prùjezdu.

 - Vertikutaèní schéma B – přejdìte dvakrát přes plo-
chu, kterou budete obdìlávat, přičemž se druhý prù-
jezd kryje s prvním.

• Dávejte si pozor, abyste nezakopli při pohybu dozadu 
a přitahování kultivátoru. 

• Vždy nechávejte metly rotovat při nejvyšší rychlosti; 
zabraňte přetížení kultivátoru.

• Nikdy nepřejíždìjte kultivátorem přes prodlužovací 
šòùru; zajistìte, aby se šòùra nacházela v bezpeèné 
poloze za vašimi zády.

• Při práci na svazích zaujímejte pevný a stabilní postoj 
šikmo ke svahu. Nepracujte na příliš strmých svazích.

Pøeprava

Pozor! Pøed pøepravou kultivátoru vždy vypně-
te motor.

I přesto že přesunujete kultivátor s vypnutým motorem, 
např. přes tvrdou zem, metly a kultivátor jako takový 
se mohou poškodit. Zajistìte, aby se metly nedotýkaly 
zemì. Pro přesun kultivátoru používejte kolečko; k tomu 
nainstalujte podpìru tak, jak je zobrazeno na Obr. 2c.

Údržba a skladování

Pøed započetím jakýchkoliv údržbových prací 
pøerušte pøívod elektrické energie odpojením 
vidlice z prodlužovacího kabelu.

Odstraňování cizích pøedmětů z metel
Bìhem provozu se mùže kámen nebo kořen zachytit v 
metlách, nebo se kolem hřídele metel mùže namotat vy-
soká tráva nebo plevele.
Pro oèištìní metel uvolnìte spínací páku. Odpojte kulti-
vátor z elektřiny, a uvolnìte nebo odstraòte z metel nebo 
hřídele cizí předmìty.
Pro snadnìjší odstraòování vysoké trávy nebo plevelù 
obalených kolem hřídele u metel mùžete z hřídele od-
dìlat jeden nebo více metel. Viz èást Sejmutí a instalace 
metel tohoto manuálu.

Pøed každým použitím kultivátoru
• Zkontrolujte připojovací kabel na známky poškození 

nebo opotřebování (prodření či protržení). Pokud je 
kabel popraskaný, roztržený či jinak poškozený, vy-
mìòte ho.

• Zkontrolujte stav rotavátoru, a ujistìte se, že veškeré 
závitové spoje jsou pevnì utažené.

• Jestliže jsou metly tupé, nechte je opravit u specialis-
ty, pokud je to nutné.

Jednou za sezónu
• Namažte metly a hřídel.
• Na konci sezony nechte kultivátor zkontrolovat a pro-

vést servis u specialisty.

Čištění 

POZOR! Pøístroj čistěte po každém použití. 
Pokud pøístroj neudržujete øádně v čistotě, 
může dojít k poškození pøístroje a k chybným 
funkcím.  

Varování! Pøi manipulaci s metlami může dojít 
ke zranění. Používejte ochranné rukavice. 

Přístroj dle možnosti vyčistìte ihned po ukončení práce 
s ním. 
• Vyčistìte spodní část pláštì kolem metel a rovnìž za-

chytávaè neèistot a ochranný kryt kartáèem a hadrem 
navlhèeným jemným mýdlovým roztokem. Pøístroj 
nikdy neostøikujte vodou! 

• Na odstranìní zeminy a neèistot z metel rotavátoru a 
převodovky použijte hrubý kartáč a vlhký hadr. 

• Vyèistìte vzduchové otvory, odstraòte zbytky trávy 
a neèistot. 

• Po vyèištìní metly a hřídel otřete dosucha a naneste 
tenkou vrstvu oleje.
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Demontáž a montáž kypøících metel (obr. 6)

Opotřebené metly vedou k nekvalitním výsledkùm práce 
a přispívají k přetìžování motoru. 
Před použitím zkontrolujte stav metel. Metly nabruste 
nebo v případì potřeby vymìòte za nové. Doporuèujeme 
nechat tyto práce provést odborníkovi.

POZOR! Vytáhněte síťovou vidlici a používejte 
ochranné rukavice. 

Vyjmutí všech sad metel z høídele (obr. 6)

• Sejmìte pružinovou závlačku a jistící kolík, a stáhnìte 
sadu metel z hřídele.

• Sady metel se instalují v obráceném pořadí.

Pozor: sada metel (D) s jednostrannou høíde-
lí musí být vždy nainstalována vždy na vnější 
straně! 

Údržba pøevodovky (obr. 7)

• Náplň maziva převodovky by se mìla cca každých 
15 provozních hodin resp. jednou ročnì zkontrolovat 
a v případì potřeby doplnit.

• Plnící šroub (E) k plnìní převodovkového maziva se 
nachází na levé stranì skřínì převodovky.

• Upozornìní: Protože se převodovka bìhem provozu 
zahřívá, mùže mazivo v převodovce získat konzistenci 
oleje. 

• Položte motorovou okopávačku na levou stranu a
oèistìte převodovku, abyste zabránili vniknutí neèis-
toty do převodovky po vyjmutí vypouštìcího šroubu.

• K uvolnìní šroubu používejte klíč s vnitřním šesti-
hranem. 

• Naplòte tolik maziva do převodovky přímo z tuby nebo 
z tlakové maznièky, aby mazivo z otvoru vystupovalo.

• Používejte bìžné mazivo do převodovek druhu Mobil 
EP0 nebo mazivo s rovnocennými parametry. 

• Pokud je zapotřebí, metly sejmìte.
• Potom plnící šroub znovu zašroubujte.

Skladování 

Přístroj by se mìl skladovat v suchém, èistém prostoru 
mimo dosah dìtí. 
V prùbìhu skladování – např. přes zimu - je zapotřebí 
dbát na to, aby byl přístroj chránìný proti korozi a mrazu.
Na konci sezóny nebo pokud přístroj nebudete používat 
déle jako mìsíc je zapotřebí :
• Vyèistit přístroj.
• Natřít všechny kovové plochy hadříkem namoèeným

v oleji, aby byly chránìny před korozí (použijte olej 
bez obsahu pryskyřic) nebo nanést tenkou vrstvu 
oleje  ze spreje.

• Sklopit vodící násadu (řídítka) dolù a přístroj uložit na 
vhodném místì.

Opravy

Elektrické spotřebiče mùže opravovat pouze autorizova-
ný pracovník s elektrotechnickým vzdìláním.
Pokud nùžky odesíláte do opravy, popište podrobnì 
Vámi zjištìnou poruchu.

Pozor ! Opravu elektrických zaøízení smí prová-
dět pouze odborně vyškolený elektrikáø nebo 
zákaznický servis!

Objednávka náhradních dílů

Potřebujete-li příslušenství nebo náhradní díly, obraťte se 
prosím na náš servis.
Nepoužívejte pro práci s tímto přístrojem žádné přídavné 
součásti kromě těch, které jsou doporučeny naší spo-
lečností. Jinak může obsluha nebo nezúčastněná osoba 
nacházející se v blízkosti utrpět vážná zranění nebo se 
může přístroj poškodit.
sada metel 1...................................70300899
sada metel 2...................................70300898
sada metel 3...................................70300897
sada metel 4...................................70300894
sada metel 5...................................70300893
sada metel 6...................................70300892
jistící kolík.......................................70300895
pružinovou závlačku....................... 70300896

Likvidace a ochrana životního prostøedí

Vysloužilou pilu odevzdejte na sběrném místě k odborné 
likvidaci. Odstřihněte přívodní elektrický kabel, aby se 
zamezilo zneužití pily. Nevyhazujte zařízení do komunál-
ního odpadu, ale v rámci ochrany životního prostředí jej 
odevzdejte na sběrném místě pro elektrická zařízení. O 
adresách a otvíracích časech se informujte na obecním 
úřadě. Na příslušných sběrných místech odevzdejte 
rovněž balicí materiály a opotřebované díly příslušenství.

Pouze	pro	země	EU
Nevyhazujte	elektrické	nářadí	do	komunální-
ho	odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat odděleně a odevzdat k 
ekologickému zpracování.
Alternativa recyklace k požadavku zpětného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případě likvidace alter-
nativně místo zpětného zaslání povinen spoluúčastí na 
odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovněž 
odevzdat na sběrném místě, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se součástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických součástí.
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CZ-6

Odstraňování poruch 

Porucha Možné pøíčiny Odstranění
Přístroj nejde   Nejde proud Zkontrolujte síťový přípoj. 

spustit. Vadný kabel Zkontrolujte kabel, vidlici vytáhnìte a znovu  
zapojte, v případì potřeby vymìòte nebo nechte  
opravit odborníkovi 

Vadná kombinace bezpeènostního  Nechte provést opravu v odborné opravně 
spínače / vidlice  

Zareagovala ochrana proti přehřátí  1. Příliš velká prac. hloubka,  pracujte
s menší pracovní hloubkou.

2. Metly blokované, odstraòte blokování 
3. Pùda je příliš tvrdá, přizpùsobte pracovní 

hloubku a upravujte opakovaným vedením
přístroje dopředu a zpìt.

Motor nechte asi 15 minut ochladit,  než začnete 
znovu pracovat. 

Neobvyklá   Zablokované metly  Přístroj vypnìte, vyčkejte až do úplného  
hluènost  zastavení. Blokování odstraòte.

Vytéká mazací prostředek Opravu nechte provést v odborné opravně.  

Šrouby, matice nebo jiné    Všechny prvky utáhnìte; pokud zvuky   
upevòovací prvky jsou volné  přetrvávají, kontaktuje odbornou opravnu.  

Neobvykle silné  Metly jsou poškozené nebo Vymìòte nebo nechte zkontrolovat v odborné 
vibrace  opotřebené  opravnì. 

Příliš velká pracovní hloubka Nastavte správnou pracovní hloubku.  

Špatné výsledky kypření Příliš malá pracovní hloubka Nastavte správnou pracovní hloubku.  

Opotřebené/tupé metly  Vymìňte nebo nechte zkontrolovat v odborné  
opravnì.
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Motorový rotavátor
TECHNICKÉ ÚDAJE
Model GEMI 1500 
Menovité napätie V~ 230 
Menovitá frekvencia Hz 50 
Menovitý výkon W 1500 
Otáčky naprázdno n0 Ot/min 350
Záber šírka Mm 170/300/450 
Maximálna hĺbka záberu Mm  230 
Hmotnosť kg   13,8 
Hladina akustického tlaku LpA (podľa EN 709+A4)         dB (A)            80,5    K=2,5 dB(A)
Vibrácie (podľa EN 709+A4) m/s2 <2,5  K=1,5 m/s2

Trieda ochrany: II, IPX4
Technické a optické zmeny sa môžu v procese zdokonaľovania meniť bez predošlého oznámenia. Preto sú všetky 
údaje uvedené v tomto návode bez záruky. Preto nemôže byť vyvodený žiaden právny nárok postavený na údajoch 
z tohto návodu na použitie.

Dodržujte predpisy ochrany pred hlukom platné vo vašej krajine!

SLOVENSKY

Preklad pôvodného návodu na použitie
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Všeobecné bezpečnostné pokyny pre elek-
trické náradie

Varovanie! Prečítajte si všetky bezpeč-
nostné pokyny a varovania. Nedodržanie 
pokynov uvedených v tomto návode môže 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
požiar alebo ťažké zranenia.

Odložte si tento návod na bezpečné miesto 
pre ďalšie použitie.

Bezpečnostné pokyny k elektrickému rotavá-
toru

Pred uvedením do prevádzky
• Stroj musí byť pred použitím správne zmon-

tovaný.
• Stroj musí byť pred použitím starostlivo skon-

trolovaný. Pracujte výlučne so strojmi, ktoré 
sú v bezchybnom stave. Ak spozorujete na 
stroji nejakú poruchu, ktorá môže predstavo-
vať nebezpečenstvo pre obsluhu stroja, stroj 
použite až po odstránení tejto poruchy.

• Opotrebované alebo poškodené diely z bez-
pečnostných dôvodov vymeňte za nové. Po-
užívajte výhradne originálne náhradné diely. 
Diely, ktoré nie sú vyrobené výrobcom stroja, 
nemusia na stroj správne pasovať a môžu 
viesť k zraneniam.

• Pred započatím práce so strojom sa najprv 
musia odstrániť z pracovnej plochy všetky 
cudzie predmety, aj počas práce dávajte po-
zor na výskyt cudzích predmetov v pracovnej 
oblasti stroja.

• Pracujte iba za denného svetla alebo pri do-
statočnom umelom osvetlení.

• Pri práci majte na očiach ochranné okuliare a 
tvárový alebo protiprachový štít alebo masku, 
ak sa pri práci vytvára prach.

• Pri práci noste pracovné oblečenie. Pri pre-
vádzke stroja dbajte na nasledovné pokyny 
ohľadne pracovného oblečenia:
 - Doporučuje sa nosenie ochranných rukavíc 
a stabilnej pracovnej obuvi

 - Ak máte dlhé vlasy, noste ich zakryté vhod-
nou pokrývkou hlavy

 - Nemajte oblečené voľné odevy alebo šper-
ky, ktoré by sa mohli zachytiť v pohyblivých 
častiach stroja.

Správne použitie stroja 
Pozor! Obsluha stroja je zodpovedná za 
bezpečnosť okolostojacich osôb.

• Stroj nesmú obsluhovať nijaké osoby, ktoré 
nie sú oboznámené s pokynmi uvedenými 
v tomto návode, rovnako ani deti, mládež a 
osoby, ktoré nedosiahli vek potrebný na ob-
sluhu tohto stroja, ani osoby, ktoré sú pod 
vplyvom alkoholu, drôg alebo liekov.

• Stroj používajte výhradne na určené účely.
• Deti a zvieratá udržiavajte v bezpečnej vzdia-

lenosti. Všetky okolostojace a prizerajúce sa 
osoby musia byť v bezpečnej vzdialenosti od 
stroja.

• Pred prácou sa presvedčte, že sú všetky bez-
pečnostné prvky a kryty stroja funkčné, nepo-
škodené a na správnom mieste.

• Stroj nepoužívajte na miestach, kde sú pod 
zemou vedenia elektrického prúdu, telefónne 
káble, potrubia alebo hadice.

• Pred pripojením stroja do elektrickej siete sa 
najprv presvedčte, že použitá elektrická zá-
suvka zodpovedá údajom na typovom štítku 
prístroja. 

• Použitie stroja je dovolené iba vtedy, ak je za-
bezpečený bezpečný odstup od stroja defino-
vaný vodiacimi riadidlami stroja.

• Stroj nepoužívajte na svahoch, ktorých sklon 
je príliš nebezpečný. Na svahoch znížte pra-
covnú rýchlosť a zvýšte opatrnosť a udržujte 
stabilný postoj pri práci.

• Pred spustením stroja sa presvedčte, že sa 
motyčky ničoho nedotýkajú a môžu sa voľne 
otáčať.

• Pevne uchopte rukoväť obomi rukami, so 
strojom nikdy nepracujte iba jednou rukou.

• Buďte pripravení na to, že stroj sa môže zne-
nazdania zrýchlene pohnúť vpred alebo na-
hor, ak motyčky narazia na extrémne tvrdú 
pôdu alebo kamene či korene stromov ukryté 
v zemi.

• Udržiavajte ruky, nohy, oblečenie a ostatné 
časti tela v bezpečnej vzdialenosti od pohyb-
livých motyčiek. Pozor! Nebezpečenstvo 
poranenia!

• So strojom pracujte iba rýchlosťou kroku. Ne-
preceňujte sa. Stále dbajte na stabilný a bez-
pečný postoj.

• Počas práce dávajte pozor na predlžovacie 
káble. Nepotknite sa o ne. Kábel udržiavajte v 
bezpečnej vzdialenosti od motyčiek.

• Ak stroj narazí na cudzí predmet, skontrolujte 
či nevykazuje známky poškodenia. V prípade 
potreby preveďte potrebné opravy skôr ako 
ho začnete znova používať.
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vanom servise.
• Používajte iba tie predlžovačky, ktoré sú urče-

né pre prácu vonku. Kábel udržiavajte mimo 
pracovného miesta, chráňte ho pred mokrý-
mi, vlhkými, zaolejovanými plochami, ostrými 
hranami a horúcimi plochami či palivom.

• Používajte iba predlžovacie káble, kto-
ré sú schválené na použitie vo vonkajších 
priestoroch, a ktoré nie sú ľahšie než gumou 
opláštený kábel typu H07 RN-F podľa DIN/
VDE 0282 s prierezom vodiča najmenej 1,5 
mm2. Elektrický kábel musí byť odolný voči 
striekajúcej vode.

Predpísaný účel použitia
Pozor! Tento stroj je určený výhradne ako rota-
vátor v súkromných a hobby záhradách.

Nie je určený pre nasadenie na verejných priestran-
stvách, v parkoch, športoviskách alebo v poľnohospo-
dárstve. 
Zariadenie je vhodné na drvenie vopred skyprenej pôdy 
s väčšími hrudami. Okrem toho je s ním možné do pôdy 
zapracovať rašelinu, hnojivo a kompost.
Zariadenie nie je vhodné na drobenie pevných pôd a za-
trávnených plôch!
Použitie na iné ako predpísané účely je brané ako zne-
užitie stroja. Výrobca neručí za škody alebo zranenia 
spôsobené nedovoleným použitím stroja. Obsluha stroja 
plne zodpovedá za všetky následky vyplývajúce z pou-
žitia stroja.

Skôr ako začnete 
Dvojitá izolácia
Rotavátor je vybavený dvojitou izoláciou. To znamená, 
že všetky externé kovové časti sú izolované od sieťo-
vého napätia. 
Toto sa dosahuje vložením izolácie medzi elektrické a 
mechanické časti stroja. Dvojitá izolácia zaručuje najvyš-
šiu možnú bezpečnosť obsluhy.

Spínač preťaženia
Ak sa jednotka zablokuje cudzím telesom, alebo sa pre-
ťaží motor, automaticky sa vypne pomocou bezpečnost-
ného zariadenia.
 - Uvoľnite aktivačnú páku. Vytiahnite elektrickú zástrčku!
 - Odstráňte blokujúci predmet a nechajte motor vy-

chladnúť. Ak je to nutné, vymeňte poškodené čepele.

Montáž (obr. 2)

Stredové vodiace tyče (obr. 2a)
Nasaďte stredovú vodiacu tyč (5) na spodné vodiace 
tyče (7) a zaistite ich pomocou pribalených skrutiek (M6 
× 45) a krídlových matíc.

Rukoväť (obr. 2a)
Pripojte rukoväť (1) na stredové vodiace tyče (5) pomo-

• Ak stroj začne neobvykle vibrovať, okamžite 
zastavte motor a zistite príčinu. Vibrácie spra-
vidla poukazujú na nejaký problém.

• Pri prevoze uchopte stroj za riadidlá  a nad-
vihnite ho. 

• Pred údržbou alebo čistením stroja najprv od-
pojte prívodný elektrický kábel zo siete a poč-
kajte, kým sa zastavia pohyblivé časti stroja. 
Pozor! Motyčky sa po vypnutí motora ešte 
chvíľu otáčajú!

• Pri čistení alebo údržbe buďte opatrní. Ne-
bezpečenstvo! Pri práci majte nasadené 
ochranné rukavice!

• Je zakázané prevádzať akékoľvek zmeny ale-
bo modifikácie na bezpečnostných prvkoch 
stroja.

• Tento prístroj nie je určený pre používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
ani osobami s chýbajúcimi skúsenosťami a/
alebo nedostatočnými vedomosťami. Prístroj 
je v tomto prípade možné používať jedine za 
dozoru osoby dohliadajúcej na bezpečnosť a 
osoby poskytujúcej potrebné pokyny k použí-
vaniu prístroja. 

• Mali by ste dávať pozor na to, aby sa s prístro-
jom nehrali deti.

Elektrická bezpečnosť
• Sieťové napätie sa musí zhodovať s údajmi 

na typovom štítku stroja, nepoužívajte žiadne 
iné zdroje napätia!

• Sieťový prípoj doporučujeme chrániť ističom 
prúdovým chráničom s hodnotou v rozsahu 
10 až 30 mA. Bližšie informácie vám poskytne 
váš elektrikár.

• Nikdy neprechádzajte cez prípojný kábel, ak 
je stroj v prevádzke, pretože hrozí riziko pre-
seknutia kábla. Stále dávajte pozor, kde sa 
kábel nachádza.

• Na pripojenie predlžovacieho kábla použite 
odľahčovač ťahu kábla.

• Stroj nikdy nepoužívajte za dažďa. Vyhýbajte 
sa tomu, aby sa stroj namočil, alebo bol vy-
stavený vlhkosti.  Cez noc nenechávajte stroj 
vonku.

• Pripojenie k elektrickej energii je potrebné 
pred každým použitím prekontrolovať. Pre-
svedčte sa, že kábel nie je poškodený alebo 
opotrebovaný. Stroj nepoužívajte, ak je prí-
vodný kábel poškodený a nie je v bezchyb-
nom stave.  Kábel nechajte opraviť v autorizo-
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cou pribalených skrutiek (M6 × 45) a krídlových matíc.

Inštalácia spínača (obr.1) (ak sa požaduje!)
Pripojte kábel na spínaciu páku (2).
Na rukoväť nainštalujte bezpečnostný spínač v podobe 
držadla, ktoré je nutné držať oboma rukami.
Na prichytenie kábla k tyči použite káblovú/-é svorku/-y 
(obr. 2b).

Inštalácia pribrzďovacej podpery s kolieskom (obr. 2c)
Vložte pribrzďovaciu podperu (8) s kolieskom mieriacim 
smerom dole do šikmej podpery a upevnite ju pomocou 
skrutky (M6 × 35) a krídlovej matice.

Prevádzka elektrického rotavátora
Nastavenie pracovnej šírky (obr. 6)
Pracovnú šírku rotavátora je možné upraviť. Jednot-
ku môžete prevádzkovať s jedným, dvoma alebo tromi 
súpravami čepelí na každej strane (pozrite „Odobratie a 
inštalácia čepelí“). Na to je nutné, aby súprava čepelí 
(D) s jednostranným hriadeľom bola vždy nainštalo-
vaná na vonkajšej strane!
Poznámka: Počas prepravy je podpera (8) namontova-
ná s kolieskom v dolnej pozícii. Pri prevádzke je však 
podpera namontovaná naopak, takže koliesko je v hor-
nej pozícii (obr. 2c).
• Pred spustením motora dovezte zariadenie na pra-

covnú plochu, teda tam, kde s ním budete pracovať.

Nastavenie podpery (obr. 2c)
Poloha podpery (8) udáva pracovnú hĺbku. Čím nižšie je 
podpera umiestnená, tým hlbšie bude kultivátor zaberať 
do zeme. Správna hĺbka obrábania je kľúčová pre opti-
málne výsledky; správne nastavenie sa môže líšiť podľa 
povahy pôdy.

Pripojenie do siete (obr. 3)
Pripojte prívodný kábel do zástrčky rotavátora a zaisti-
te ho v odľahčení ťahu kábla (4) podľa vyobrazenia na 
Obr. 3.

Zapnutie (obr. 4)
• Palcom stlačte zastavovacie tlačidlo (I) na ľavú strane 

držadla a potom prevádzkový spínač (II).
• Zastavovacie tlačidlo (I) tu slúži iba ako uvoľňovacie, 

aby sa mohol spustiť motor, a nemusí sa teda ďalej 
držať po tom, čo sa motor rozbehne.

• Na vypnutie motora jednoducho pustite spínač (II).
Poznámka: počas prevádzky sa motor brzdí mechanic-
ky. 

Tipy

• Pri spúšťaní rotavátora ho pevne držte. 
• Čepele budú ťahať rotavátor počas prevádzky sme-

rom dopredu; mierne tlačte na rukoväť smerom dole a 
tým čepele mierne do zeme.

• Ak sa rotavátor zaborí tak hlboko, že zostane na jed-
nom mieste, jemne s ním zakolíšte zo strany na stra-
nu a tým ho uvoľnite, čím sa začne pohybovať zase 
smerom dopredu.

• Na prípravu záhonov na siatie odporúčame použiť je-
dnu z vyobrazených vertikulačných schém na Obr. 5.
- Vertikulačná schéma A – prejdite dvakrát cez plo-

chu, ktorú budete obrábať, druhýkrát v pravom uhle 
k prvému prejazdu.

- Vertikulačná schéma B – prejdite dvakrát cez plo-
chu, ktorú budete obrábať, pričom sa druhý prejazd 
kryje s prvým.

• Dávajte si pozor, aby ste nezakopli pri pohybe dozadu 
a priťahovaní kultivátora. 

• Vždy nechávajte čepele rotovať pri najvyššej rýchlosti; 
zabráňte preťaženiu rotavátora.

• Nikdy neprechádzajte rotavátorom cez predlžovaciu 
šnúru; zaistite, aby sa šnúra nachádzala v bezpečnej 
polohe za vaším chrbtom.

• Pri práci na svahoch zaujímajte pevný a stabilný postoj 
šikmo k svahu. Nepracujte na príliš strmých svahoch.

Preprava
Pozor! Pred prevozom stroja najprv vypnite motor.

Motyčky a stroj sa môžu poškodiť, ak stroj prevážate cez 
tvrdé plochy s vypnutým motorom. Pri prevoze dávajte 
pozor na to, aby sa motyčky nedotýkali zeme. Pri prevo-
ze používajte transportné kolieska, ktoré namontujte tak, 
ako je vidno na obrázku 2c.

Údržba  a skladovanie
Pred vykonávaním údržby najprv odpojte stroj 
od elektrickej siete – pre to je potrebné vytiah-
nuť prívodný kábel z elektrickej zástrčky.

Vyčistenie motyčiek od cudzích telies
Počas prevádzky sa môžu do motyčiek zachytiť kamene 
alebo korene rastlín, rovnako sa na ne môže namotať 
tráva alebo burina. 
Pred čistením pustite páčku spínača, vytiahnite prívodný 
elektrický kábel zo sieťovej zástrčky, a odstráňte všetky 
cudzie materiály z motyčiek a z hriadeľa motyčiek. 
Aby sa vám ľahšie čistil hriadeľ motyčiek, je možné naj-
prv odmontovať niektoré motyčky z hriadeľa, podľa po-
kynov v tomto návode.

Pred každým použitím stroja
• Skontrolujte prívodný elektrický kábel, či nevykazuje 

známky poškodenia alebo starnutia alebo opotrebo-
vania. Ak sú na kábli trhliny, má poškodenú izoláciu, 
je prelomený alebo inak poškodený, vymeňte ho za 
nový.

• Skontrolujte stav sekacích motyčiek a presvedčte sa, 
že sú všetky skrutkované spoje pevne utiahnuté.

• Ak sú motyčky tupé, odneste stroj do autorizovaného 
servisu.

Jedenkrát za sezónu
• Naolejujte motyčky a hriadeľ.
• Na konci sezóny nechajte stroj skontrolovať v autori-

zovanom servise.
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Čistenie
Pozor! Stroj čistite po každom použití. Ak nebu-
dete stroj udržiavať v čistote, môže to mať za 
následok poškodenie stroja alebo nesprávnu 
funkciu stroja.
Varovanie! Pri prácach na motyčkách hrozí rizi-
ko poranenia. Majte preto na rukách ochranné 
pracovné rukavice.

Stroj vyčistite hneď po skončení práce.
• Vyčistite spodnú časť stroja okolo motyčiek rovnako aj 

kryt a ochranný kryt pomocou kefky a handry navlhče-
nej v mydlovej vode. Stroj nikdy nestriekajte vodou!

• Na odstránenie špiny a zeminy z motyčiek a prevodov-
ky použite hrubú kefu alebo mokrú handru.

• Vyčistite vetracie otvory, odstráňte zvyšky špiny a trávy.
• Po vyčistení umyte a osušte motyčky a hriadeľ, a na-

neste na ne tenkú olejovú vrstvu.

Montáž a demontáž motyčiek (obr. 6)
Opotrebované motyčky vedú k zlému výsledku práce a 
majú za následok preťaženie motora. 
Skontrolujte stav motyčiek pred každým použitím. Naos-
trite alebo vymeňte motyčky v prípade potreby. Doporu-
čuje  sa prenechať tieto činnosti autorizovanému servisu.

Pozor! Pred montážou odpojte stroj od elektric-
kej siete a nasaďte si ochranné rukavice!

Vybratie všetkých súprav motyčiek z hriadeľa (obr. 6)
• Odoberte pružinovú závlačku a istiaci kolík, a stiahnite 

súpravu motyčiek z hriadeľa.
• Súpravy motyčiek sa inštalujú v obrátenom poradí.

Pozor: súprava motyčiek (D) s jednostranným 
hriadeľom musí byť vždy nainštalovaná na von-
kajšej strane! 

Údržba prevodovky (obr. 7)
• Mazací tuk v prevodovke je potrebné kontrolovať alebo 

doplniť každých 15 pracovných hodín, alebo raz za rok.
• Plniaca skrutka (E) pre mazací tuk sa nachádza na 

ľavej strane prevodovky.
• Upozornenie: keďže sa pri práci prevodovka zahrie-

va, môže dôjsť k roztopeniu tuku na olej.
• Položte rotavátor na pravú stranu vyčistite prevodovku 

aby ste predišli vniknutiu špiny do prevodovky pri uvoľ-
není plniacej skrutky.

• V prípade potreby demontujte motyčky.
• Na uvoľnenie skrutky použite imbusový kľúč. Do prevo-

dovky natlačte toľko prevodového maziva z tuby alebo 
pomocou tlakovej pištole, kým nezačne vytekať z otvo-
ru. Použite mazací tuk pre prevodovky podľa doporu-
čenia vášho predajcu alebo autorizovaného servisu.

• Opäť namontujte plniacu skrutku.

Uskladnenie
Stroj skladujte na suchom a čistom mieste mimo dosahu 
detí. 
Počas dlhšieho skladovania, napr. cez zimu, je potrebné 
pamätať na ochranu stroja pred mrazom a hrdzou. 
Na konci sezóny, alebo ak stroj nie je používaný dlhšie 
ako jeden mesiac preveďte nasledovné:

• Vyčistite stroj
• Potrite všetky kovové časti handričkou namočenou v 

oleji, aby ste ich chránili pred hrdzou (použite bezživi-
cový olej), alebo ich postriekajte postrekovým olejom.

• Sklopte rukoväť dolu a uskladnite stroj na vhodnom 
mieste.

Opravárenská služba

Opravy elektrických prístrojov smú vykonávať iba kvalifi-
kovaní elektrikári. 
Pri zasielaní prístroja na opravu prosíme o popísanie 
chyby, ktorú ste zistili. 

Pozor! Elektrické opravy smú prevádzať iba au-
torizované servisy!

Náhradných dielov

Ak potrebujete príslušenstvo alebo náhradné diely, obráťte 
sa na náš servis.
Pre prácu s týmto zariadením nepoužívajte žiadne prídavné 
diely okrem dielov, ktoré odporúča naša spoločnosť. V 
opačnom prípade môže obsluhujúca osoba alebo v blízkosti 
sa nachádzajúci nezúčastnení utrpieť vážne poranenia 
alebo sa môže poškodiť zariadenie.

Súprava motyčiek 1........................ 70300899
Súprava motyčiek 2.........................70300898
Súprava motyčiek 3.........................70300897
Súprava motyčiek 4.........................70300894
Súprava motyčiek 5.........................70300893
Súprava motyčiek 6.........................70300892
Istiaci kolík...................................... 70300895
Pružinovú závlačku.........................70300896

Likvidácia a ochrana životného prostredia

Ak prístroj doslúžil, odovzdajte ho odbornú likvidáciu. 
Rozstrihnite sieťový kábel, aby ste zabránili zneuži-
tiu. Prístroj nelikvidujte spolu s domovým odpadom. V 
záujme ochrany životného prostredia ho odovzdajte v 
zbernom stredisku pre elektrické prístroje. Informácie 
o adrese a otváracích hodinách vám podá kompetent-
né vedenie obce. V určených zberných strediskách 
odovzdajte aj obalové materiály a opotrebované časti 
príslušenstva.

Platí iba pre krajiny EÚ

Elektrické nástroje nehádžte do domového 
odpadu!

V súlade s európskou smernicou 2012/19/ES o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení musia byť použité 
elektrické prístroje zbierané samostatne a odovzdané na 
ekologickú recykláciu.

Alternatíva recyklácie voči požiadavke spätného zasla-
nia:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne k spätnému 
zaslaniu zaviazaný spolupracovať pri odbornom zhod-
notení v prípade zrieknutia sa vlastníctva. Starý prístroj 
je možné vrátiť do príslušného strediska, kde sa vykoná 
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likvidácia v zmysle národného zákona o recyklácii a zá-
kona o odpade. Netýka sa to častí príslušenstva starých 
prístrojov a pomocných prostriedkov bez elektrických 
súčiastok.

Odstraňovanie porúch
Porucha Možná príčina Odstránenie

Motor sa nedá spustiť Nie je prúd Skontrolovať kábel, vytiahnuť zástrčku a znova 
zasunúť, poprípade vymeniť, nechať opraviť 
elektrikárovi

Bezpečnostný vypínač/zástrčka 
pokazené

Nechať opraviť v autorizovanom servise

Aktivovaná ochrana pred prehriatím 1. príliš veľká hĺbka záberu, znížiť hĺbku záberu
2. zablokované motyčky, odstráňte blokádu
3. zem je príliš tvrdá, prispôsobte hĺbku 

záberu,pôdu spracujte na viackrát
Nechajte motor 15 minút vychladnúť a znova 
začnite pracovať

Neobvyklé zvuky Zablokované motyčky Vypnite stroj, počkajte kým sa úplne zastaví

Minulo sa mazivo Nechajte opraviť v autorizovanom servise

Skrutky, matice alebo iné spoje sú 
uvoľnené

Utiahnuť všetky spoje, ak zvuky neprestanú 
odniesť do servisu

Nezvykle silné vibrácie Poškodené alebo opotrebované 
motyčky

Vymeniť alebo nechať skontrolovať  v servise

Príliš hlboká záber Znížiť hĺbku záberu

Zlý frézovací výkon Príliš nízky záber Znížiť hĺbku záberu

Opotrebované/tupé motyčky Vymeniť alebo nechať skontrolovať  v servise
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MAGYAR

Az eredeti használati utasítás fordítása 

Motoros kapa
Műszaki adatok

TIPUS GEMI 1500 
Névleges feszültség V~ 230
Névleges frekvencia Hz 50
Névleges teljesítmény W 1500
Üresjárati fordulatszám n0 min-1 350
Munkaszélesség mm 170/300/450 
Maximális munkamélység mm 230 
Súly kg  13,8 
Hangnyomásszint LpA (az EN 709+A4)         dB (A) 80,5     [K=2,5 dB(A)]
Rezgés (az EN 709+A4) m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]

II. védelmi osztály;  védelem fajtája IPX4

Fejlesztés következtében elõzetes bejelentés nélkül történhetnek mûszaki és optikai módosítások. Jelen használati 
utasítás adatai tekintetében ezért szavatosságot nem vállalunk. A használati utasítás alapján támasztott jogigények 
ebbõl kifolyólag nem érvényesíthetõk.

Pozor: Zaštita od buke! Prije puštanja u pogon obratite pažnju na regionalne propise.

Tartalom Oldal
Az alkotóelemek megnevezése 1 - 3

Ábra 4 - 6
A piktogarmok ábrázolása és magyarázata 7 - 10

Mûszaki adatok HU-1

Biztonsági tudnivalók HU-2

További biztonsági elõírások motoros kapa HU-2

Rendeltetésszerû használat HU-3

A munka megkezdése elõtt HU-3

Összeszerelés HU-3

A motoros kapa üzemeltetése HU-3

Szállítás HU-4

Karbantartás és tárolás HU-4

Javítási szerviz HU-5

Pótalkatrészek HU-5

Ártalmatlanítás és környezetvédelem HU-5

Garanciális feltételek HU-6

Zavarelhárítás HU-6
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Biztonsági tudnivalók

Figyelmeztetés! Olvasson el minden biz-
tonsági tudnivalót és utasítást. A bizton-
sági tudnivalók és utasítások betartásának 
elmulasztása áramütést, tüzet és/vagy sú-
lyos sérüléseket okozhat. 

A jövőbeni használat érdekében őrizzen meg 
minden biztonsági tudnivalót és útmutatót.

További biztonsági előírások motoros kapa

Üzembe helyezés előtt
• A készüléket használat elõtt megfelelõen ösz-

sze kell szerelni.
• A készüléket használat elõtt gondosan el-

lenõrizni kell. Kizárólag kifogástalan állapotú 
készülékekkel dolgozzon. Ha a készüléken a 
kezelõre nézve esetleg veszélyt jelentõ meg-
hibásodást észlelne, a készüléket csak a meg-
hibásodás elhárítása után mûködtesse.

• Biztonsági okokból cserélje ki az elhasznált 
vagy sérült alkatrészeket. Kizárólag eredeti al-
katrészeket használjon. Nem a gyártótól szár-
mazó alkatrészek rosszul helyezkedhetnek el, 
és sérülésekhez vezethetnek.

• Üzemeltetés elõtt minden idegen testet el kell 
távolítani a munkaterületről, és persze üzem 
közben is ügyelni kell az idegen testekre.

• Csak nappali fény vagy elegendõ fényerõssé-
gû mesterséges fény mellett dolgozzon.

• Porképzõdés esetén viseljen szemvédõt és 
arc- vagy pormaszkot.

• Viseljen megfelelõ ruházatot. A készülék hasz-
nálata során vegye figyelembe a munkaruhá-
zatra vonatkozó következõ tudnivalókat:

 - Javasolt védőkesztyûk és stabil lábbelik 
használata. 

 - Ha hosszú a haja, megfelelõ fejfedõ vagy 
hasonló alatt rejtse el.

 - Ne hordjon bõ ruházatot vagy ékszereket, 
melyek beakadhatnak a forgó fogakba.

Szabályszerű használat
Az alkalmazó a készülékkel végzett mun-
ka során felelős harmadik személyekért.

• A használati utasítást nem ismerõ személyek, 
gyermekek, fiatalkorúak, aki még nem érték el 
ennek a készüléknek a használatához szüksé-
ges minimális életkort és az olyan személyek, 
akik alkohol, drogok vagy gyógyszerek befo-
lyása alatt állnak, nem használhatják a készü-
léket.

•  A készüléket kizárólag rendeltetési céljára al-
kalmazza.

•  Gyermekeket és háziállatokat tartson távol. A 
nézõket használat közben a készüléktõl biz-
tonságos távolságban tartjuk.

•  Gyõzõdjön meg arról, hogy minden biztonsági 
szerkezet fel van helyezve, és jó állapotban 
van.

•  Ne mûködtesse a készüléket föld alatt fekte-
tett áramvezetékek, telefonvezetékek, csövek 
vagy tömlõk közelében.

•  A dugó csatlakozóaljzatba történõ bedugása 
elõtt gyõzõdjön meg arról, hogy az áramháló-
zat teljesítményértékei megegyeznek a készü-
lék típustábláján feltüntetett adatokkal.

•  A készülék használata csak akkor megenge-
dett, ha a vezetõszár által elõirányzott bizton-
sági távolság betartásra kerül.

•  Ne üzemeltesse a készüléket olyan lejtõkön, 
melyek a biztonságos üzemeltetés szempont-
jából túl meredekek.  Lejtõkön lassítsa a mun-
kasebességet és ügyeljen arra, hogy biztonsá-
gosan álljon.

•  A készülék beindítása elõtt biztosítsa, hogy a 
fogak nem érnek hozzá idegen testekhez és 
teljesen szabadon tudnak mozogni.

•  A vezetõszárat mindkét kezével szorosan fog-
ja meg. A készüléket soha ne üzemeltesse egy 
kézzel.

•  Legyen tisztában azzal, hogy a készülék vá-
ratlanul felfelé vagy lefelé lendülhet, ha a fo-
gak szélsõségesen kemény, tömörödött vagy 
fagyott földhöz érnek vagy a földben található 
akadályokhoz, mint például nagy kövekhez, 
gyökerekhez vagy csonkokhoz.

•  A kezeit, lábait valamint egyéb testrészeit vagy 
ruházatát tartsa távol a forgó fogaktól. Vigyá-
zat! Sérülésveszély!

•  A készüléket csak lépéstempóval vezesse. Ne 
erõltesse magát túl. Mindenkor ügyeljen arra, 
hogy biztonságosan álljon.

•  Üzemeltetés közben ügyeljen a hosszabbító 
kábelre. Vigyázzon, hogy ne botoljon meg a 
kábelben. A kábelt mindig tartsa távol a fogak-
tól.

•  Ha a készülék egy idegen testhez ér, ellenõriz-
ze sérülés jeleire és szükség esetén a munka 
folytatása elõtt végezze el a szükséges javítá-
sokat.

•  Ha a készülék szokatlanul erõsen kezdene re-
zegni, azonnal állítsa le a motort és állapítsa 
meg a rezgés okát. A rezgések általában prob-
lémákra utalnak.
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szabbító vezetéket tartsa távol a mart tarto-
mánytól, nedves vagy olajos felületektõl, éles 
peremektõl, valamint hõtõl és üzemanyagok-
tól.

• Csak olyan, fröccsvíz ellen védett hosszabbító 
kábeleket használjon, melyek külsõ használat
céljára engedélyezettek és nem könnyebbek,
mint a DIN/VDE 0282 szerinti, legalább 1,5
mm2 keresztmetszetû H07 RN-F gumitömlõ-
vezetékek.

Rendeltetésszerű használat

A készülék kizárólag elektromos motoros kapa-
ként alkalmazható magán- és hobbykertekben.  

Nem alkalmazható közterületeken, parkokban, sportléte-
sítményekben, valamint a mezõ- és erdõgazdaságban.
A készülék elõlazított, durva rögökbõl álló talaj aprózásá-
ra alkalmas. Emellett tõzeg, trágya és komposzt talajba 
való bedolgozására is használható.
A készülék kemény talajok és füves területek felszántá-
sára nem alkalmas!
A készülék egyéb célra történõ használata szakszerûtlen 
és nem megengedett. A gyártó nem felel a szakszerût-
len és nem megengedett használatból eredõ károkért és 
sérülésekért. Az alkalmazó felelõs minden ezzel kapcso-
latos kockázatért.

A munka megkezdése előtt

Kettős szigetelés 

A motoros kapa kettõs szigeteléssel rendelkezik.  Ez 
azt jelenti, hogy minden külsõ fémrész el van szigetelve 
az áramellátástól.
Ezt úgy érjük el, hogy az elektromos és mechanikus al-
katrészek közé szigetelõréteget teszünk. A kettõs szige-
telés garantálja Önnek a lehetõ legnagyobb biztonságot. 

Túlterhelés elleni védelem
Ha egy idegen tárgy blokkolja a készüléket vagy túlter-
helt a motor, akkor egy védőszerkezet automatikusan 
lekapcsolja a motort.
- Engedje el a bekapcsolókart. Húzza ki a hálózati csat-

lakozót!
- Távolítsa el az akadályt, és hagyja lehűlni a motort. 

Ha szükséges, cserélje ki a sérült kapákat.

Összeszerelés (2. ábra)

Középső vezetőrudak (2a ábra)
Helyezze a (4) középső vezetőrudat a (6) alsó 
vezetőrudakra, és a szállítmányban található csavarok 
(M6 x 4 5) és szárnyas anyák segítségével rögzítse azt.

Felső vezetőrúd (2a ábra)
A szállítmányban található csavarok (M6 x 45) és szár-
nyas anyák segítségével csatlakoztassa a (2) felső 
vezetőrudat és a (4) középső vezetőrudat.

• Szállításhoz a készüléket a vezetõszárnál
(hordozónyél) fogja meg és emelje fel.

• A készüléket mindenkor kapcsolja ki, húzza ki
a csatlakozó dugót, és karbantartási vagy javí-
tási munkák megkezdése elõtt várja meg, míg
a készülék teljesen leáll. Vigyázat! A fogak a
kikapcsolás után nem állnak le rögtön.

• A készülék tisztítása vagy karbantartási mun-
kák közben legyen körültekintõ. VESZÉLY!
Ügyeljen ujjaira! Viseljen kesztyűket!

• Tilos a villamos és mechanikus biztonsági
szerkezetek módosítása vagy változtatása.

• Ezt a készüléket nem szabad olyan szemé-
lyeknek (beleértve a gyermekeket is) üze-
meltetniük, akik korlátozott fizikai, szenzoros
vagy szellemi képességekkel, illetve elégtelen
tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkez-
nek, kivéve, ha egy, a biztonságukértfelelõs
személy felügyeli õket, vagy ha ilyenek felvilá-
gosítják õket a készülék használatáról.

• A gyermekek felügyeletérõl gondoskodni kell,
hogy ne játszhassanak a géppel.

Elektromos biztonság
• A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie a

készülék típustábláján megadott feszültséggel
(230 V, ~50 Hz). Ne használjon egyéb áram-
forrásokat.

• A hálózati vezetékhez 10-30 mA közötti névle-
ges kioldási árammal rendelkezõ védõkapcso-
ló alkalmazását javasoljuk. Forduljon szakkép-
zett villanyszerelõhöz.

• Soha ne vezesse át a járó gépet azon a hosz-
szabbító vezeték felett, amelyre csatlakoztatva 
van, tekintettel arra, hogy egyébként átvághat-
ja a kábelt. Mindenkor tartsa szemmel, hogy
hol található a kábel.

• A hosszabbító kábel csatlakoztatásá-
hoz alkalmazza a speciális kábeltartót
(húzásmegszûntetõ).

• Soha ne használja a készüléket esõben. Pró-
bálja meg elkerülni, hogy a készülék nedves
legyen vagy nedvesség érje. Éjszaka ne hagy-
ja a szabadban.

• A hálózati vezetéket rendszeresen és minden
használat elõtt ellenõrizni kell; gyõzõdjön meg
arról, hogy a vezeték ne legyen sérült vagy
kopott. Ne használja a készüléket, ha a kábel
nincs szabályszerû állapotban; ehelyett vigye
felhatalmazott mûhelybe.

• Csak szabadban végzendõ munkákhoz alkal-
mas hosszabbító kábelt használjon. A hosz-
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Kapcsoló felszerelése (1. ábra) (ha szükséges!)
Rögzítse a berántózsinórt a (2) kapcsolónyeregre.
Szerelje fel a 2-kezes biztonsági kapcsolót az (1) felső 
vezetőrúdra.
A kábelkapcsok és 4,2 x 13 csavarok segítségével rög-
zítse a rúdra a kábelt (2b ábra).

A csoroszlya kerékkel történő felszerelése (2c ábra)
A kerékkel együtt helyezze a (7) csoroszlyát a lenti 
tartókonzolba, és a csavar (M6x35) és a szárnyas anya 
segítségével rögzítse.

A motoros kapa üzemeltetése

A munkaszélesség beállítása (6. ábra)
A motoros kapa szélessége változtatható. A készülék 
mindegyik oldalon egy, kettő vagy három kapakészlettel 
üzemeltethető (lásd: „A kapák ki- és beszerelése“). En-
nek során egyoldalú tengelynél a kapakészletet (D) 
mindig kívülre kell felszerelni!
Figyelem: Szállítás céljából a sarkantyút (7) úgy kell 
felszerelni, hogy a kerék lent legyen. Munkavégzéshez 
a sarkantyút fordítva kell felszerelni úgy, hogy a kerék 
fent legyen.
• A motor indítása elõtt tolja a készüléket a munkate-

rületre.

A sarkantyú beállítása (2c. ábra)
A munkamélységet a sarkantyú beállítása (7) határoz-
za meg. Minél mélyebbre állítjuk a sarkantyút, a készü-
lék annál mélyebben ássa be magát a földbe. A helyes 
kapálási mélység meghatározó az optimális eredmény 
szempontjából, miközben a beállítás a föld mindenkori 
minõségétõl függõen variálhat.

Hálózati csatlakozás (3. ábra)
Dugja a csatlakozó kábelt a készülék csatlakozó dugó-
jába, majd - a 3. ábrának megfelelõen - biztosítsa a hú-
zásmegszüntetõvel.

Bekapcsolás (4. ábra)
• A hüvelykujjával nyomja meg fogantyú bal oldalára

lévõ (I) zárógombot, majd az (II) fõkapcsolót.
• A (I) zárógomb csak a bekapcsolást teszi lehetõvé, és 

a gép elindulása után nem kell nyomva tartani.
• A kikapcsoláshoz engedje el az (II) kapcsolót.

Figyelem: Ezen eljárás közben a motort mechanikus fé-
kezés rögzíti.

Tippek
• Bekapcsolásnál szorosan fogja a készüléket. 
• A fogak a készüléket munkavégzés közben elõre húz-

zák; gyakoroljon nyomást a vezetõszárra, és lassan
engedje le a fogakat.

• Ha a motoros kapa olyan mélyre ásna, hogy nem le-
hetne elmozdítani a helyérõl, mozgassa a készüléket
könnyedén egyik oldalról a másikra, annak érdeké-
ben, hogy ismét elõre mozduljon.

• Ágyások elõkészítéséhez javasoljuk az 5. ábrán be-
mutatott maróminták egyikének alkalmazását.

- „A” maróminta - Végezzen két marómenetet a meg-
munkálandó felületen, a második menetet az elsõ-
höz képest derékszögben. 

- „B” maróminta - Végezzen két marómenetet a meg-
munkálandó felületen, miközben a második menet-
nek át kell fednie az elsõt. 

• Különösen hátrafelé haladás és a motoros kapa húzá-
sa közben ügyeljen arra, hogy ne tudjon megbotlani. 

• Mindig hagyja a fogakat a legmagasabb fordulatszá-
mon járni; munkavégzés közben ügyeljen arra, hogy a 
készüléket ne terhelje túl.

• Soha ne vezesse át a motoros kapát a hosszabbító
vezeték felett; biztosítsa, hogy a kábel mindenkor biz-
tonságos helyzetben található az Ön háta mögött.

• Lejtõkön történõ munkavégzésnél mindig vegyen fel
a lejtõhöz képest párhuzamos helyzetet és ügyeljen
arra, hogy stabilan és biztonságosan álljon. Ne dol-
gozzon szélsõségesen meredek lejtõkön. 

Szállítás

Vigyázat! A készülék szállítása előtt a motort ki 
kell kapcsolni.

A fogak és a készülék megsérülhetnek, ha a készüléket 
kikapcsolt motorral például egy kemény aljzat felett moz-
gatja. Ügyeljen arra, hogy a fogak ne érintsék meg a ta-
lajt. A kapa szállításához használja a szállítókereket. Eh-
hez a 2. ábrának megfelelõen szerelje fel a sarkantyút.

Karbantartás és tárolás

Karbantartási munkák kivitelezése előtt válasz-
sza le a készüléket az áramellátásról - ehhez 
húzza ki a készülék dugóját a hosszabbító ve-
zetékből. 

A fogak megszabadítása idegen testektől 

Üzem közben kövek vagy gyökerek akadhatnak be a 
fogakba, szintúgy rátekeredhet a fogtengelyre magas fû 
vagy gyom.
A fogak tisztításához engedje el a bekapcsoló kart. Húz-
za ki a motoros kapa csatlakozó dugóját, majd távolít-
son el a fogakról és a fogtengelyrõl minden idegen testet.
Ahhoz, hogy a fogtengelyrõl könnyebben eltávolítható 
legyen a fû és a gyom, egy vagy több fogat levehet a fog-
tengelyrõl. Lásd ezzel kapcsolatban a kézikönyv „Fogak 
be- és kiszerelése” szakaszát.

A készülék minden használata előtt 

• Ellenõrizze a csatlakozó vezetéket sérülés vagy öre-
gedés (kopás) jeleire. Cserélje ki a vezetéket, ha meg-
repedt, eltört vagy egyéb módon sérült.

• Ellenõrizze a maróhenger állapotát és gyõzõdjön meg 
arról, hogy minden csavarkötés szorosan meg van
húzva.

• Ha a fogak tompák, szükség esetén szakszervizben
javíttassa meg a készüléket.

Minden szezonban egyszer 
• Olajozza be a fogakat és a tengelyt. 
• A szezon végén szakszervizben ellenõriztesse a ké-

szüléket és végeztessen rajta karbantartást.
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Tisztítás

Vigyázat! A készüléket minden használat után 
tisztogassa meg. Ha a készüléket nem tartják 
szabályszerűen tisztán, az a készülék károsodá-
sához vagy hibás működéshez vezethet. 
Figyelmeztetés! A fogakon végzett munka köz-
ben sérülésveszély áll fenn. Viseljen védőkesz-
tyűket.

A készüléket lehetõség szerint közvetlenül a készülékkel 
végzett munka után tisztogassa meg.

•  Egy kefével és egy kímélõ szappanlúggal benedvesí-
tett kendõvel tisztogassa meg a burkolat alsó részét a 
fogak körül, valamint a szennyfogót és a védõburkola-
tot. A készüléket soha nem szabad vízzel lespric-
celni!

•  A föld és a szennyezõdések fogakról és hajtómûrõl 
történõ eltávolításához használjon egy durva kefét 
vagy egy nedves kendõt.  

•  Tisztogassa meg a levegőnyílásokat, távolítsa el a 
fû- vagy szennyezõdésmaradványokat. 

•  Tisztítás után törölje szárazra a fogakat és a tengelyt, 
majd vékony rétegben hordjon fel olajat.

A fogak ki- és beszerelése (6. ábra)
Az elkopott fogak rossz munkaeredményhez vezetnek és 
kedveznek a motor túlterhelésének. 
Minden használat elõtt ellenõrizze a fogak állapotát. 
Szükség esetén élesítse vagy cserélje ki a fogakat. Ja-
vasoljuk, hogy ezeket a munkákat szakemberrel végez-
tesse.

Vigyázat! Húzza ki a csatlakozó dugót és hord-
jon védőkesztyűket.

A kapakészletek eltávolítása a tengelyről (6. ábra)
• Távolítsa el az adott rugós sasszeget és csapot, és 

húzza le a kapakészletet a tengelyről.
• A kapakészletek beszerelése fordított sorrendben tör-

ténik.
Figyelem: egyoldalú tengelynél a kapakészletet 
(D) mindig kívülre kell felszerelni!

A hajtómű karbantartása (7. ábra)
• A hajtómûzsírt kb. minden 15. üzemóra elteltével, il-

letve évente egy alkalommal ellenõrizni és szükség 
esetén pótolni kell.

• A hajtómûzsír betöltését szolgáló töltõcsavar (E) a haj-
tómûház bal oldalán található.

• Tudnivaló:  Mivel a hajtómû munka közben felhevül, a 
hajtómûzsír olaj formájában folyóssá válhat.

• Fektesse a motoros kapát jobb oldalára és tisztogas-
sa meg a hajtómûvet, ezzel megakadályozva, hogy a 
leeresztõ csavar eltávolítása során szennyezõdés ke-
rülhessen a hajtómûbe. 

• A csavar oldásához használjon belsõnyílású hatlapú 
kulcsot.

• Közvetlenül a tubusból vagy egy zsírpréssel töltsön fel 
annyi hajtómûzsírt, míg a nyíláson Használjon keres-
kedelemben kapható Mobil EPO fajtájú hajtómûzsírt 
vagy egyenértékû zsírt.

• Szükség esetén vegye le a fogakat.
• Csavarozza vissza a töltõcsavart.

Tárolás

A készüléket száraz és tiszta, gyermekek által el nem ér-
hetõ helyen tárolja. 
Hosszabb tárolás közben - pl. télen - ügyelni kell arra, 
hogy a készülék védett legyen rozsda és fagy ellen.
A szezon végén, vagy ha a készüléket egy hónapnál 
hosszabb ideig nem használja:
•  Tisztogassa meg a készüléket.
•  Minden fémfelületet dörzsöljön le egy olajjal átitatott 

ronggyal, ezzel védve a rozsdától (gyantamentes 
olajat alkalmazunk), vagy vékony rétegben fújja be 
olajsprayvel.   

•  Hajtsa le a vezetõszárat és tárolja a készüléket megfe-
lelõ helyen. 

Javítási szerviz 

Villamos szerszámokon kizárólag villamossági szakem-
ber végezhet javításokat.

Javítás céljából történõ beküldés esetén kérjük írja le az 
Ön által megállapított hibát.

Figyelem! Villamos szerelési munkákat csak 
villamossági szakember, illetve ügyfélszolgálati 
szerviz végezhet!

Pótalkatrészek

Ha kellékekre vagy pótalkatrészekre van szüksége, for-
duljon a szervizünkhöz.
A készülékkel végzett munkához csak az általunk javasolt 
kiegészítő alkatrészeket használja. Különben a kezelő vagy 
a közelében található külső személyek komoly sérüléseket 
szenvedhetnek, vagy a készülék megsérülhet.
Kapakészletet 1.............................. 70300899
Kapakészletet 2.............................. 70300898
Kapakészletet 3.............................. 70300897
Kapakészletet 4.............................. 70300894
Kapakészletet 5.............................. 70300893
Kapakészletet 6.............................. 70300892
Csapszeg........................................70300895
Sasszeg..........................................70300896

Ártalmatlanítás és környezetvédelem
A készüléket elhasználódása után előírás szerint kell 
ártalmatlanítani. Vágja le a hálózati tápkábelt a vissza-
élések megakadályozására. Ne tegye a készüléket a 
háztartási hulladék közé, hanem a környezet védelme ér-
dekében adja le egy elektromos készülékek begyűjtésére 
szolgáló telephelyen. Az Ön illetékes hatósága szívesen 
tájékoztatja Önt a telephely címéről és nyitvatartási 
idejéről. A csomagolási anyagokat és az elhasználódott 
tartozékokat is adja le a meghatározott gyűjtőhelyen.

Csak EU-országok számára
Az elektromos készüléket ne dobja a háztar-
tási hulladék közé!

A használt elektromos és elektronikai készülékekre vo-
natkozó és a nemzeti törvényekbe bevont 2012/19/EK 
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Zavarelhárítás

Zavar Lehetséges okok Elhárítás
Nem indítható a motor. Nincs áram  Ellenõrizzük a hálózati csatlakozást.

A vezeték meghibásodott Ellenõrizzük a kábelt, kihúzzuk a dugót, majd  
visszadugjuk, szükség esetén kicseréljük, 
vagy szakemberrel megjavíttatjuk. 

Biztonsági kapcsoló/ dugó- Szakműhelyben megjavíttatjuk. 
kombináció  meghibásodott  

Aktiválódott a túlhevülésvédelem. 1. Túl nagy munkamélység, kisebb 
munkamélységgel dolgozunk.

2. A fog blokkolt, megszüntetjük a blokkolást.
3. A föld túl kemény, megfelelõen igazítjuk 

a munkamélységet, és a földet ismételt 
elõre és hátra haladással megmunkáljuk.

A munka folytatása elõtt a motort kb. 15 percig  
hagyjuk kihûlni, 

Szokatlan zajok Fog blokkolt Kikapcsoljuk a készüléket, megvárjuk, 
míg a készülék teljesen leállt. 

Kenõanyag folyik ki Szakműhelyben megjavíttatjuk.   

Meglazult csavarok, anyák  Minden elemet meghúzunk; a zajok további 
vagy egyéb rögzítõ elemek  fennállása esetén szakmûhelyt keresünk fel.  

Szokatlanul erõs rezgések  A fogak megsérültek vagy  Kicseréljük, vagy szakmûhelyben 
elkoptak  megvizsgáltatjuk.

Túl nagy munkamélység Beállítjuk a korrekt munkamélységet.

Rossz marási teljesítmény Túl kis munkamélység Beállítjuk a korrekt munkamélységet.

Kopott/tompa fogak. Kicseréljük, vagy szakmûhelyben  
megvizsgáltatjuk.

sz. európai irányelv értelmében az elektromos készülé-
keket elkülönítve kell összegyűjteni, és környezetbarát 
módon kell újrahasznosítani.
Újrahasznosítási alternatíva a visszaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa a tulajdonosi feladat 
esetében köteles lehet a visszaküldés helyett együttmű-
ködni a szakszerű hasznosításban való együttműködés-
ben. A régi készülék ehhez átadható egy átvevőnek is, 
aki az ártalmatlanítást a nemzeti gazdasági körforgás és 
a hulladékokra vonatkozó törvények értelmében elvégzi. 
Ez nem érinti a régi készülékekhez alkalmazott tartozé-
kokat és segédanyagokat, amelyek elektromos elemeket 
nem tartalmaznak.



JÓTÁLLÁSI JEGY
Vállalkozás neve és címe Termék megnevezése Termék típusa

Termék gyártási száma (ha van) Gyártó neve és címe Vásárlás i pont a

A termék fogyasztó részére való átadásának vagy (amennyiben azt a vállalkozás, illetve annak 
megbízott a végzi) az zembe helyezés id pont a  A megfelel  aláh zandó

TÁJÉKOZTATÓ A JÓTÁLLÁSI JOGOKRÓL 
A ótállás id tartama öt év  A ótállási határid  a fogyasztási cikk fogyasztó részére t rtén  átadása, vagy ha az 
zembe helyezést a vállalkozás vagy annak megbízott a végzi, az zembe helyezés nap ával kezd dik
em tartozik ótállás alá a hiba, ha annak oka a termék fogyasztó részére való átadását k vet en lépett fel, így például, 

ha a hibát
• szakszer tlen zembe helyezés (kivéve, ha az zembe helyezést a vállalkozás, vagy annak megbízott a végezte

el, illetve ha a szakszer tlen zembe helyezés a használati kezelési tmutató hibá ára vezethet  vissza)
• rendeltetésellenes használat, a használati kezelési tmutatób foglaltak gyelmen kív l hagyása, helytelen tárolás,

helytelen kezelés, rongálás, elemi kár, természeti csapás okozta
Jótállás keretébe tartozó hiba esetén a fogyasztó

• els sorban  választása szerint  ki avítást vagy kicserélést k vetelhet, kivéve, ha a választott ótállási igény
tel esítése lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak a másik ótállási igény tel esítésével sszehasonlítva
aránytalan t bbletk ltséget eredményezne, gyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban képviselt értékét,
a szerz désszegés s lyát és a ótállási igény tel esítésével a fogyasztónak okozott érdeksérelmet

• ha a vállalkozás a ki avítást vagy a kicserélést nem vállalta, e k telezettségének megfelel  határid n bel l, a
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a ki avításhoz vagy a kicseréléshez
f z d  érdeke megsz nt, a fogyasztó  választása szerint  a vételár arányos leszállítását igényelheti, a hibát a
vállalkozás k ltségére maga ki avíthat a vagy mással ki avíttathat a, vagy elállhat a szerz dést l  Jelentéktelen
hiba miatt elállásnak nincs helye

A fogyasztó a választott ogáról másikra térhet át  Az áttéréssel okozott k ltséget k teles a vállalkozásnak meg zetni, 
kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, vagy az áttérés egyébként indokolt volt

a a fogyasztó a termék meghibásodása miatt a vásárlástól ( zembe helyezést l) számított három munkanapon bel l 
érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan t bbletk ltségre, hanem k teles a terméket kicserélni, 
feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszer  használatot akadályozza
A ki avítást vagy kicserélést  a termék tula donságaira és a fogyasztó által elvárható rendeltetésére gyelemmel  
megfelel  határid n bel l, a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni  A vállalkozásnak t rekednie kell arra, hogy a 
ki avítást vagy kicserélést legfel ebb tizen t napon bel l elvégezze
A ki avítás során a termékbe csak  alkatrész ker lhet beépítésre

em számít bele a ótállási id be a ki avítási id nek az a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tud a 
rendeltetésszer en használni  A ótállási id  a terméknek vagy a termék részének kicserélése (ki avítása) esetén a kicserélt 
(ki avított) termékre (termékrészre), valamint a ki avítás k vetkezményeként elentkez  hiba tekintetében ból kezd dik  
A ótállási k telezettség tel esítésével kapcsolatos k ltségek a vállalkozást terhelik
A r gzített bek tés , illetve a  kg nál s lyosabb, vagy t megk zlekedési eszk z n kézi csomagként nem szállítható 
terméket  a árm vek kivételével  az zemeltetés helyén kell meg avítani  a a avítás az zemeltetés helyén nem 
végezhet  el, a le  és felszerelésr l, valamint az el  és visszaszállításról a forgalmazó gondoskodik
A ótállás nem érinti a fogyasztó ogszabályból ered   így k l n sen kellék  és termékszavatossági, illetve kártérítési  
ogainak érvényesítését
ogyasztói ogvita esetén a fogyasztó a megyei (f városi) kereskedelmi és iparkamarák mellett m k d  békéltet  

test let el árását is kezdeményezheti
A ótállási igény a ótállási eggyel érvényesíthet  Jótállási egy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása 
esetén a szerz dés megk tését bizonyítottnak kell tekinteni, ha az ellenérték meg zetését igazoló bizonylatot  az 
általános forgalmi adóról szóló t rvény alap án kibocsátott számlát vagy nyugtát  a fogyasztó bemutat a  bben az 
esetben a ótállásból ered  ogok az ellenérték meg zetését igazoló bizonylattal érvényesíthet ek
A fogyasztó ótállási igényét a vállalkozásnál érvényesítheti
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A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

ogyasztó az alábbi avítószolgálatnál k zvetlen l is érvényesítheti ki avítási igényét

1112 Budapest, Budaörsi út 165.
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icserélés t rtént, amelynek id pont a icserélés t rtént, amelynek id pont a

A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

A ótállási igény be elentésének 
id pont a

i avításra átvétel id pont a Hiba oka

i avítás mód a A termék fogyasztó részére való 
visszaadásának id pont a

A vállalkozás a min ségi kifogás be elentésekor a fogyasztó és vállalkozás k z tti szerz dés keretében eladott dolgokra 
vonatkozó szavatossági és ótállási igények intézésének el árási szabályairól szóló  ( V  ) G  rendelet (a 
továbbiakban  G  rendelet)  a szerint k teles  az ott meghatározott tartalommal  egyz k nyvet felvenni és annak 
másolatát haladéktalanul és igazolható módon a fogyasztó rendelkezésére bocsátani  A vállalkozás, illetve a avítószolgálat 
(szerviz) a termék avításra való átvételekor az G  rendelet  a szerinti elismervény átadására k teles
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SLOVENSKO

Prevod originalnega navodila za uporabo

Motorni prekopalnik
Tehnični podatki

Modell GEMI 1500 
Nazivna napetost V~ 230 
Nazivna frekvenca Hz 50 
Nazivna moè W 1500 
Število vrtljajev v prostem teku n0 min-1 350
Delovna širina mm           170/300/450 
Maksimalna delovna globina mm            230 
Teža kg 13,8 
Nivo zvoènega tlaka LpA (po EN 709+A4) dB (A)         80,5     [K=2,5 dB(A)]
Vibracije (po EN 709+A4)  m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]  
Zašèitni razred I; Zašèitna vrsta IPX4 

V teku nadaljnjega razvoja lahko pride do tehniènih in optiènih sprememb brez vnaprejšnjega opozorila. Vsi podatki 
iz teh Navodil za uporabo so zato brez jamstva. Pravni zahtevki, ki bi bili vloženi na osnovi teh Navodil za uporabo, 
se zato ne morejo uveljavljati.

Pozor Zaščita pred hrupom! Ob zaèetku obratovanja pazite na regionalne predpise.

Kazalo Stran
Oznaka delov 1 - 3

Slika 4 - 6
Razlaga opozorilnih znakov na napravi 7 - 10

Tehnièni podatki SI-1

Splošna varnostna navodila SI-2

Varnostna navodila za motorni prekopalnik SI-2

Namen uporabe SI-3

Preden zaènete SI-3

Sestava SI-3

Upravljanje motornega prekopalnika SI-3

Transport SI-4

Vzdrževanje in skladiščenje SI-4

Popravila SI-5

Rezervni deli SI-5

Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja SI-5

Garancijski pogoji SI-5

Odpravljanje motenj SI-6

ES Izjava o skladnosti

Service
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Splošna varnostna navodila

Pozor! Preberite celotna navodila za 
uporabo. Neupoštevanje navodil za upo-
rabo lahko povzroči električni udar, požar 
in/ali težke poškodbe. 

Navodila za uporabo skrbno shranite.

Varnostna navodila za motorni prekopalnik

Pred začetkom obratovanja
• Napravo je treba pred uporabo pravilno sesta-

viti.
• Napravo je treba pred uporabo skrbno pre-

kontrolirati. Delajte samo z napravami, ki so
v neoporeènem stanju. Če na napravi opazite
okvaro, ki bi lahko predstavljala nevarnost za
upravljavca, napravo uporabljajte šele po tem,
ko je bila okvara odpravljena.

• Obrabljene ali poškodovane dele iz varnostnih
razlogov zamenjajte. Uporabljajte izkljuèno ori-
ginalne dele. Deli, ki ne izvirajo od izdelovalca
naprave, se lahko slabo prilegajo in vodijo do
povzroèitve poškodb.

• Pred obratovanjem je treba vse tujke odstraniti
z delovne površine, tudi med obratovanjem
bodite pozorni na tujke.

• Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri zado-
stno svetli umetni svetlobi.

• Nosite zašèito za oèi in, v prašnih razmerah,
obrazno masko ali protiprašno masko.

• Nosite primerna oblaèila. Pri uporabi naprave
upoštevajte sledeèa navodila glede delovne
obleke.
- Priporoèljiva je uporaba zaščitnih rokavic in

stabilnega obuvala.
- Dolge lase nosite pod primernim pokrivalom

ali podobnim pripomoèkom.
- Ne nosite širokih oblaèil ali nakita, ki bi se

lahko zapletli v vrteèih se zobeh.

Uporaba v skladu s predpisi
Uporabnik je pri delu z napravo odgovo-
ren za tretje osebe.

• Osebe, ki niso seznanjene z navodilom za
uporabo, otroci, mladi, ki še niso dosegli naj-
nižje predpisane starosti za uporabo te napra-
ve, in osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, naprave ne smejo uporabljati.

• Napravo uporabljajte izkljuèno za predvideni
namen.

• Otrok in domačih živali ne pustite v bližino na-
prave. Gledalci se morajo med uporabo napra-

ve zadrževati v varni razdalji od naprave.
• Preprièajte se, da so vse varovalne priprave

pritrjene in v dobrem stanju.
• Naprave ne uporabljajte v bližini podzemno

položenih električnih in telefonskih kablov ter
trdih ali gibkih cevi.

• Preden vtaknete vtiè v elektrièno vtiènico
se preprièajte, da se vrednosti elektriènega
omrežja ujemajo s podatki na ploščici z oznako
tipa naprave.

• Uporaba naprave je dovoljena le, èe se upo-
števa z vodilnim roöajem doloèeno varnostno
razdaljo.

• Naprave ne uporabljajte na nagibih, ki so pre-
strmi za varno obratovanje. Na nagibu upoèa-
snite delovno hitrost in pazite na varno stoji-
šèe.

• Pred zagonom naprave se preprièajte, da se
zobje ne dotikajo tujkov in se lahko popolnoma
prosto premikajo.

• Vodilni roèaj trdno primite z obema rokama.
Naprave nikoli ne uporabljajte z eno roko.

• Zavedati se morate, da lahko naprava nepri-
èakovano pospeši navzgor ali naprej, èe zobje
naletijo na ekstremno trdo, zbito ali zmrznjeno
zemljo ali na ovire v tleh, kot so veliki kamni,
korenine ali drevesni štori.

• Roke, noge ter ostale dele telesa in oblaèila dr-
žite stran od vrtečih se zob. Pozor! Nevarnost 
poškodb!

• Napravo vodite samo pri hitrosti hoje. Ne na-
prezajte se preveè. Vedno pazite na varno sto-
jišèe.

• Med obratovanjem pazite na podaljševalni ka-
bel. Ne spotaknite se èez kabel. Kabel vedno
držite stran od zob.

• Če naprava naleti na tujek, prekontrolirajte
zobe zaradi morebitnih poškodb in, èe je po-
trebno, pred nadaljevanjem z delom opravite
potrebna popravila.

• Če naprava zaène nenavadno moèno vibrirati,
motor takoj ugasnite in ugotovite, kaj je vzrok
za to. Vibracije so praviloma znak za težave.

• Za transport napravo primite za vodilni roèaj
(nosilni roèaj) in jo dvignite.

• Preden opravljate vzdrževalna dela na napravi
ali napravo èistite, napravo vedno izklopite, iz-
vlecite vtiè iz vtiènice in poèakajte, da naprava
popolnoma miruje. Previdnost! Zobje po iz-
klopu naprave ne mirujejo takoj.

• Pri čiščenju naprave ali vzdrževalnih delih na
napravi bodite zelo previdni. NEVARNOST!
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Ni predvidena za uporabo na javnih površinah, v parkih, 
športnih igrišèih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.
Uporaba naprave v druge namene velja za nestrokovno 
in nedopustno. Izdelovalec ne jamèi za škodo ali poškod-
be, ki nastanejo zaradi nestrokovne ali nedopustne upo-
rabe. Uporabnik jamèi za vsa s tem povezana tveganja.

Preden začnete

Dvojna izolacija

Motorni prekopalnik ima dvojno izolacijo. To pomeni, da 
so vsi zunanji kovinski deli izolirani od oskrbe s tokom.
To je doseženo tako, da je med električne in mehanske 
dele vložena izolacijska plast. Dvojna izolacija Vam ga-
rantira največjo možno varnost. 

Preobremenitvena zaščita
Če pride zaradi tujka do blokade naprave ali preobre-
menitve motorja, preobremenitvena zaščita samodejno 
izklopi motor.
- Spustite ročico za vklop. Odstranite električni vtič!
- Odstranite blokado in počakajte, da se motor ohladi. 

Če je potrebno, zamenjajte poškodovane zobce.

Sestava (sl. 2)

Sredinsko vodilo (sl. 2a)
Sredinsko vodilo (4) namestite na spodnje vodilo (6) in 
ga pritrdite z dobavljenimi vijaki (M6x4 5) ter krilatimi 
maticami.

Zgornje vodilo (sl. 2a)
Zgornje vodilo (2) povežite s sredinskim vodilom (4) in 
ga pritrdite z dobavljenimi vijaki (M6x45) ter krilatimi ma-
ticami.

Montaža stikala (sl. 1) (če je potrebno!)
Žicovod pritrdite na loku za stikalo (2).
2-ročno varnostno stikalo montirajte na zgornje vodilo (1).
Kabel pritrdite s pomočjo sponk za kabel in vijakov 
4,2x13 na nosilec (sl. 2b).

Montaža zadnjega opornika s kolesom (sl. 2c)

Zadnji opornik (7) s kolesom premaknite v spodnji polo-
žaj v držalnem kotu in ga pritrdite z vijakom (M6x35) ter 
krilato matico.

Upravljanje motornega prekopalnika

Nastavitev delovne širine (sl. 6)
Delovno širino talnega sekalnega elementa lahko spre-
minjate. Napravo lahko uporabljate z enim, dvema ali tre-
mi zobatimi sklopi na vsaki strani (glejte: »odstranitev in 
vgraditev zobcev«). Pri tem je treba sklop zobcev (D) z 
enostransko gredo vedno montirati zunaj!
Opozorilo: Za transport je trn okopalnika (7) montiran 
tako, da se kolo nahaja spodaj. Za delo je trn okopalnika 
montiran obratno, tako da se kolo nahaja zgoraj (sl. 2c).
• Napravo zapeljite v delovno obmoèje, preden vklopite 

motor.

Pazite na prste! Nosite zaščitne rokavice!
• Spreminjanje ali modificiranje elektriènih ali

mehanskih varnostnih priprav je prepovedano.
• Ta naprava ni namenjena uporabi s strani

oseb (vkljuèno otrok) z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja, razen èe
jih pri tem nadzira oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost, ali pa so od nje prejele navo-
dila za uporabo naprave.

• Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.

Električna varnost
• Omrežna napetost se mora ujemati s podat-

ki na ploščici z oznako tipa naprave (230 V~,
50 Hz). Ne uporabljajte drugih virov elektrike.

• Za napeljavo za priključitev na omrežje se
priporoèa uporaba varovalnega stikala z na-
zivnim sprožilnim tokom v območju od 10 do
30 mA. Obrnite se na kvalificiranega elektrikar-
ja.

• Delujoèe naprave nikoli ne vodite preko podalj-
ševalnega kabla, na katerega je prikljuèena,
ker se kabel sicer lahko prekine. Vedno bodite
pozorni na to, kje se kabel nahaja.

• Za prikljuèitev podaljševalnega kabla upora-
bljajte posebno držalo za kabel (pripravo za
razbremenitev potega).

• Naprave nikoli ne uporabljajte v dežju.
Poskušajte prepreèiti, da bi se naprava zmoèi-
la ali bila izpostavljena vlagi. Naprave èez noè
ne pušèajte na prostem.

• Napeljavo za priključitev na omrežje je treba
redno in pred vsako uporabo prekontrolirati;
preprièajte se, da kabel ni poškodovan ali ob-
rabljen. Naprave ne uporabljajte, èe kabel ni v
predpisanem stanju; v tem primeru jo odpeljite
v popravilo v avtorizirano delavnico.

• Uporabljajte samo tiste podaljševalne kable, ki
so primerni za delo na prostem. Podaljševalni
kabel držite stran od delovnega območja freze,
mokrih ali oljnatih površin, ostrih robov ter vro-
èine in goriv.

• Uporabljajte samo podaljševalne kable, ki so
dovoljeni za zunanjo uporabo in ki niso laž-
ji od gumijastih cevnih vodov H07 RN-F po
DIN/VDE 0282 z najmanj 1,5 mm2 premera.
Zašèiteni morajo biti pred vodo.

Namen uporabe
Ta naprava je namenjena izključno za uporabo 
kot električna motorna freza za delo na privatnih 
in ljubiteljskih vrtovih.
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Nastavitev trn okopalnika (sl. 2c)

Nastavitev trn okopalnika (7) doloèa delovno globino. 
Čim bolj kot je trn okopalnika nastavljen navzdol, tem 
globje se bo naprava zakopala v zemljo. Pravilna globina 
okopavanja je odloèilna za optimalni rezultat, pri èemer 
se nastavitev lahko razlikuje odvisno od strukture zemlje.

Priključitev na omrežje (slika 3)

Prikljuèni kabel vtaknite v elektrièni vtiè naprave in ga za-
varujte s pomočjo priprave za razbremenitev potega (3) 
kabla, kot kaže slika 3.

Vklop  (sl. 4)
• S palcem pritisnite gumb za blokado (I) na desni levi

roèaja, nato pa še delovno stikalo (II).
• Gumb za blokado (I) služi samo za sprostitev vklopne-

ga mehanizma in ga po vklopu ni veè treba pritiskati.
• Za izklop izpustite stikalo (II).

Pozor: Pri tem procesu se motor zaustavi mehanično.

Nasveti

Motorni prekopalnik uporabljajte za razkopavanje trav-
natih površin, pripravljanje setvišè ter kultiviranje vrtov in 
cvetliènih gred. Motorni prekopalnik se poleg tega lahko 
uporablja za kopanje lukenj za sajenje sadik ali lonènic. 

• Napravo pri vklopu dobro držite. 
• Pri delu zobje napravo vleèejo naprej; upirajte se na

vodilni roèaj in zobe poèasi spustite.
• Če motorni prekopalnik koplje tako globoko, da se

ne premakne veè z mesta, napravo rahlo premikajte z 
ene strani na drugo, tako da se zopet zaène premikati 
naprej.

• Za pripravljanje setvišè priporoèamo uporabo enega
od vzorcev frezanja iz slike 5.
- Vzorec frezanja A – Opravite dva ciklusa frezanja

èez obdelovano površino, drugi ciklus pravokotno
na prvi ciklus.

- Vzorec frezanja B – Opravite dva ciklusa frezanja
èez obdelovano površino, pri èemer naj drugi ciklus
prekriva prvega.

• Predvsem pri vzvratni hoji in vleèenju motornega pre-
kopalnika pazite nato, da se ne spotaknete.

• Zobje naj se vedno vrtijo z najvišjim številom obratov;
pri delu pazite na to, da naprave ne preobremenite.

• Motornega prekopalnika nikoli ne vodite preko po-
daljševalnega kabla; preprièajte se, da se kabel vedno 
nahaja v varni legi za Vami.

• Pri delu na nagibu vedno stojite diagonalno na nagib
in pazite na dobro, varno stojišèe. Ne delajte na eks-
tremno strmih nagibih.

Transport

Previdnost! Pred transportom naprave motor 
izklopite.

Zobje in naprava sama se lahko poškodujejo, èe se napra-
vo z izklopljenim motorjem premika, npr. preko trde podla-
ge. Pazite na to, da se zobje ne dotikajo tal. Za transport 
okopalnika uporabljajte transportno kolo. V ta namen trn 
okopalnika montirajte tako, kot je prikazano na sl. 2.

Vzdrževanje in skladiščenje

Pred izvajanjem vzdrževalnih del napravo ločite 
od oskrbe z elektriko – v ta namen vtič naprave 
potegnite iz podaljševalnega kabla.

Odstranjevanje tujkov z zob
Med obratovanjem se v zobe lahko zataknejo korenine 
ali kamenje, prav tako se lahko okrog gredi z zobmi ovi-
jeta visoka trava ali plevel.
Za èišèenje zob roèico za vklop spustite. Vtiè motornega 
prekopalnika izvlecite in z zob in gredi z zobmi odstra-
nite vse tujke.
Za enostavnejše odstranjevanje trave in plevela z gredi 
z zobmi, lahko enega ali veè zob z gredi odstranite V 
ta namen si v priročniku oglejte poglavje "Demontaža in 
montaža zob".

Pred vsako uporabo naprave
• Prekontrolirajte priključni kabel, če kaže znake po-

škodb in staranja (obrabe). Kabel zamenjajte, èe ima
razpoke, je prelomljen ali na kakšen drug naèin poško-
dovan.

• Preverite stanje cilindra freze in se preprièajte, da so
vse vijaène povezave dobro pritegnjene.

• Če so zobje topi, napravo po potrebi odnesite v popra-
vilo v specializirano delavnico.

Enkrat na sezono
• Naoljite zobe in gred.
• Napravo na koncu sezone dajte v kontrolo in servisi-

ranje v specializirano delavnico.

Čiščenje
Previdnost! Napravo po vsaki uporabi očistite. 
Če naprave ne vzdržujete v čistem stanju, kot je 
potrebno, lahko to povzroči škodo na napravi 
ali nepravilno delovanje.

Opozorilo! Pri delih na zobeh obstaja nevarnost 
poškodb. Nosite zaščitne rokavice.

Če je mogoèe, napravo oèistite takoj po konèanem delu 
z napravo.
• Spodnjo stran ohišja okrog zob, lovilnik umazanije in

zaščitni pokrov očistite s krtačo in krpo, navlaženo z 
blago milnico. Naprave nikoli ne škropite z vodo!

• Za odstranjevanje zemlje in umazanije z zob in me-
njalnika uporabljajte grobo krtačo ali vlažno krpo. 

• Oèistite odprtine za zrak, odstranite ostanke trave in
umazanije.

• Zobe in gred po èišèenju obrišite do suhega in nanesi-
te tanko plast olja.

Demontaža in montaža zob (slika 6)

Obrabljeni zobje so vzrok za slabe delovne rezultate in 
pospešujejo preobremenitev motorja.

Pred vsako uporabo preverite stanje zob. Po potrebi 
zobe nabrusite ali jih zamenjajte z novimi. Priporoèljivo 
je, da takšna dela prepustite strokovnjaku.

Previdnost! Izvlecite električni vtič in nosite za-
ščitne rokavice.

Odstranitev vseh sklopov zobcev z grede (slika 6)
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• Odstranite posamezne vzmetne razcepke in zatiče ter 
odstranite sklop zobcev z grede.

• Vgraditev sklopov zobcev poteka v obratnem vrstnem 
redu.

Pozor: sklop zobcev (D) z enostransko gredo 
morate vedno montirati zunaj!

Vzdrževanje menjalnika (slika 7)

• Mazivo za menjalnike je potrebno ca. vsakih 15 obra-
tovalnih ur oz. enkrat letno preveriti oz. dodati.

• Vijak za polnjenje (E) maziva za menjalnike se nahaja 
na desni levi ohišja menjalnika.

• Opozorilo: Ker se menjalnik pri delu segreje, se lahko 
mazivo za menjalnik utekoèini v olje.

• Položite motorni prekopalnik na levo stran in oèistite 
menjalnik ter s tem prepreèite, da bi umazanija zašla v 
menjalnik, ko boste odstranili izpustni vijak. 

• Če je potrebno, snemite zobe.
• Za odvijanje vijaka uporabite notranji šestrobni kljuè. 

Napolnite toliko maziva za menjalnike iz tube ali s pol-
nilno tlaèilko, dokler ne izstopa iz odprtine. Uporabite 
obièajno mazivo za menjalnike vrste Mobil EPO ali 
enake vrste.

• Ponovno privijte vijak za polnjenje.

Skladiščenje

Napravo hranite v suhem in èistem prostoru, zunaj do-
sega otrok. 
Med dolgotrajnejšim skladišèenjem – kot npr. èez zimo 
– je treba paziti na to, da je naprava zašèitena pred rja-
venjem in zmrzaljo.
Na koncu sezone ali, kadar naprave veè kot en mesec 
ne uporabljate:
• Napravo oèistite.
• Vse kovinske površine zdrgnite s krpo, prepojeno z 

oljem, da jih zašèitite pred rjo (uporabljajte olja, ki ne 
vsebujejo smol), ali nanje nanesite tanko plast olja s 
pršenjem. 

• Vodilni ročaj spustite dol in napravo skladiščite na 
primernem kraju. 

Popravila 
Popravila na elektriènih orodjih sme izvrševati samo 
elektro-strokovnjak. 
Ko napravo pošljete v popravilo, opišite okvaro, ki ste 
jo ugotovili. 

Pozor! Električna popravila smejo izvajati samo 
elektro-strokovnjaki ali servisne delavnice za 
stranke!

Rezervni deli

Če potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na 
pooblaščen servis.
Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki 
jih ni priporočil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko 
pride do resnih poškodb upravljavca, predmetov v bližini 
ali samega stroja.

Sklop zobcev 1............................... 70300899
Sklop zobcev 2............................... 70300898
Sklop zobcev 3............................... 70300897
Sklop zobcev 4............................... 70300894
Sklop zobcev 5............................... 70300893
Sklop zobcev 6............................... 70300892
Varovalni zatič.................................70300895
Vzmetne razcepke..........................70300896

Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja

Odsluženo žago pravilno odstranite. Odstranite priključni 
kabel, da bi preprečili zlorabo. Naprave ne odstranite v 
gospodinjske odpadke, temveč jo zaradi varstva okolja 
oddajte na zbirno mesto za električne naprave. Pristojna 
občina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih 
časih. Tudi embalažo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v državah EU
Električnih orodij ne odvrzite v gospodinjske 
odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/ES o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena električna orodja 
zbirati ločeno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.
Alternativa recikliranja k zahtevi po vračilu:
Lastnik električne naprave je, alternativno namesto 
vračila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni upora-
bi v primeru prenosa lastništva. Staro napravo lahko tudi 
odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje v smislu 
nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o ravnanju z 
odpadki. To ne velja za dele pribora izrabljenih naprav in 
pripomočke, ki ne vsebujejo električnih delov.
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Motnja Možni vzroki Odpravljanje
Motorja se ne da zagnati. Ni toka Prekontrolirajte priključitev na omrežje.

Kabel je defekten Prekontrolirajte kabel, izvlecite vtiè in ga zopet  
vtaknite. Po potrebi kabel zamenjajte ali ga dajte  
v popravilo strokovnjaku.

Kombinirano varnostno stikalo/ Dajte v popravilo v specializirano 
vtiènica je defektno delavnico.

Zašèita pred pregrevanjem je 1. Delovna globina je prevelika, delajte
aktivirana  z manjšo delovno globino.

2. Zobje so zablokirani, odstranite blokado.
3. Zemlja je pretrda. Ustrezno prilagodite

delovno globino in tla obdelujte tako, da
napravo vedno znova vozite naprej in nazaj.
Pustite motor ca. 15 minut, da se ohladi, 
preden zopet zaènete z delom.

Nenavadni zvoki  Zobje so zablokirani Napravo izklopite. Poèakajte, da naprava       
popolnoma miruje. Odstranite blokado.

Mazivo izteka Dajte v popravilo v specializirano  
delavnico.

Vijaki, matice ali drugi elementi za  Vse elemente pritegnite; èe  zvoki ne izginejo,  
pritrditev niso pritegnjeni  stopite v stik s specializirano delavnico.

Nenavadno moène  Zobje so poškodovani ali obrabljeni  Zobe zamenjajte ali jih dajte v kontrolo
vibracije  v specializirano delavnico. 

Prevelika delovna globina Nastavite pravilno delovno globino.

Slabo frezanje Premajhna delovna globina Nastavite pravilno delovno globino.

Obrabljeni/topi zobje Zobe zamenjajte ali jih dajte v kontrolo v  
specializirano delavnico.

Odpravljanje motenj
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HRVATSKI

Prijevod originalne upute za uporabu

Motorna sjeckalica
Tehnièki podaci
Model GEMI 1500 
Nazivni napon V~ 230 
Nazivna frekvencija Hz 50 
Nazivna snaga W 1500 
Broj okretaja u praznom hodu n0 min-1 350
Radna širina mm            170/300/450 
Maksimalna radna dubina mm 230 
Težina kg 13,8 
Razina zvuènog tlaka LpA (po EN 709+A4)  dB (A)         80,5     [K=2,5 dB(A)]
Vibracije (po EN 709+A4) m/s2 <2,5  [K=1,5 m/s2]

Zaštitni razred II; vrsta zaštite IPX4

Tehnièke i optièke promjene se uslijed daljeg razvoja mogu obavljati bez prethodne najave. Stoga podaci u ovoj uputi 
za uporabu ne podliježu jamstvu. Ne postoje prava koja bi proizlazila iz ove upute za uporabu.

Obratite pažnju na Propise o zaštiti od buke u zemlji korištenja.

Sažetak Stranica
Oznaka delova 1 - 3

Slike 4 - 6
Slike i objašnjenje piktograma 7 - 10

Tehnièki podaci  HR-1

Sigurnosne upute HR-2

Sigurnosni propisi za motorna sjeckalica HR-2

Svrsishodna uporaba HR-3

Prije nego što poènete   HR-3

Sastavljanje HR-3

Pogon motorne sjeckalice HR-3

Transport HR-4

Održavanje i skladištenje HR-4

Servisna služba HR-5

Rezervni dijelovi HR-5

Zbrinjavanje i zaštita okoliša HR-5

Uslovi garancije HR-5

Uklanjanle smetnji HR-6

EG-izjava o konformnosti

Servis



HR-2

Sigurnosne upute 

PAŽNJA: Pročitajte sve upute i instrukci-
je te se uvjerite da li ste sve shvatili. Ne 
poštivanje slijedećih uputa i instrukcija za 
posljedicu može imati električni udar, požar i 
/ ili ozbiljne ozljede. 

Ove upute i instrukcije dobro čuvajte. 

Sigurnosni propisi za motorna sjeckalica

Prije puštanja u pogon
• Uređaj se prije upotrebe mora ispravno sasta-

viti.
• Uređaj se prije upotrebe mora temeljito pre-

gledati. Radite na uređaju samo onda, ako je
u ispravnom stanju. Ako biste na uređaju pri-
mijetili neki defekt, od kojega bi mogla polaziti
opasnost za poslužitelja, onda uređaj koristite
tek nakon što se ukloni defekt.

• Iz sigurnosnih razloga zamijenite ishabane ili
oštećene dijelove. Iskljuèivo koristite originalnu 
opremu. Dijelovi, koji ne dolaze od proizvođa-
ča uređaja, mogu imati loš dosjed i dovesti do
ozljeda.

• Prije pogona se sva strana tijela moraju ukloni-
ti sa radne površine, pazite i za vrijeme pogo-
na na strana tijela.

• Radite samo na dnevnom svjetlu ili kod dovolj-
nog umjetnog svjetla.

• Nosite zaštitu za oèi i kod prašine masku za
lice ili prašinu.

• Nosite prikladnu odjeću. Pazite prilikom upo-
rabe uređaja na sljedeće upute u odnosu na
radnu odjeću:
- Preporuèa se uporaba zaštitnih rukavice i

stabilne obuće.
- Dugu kosu nosite ispod pokrova za glavu ili

sliènog.
- Nemojte nositi široku odjeću ili nakit, koji bi

mogao zapeti u rotirajućim zupcima.

Svrsishodna uporaba
Korisnik je kod radova na uređaju odgo-
voran za treće osobe.

• Osobe, koje nisu upoznate sa uputom za upo-
rabu, djeca, mladi, koji još nemaju najmanju
dob za uporabu ovog uređaja, i osobe, koje
stoje pod utjecajem alkohola, droga ili medika-
menata, ne smiju koristiti ovaj uređaj.

• Uređaj iskljuèivo koristite u predviđenu svrhu.
• Djecu i kućne životinje držite podalje. Gledate-

lji za vrijeme uporabe trebaju ostati u sigurnom 
razmaku od uređaja.

• Osigurajte, da su postavljene sve zaštitne na-
prave i da su iste u dobrom stanju.

• Uređaj nikada nemojte koristiti u blizini podze-
mnih kabela struje i telefona, cijevi ili crijeva.

• Prije nego utikač utaknete u mrežnu utičnicu
osigurajte se, da vrijednosti učinka mrežne
struje odgovaraju podacima na ploèici sa po-
dacima tipa uređaja.

• Uporaba uređaja je dozvoljena samo onda,
ako se održava propisani sigurnosni razmak
do vodeće drške.

• Uređaj nemojte koristiti na nagibima, koji su za
siguran pogon previše strmi. Usporite radnu
brzinu na strmoj površini i pazite na sigurno
stajanje.

• Prije pokretanja uređaja utvrdite, da zupci ne
dodiruju strana tijela i da se mogu slobodno
kretati.

• Vodeću dršku zahvatite èvrsto sa obadvije
ruke. Uređaj nikada nemojte koristiti sa jednom 
rukom.

• Imajte na umu, da uređaj može neočekivano
skočiti prema gore ili prema naprijed, ako zupci
naiđu na vrlo tvrdu, stisnutu ili zamrznutu ze-
mlju ili na prepreke koje se nalaze na zemlji
kao što su to veliko kamenje, žile ili tupi pred-
meti.

• Ruke, noge i druge dijelove tijela ili odjeću dr-
žite dalje od rotirajućih zubaca. Pozor! Opa-
snost od ozljede!

• Uređaj vodite samo sa koraènom brzinom. Ne-
mojte prenagliti. Uvijek pazite na sigurno staja-
nje.

• Za vrijeme pogona pazite na produžni kabel.
Nemojte pasti preko mrežnog kabla. Kabel uvi-
jek držite dalje od zubaca.

• Ako uređaj naiđe na strano tijelo, onda ga pre-
gledajte na naznake oštećenja i također pro-
vedite potrebne popravke, prije nego nastavite
raditi.

• Ukoliko bi uređaj počeo jako vibrirati, odmah
iskljuèite motor i utvrdite uzrok. Vibracije su po
pravilu znak da postoje problemi.

• Uređaj za transportiranje uhvatite za vodeću
dršku (ruèka) i podignite ga.

• Uređaj uvijek isključite, izvadite mrežni  utikač
i čekajte, dok se uređaj skroz ne zaustavi, prije
nego provedete radove održavanja ili čišćenja.
Oprez! Zupci se nakon isključivanja ne zau-
stavljaju odmah.
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• Kod radova čišćenja ili održavanja oprezno
rukujte sa uređajem. OPASNOST! Pazite na
Vaše prste! Nosite rukavice!

• Zabranjeno je, električne ili mehaničke sigur-
nosne naprave promijeniti ili modificirati.

• Uređaj nije namijenjen za osobe (ukljuèujući
djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili psihič-
kih sposobnosti ili s nedovoljno iskustva i zna-
nja, osim ako se koristi pod nadzorom osoba
zaduženih na njihovu sigurnost ili osoba koje
su ih uputile u u uporabu uređaja.

• Djeca trebaju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala uređajem.

Elektrièna sigurnost
• Mrežni napon mora odgovarati sa onim na-

znaèenim na ploèici sa podacima na uređaju
(230 V, ~50 Hz). Ne koristite druge izvore stru-
je.

• Za mrežne vodove se preporučuje korištenje
zaštitne sklopke sa nazivnom strujom okidanja
u podruèju od 10 do 30 mA. Obratite se kvalifi-
ciranom elektrièaru.

• Uređaj nikada nemojte voditi preko produžnog
kabela na kojem je priključen, pošto se kabel
može prekinuti. Uvijek pazite na to, gdje se na-
lazi kabel.

• Koristite specijalni držač za kabel (rastereće-
nje kabela) za priključivanje produžnog kabela.

• Uređaj nikada nemojte koristiti po kiši.
Pokušajte izbjegavati, da se uređaj smoći ili
izloži vlazi. Nikada ga nemojte ostavljati preko
noći na otvorenom.

• Mrežni vod se redovno prije svake uporabe
treba pregledati; osigurajte se, da kabel nije
oštećen ili da nije ishaban. Uređaj nemojte ko-
ristiti, ako kabel nije u ispravnom stanju; umje-
sto toga ga odnesite ovlaštenoj radionici.

• Koristite samo produžne kablove, koji su pri-
kladni za rad na otvorenom. Produžni kabel
držite podalje od područja rezanja, od vlažnih,
mokrih ili masnih površina, oštrih rubova kao i
od vrućine i goriva.

• Koristite samo produžne kable koji su dozvo-
ljenu za vanjsku uporabu i nisu lakši kablova
oplaštenih gumom tipa H07 RN-F, prema DIN/
VDE 0282, s promjerom najmanje 1,5 mm2.
Kablovi moraju biti vodootporni.

Svrsishodna uporaba
Ovaj uređaj je isključivo namijenjen za korište-
nje kao električna motorna sjeckalica u privat-
nim i hobi vrtovima.

Nije namijenjen za korištenje na javnim površinama, u 
parkovima, sportskim terenima i u poljoprivredi i šumar-
stvu.
Uređaj je namijenjen usitnjavanju rahlog tla s grubim 
grudama. Njime se također mogu ulagati treset, gnojivo 
i kompost u tlo.
Uređaj nije prikladan za lomljenje krutih zemljišta i trav-
natih površina!
Korištenje uređaja u druge svrhe je nesvrsishodan i ne-
dozvoljen. Proizvođač ne jamči za štete ili ozljede, koje 
nastanu uslijed nestručne ili nedozvoljene uporabe. Kori-
snik jamèi za sve time povezane rizike.

Prije nego što poènete

Dvostruka izolacija

Motorna sjeckalica ima dvostruku izolaciju. To znači, 
da su svi vanjski metalni dijelovi izolirani od napajanja 
strujom.
To se postiže i na taj način, da se između električnih i 
mehanièkih dijelova umetne izolacijski sloj. Dvostruka 
izolacija Vam jamèi najveću moguću sigurnost. 

Zaštita od preopterećenja
Ako uređaj blokira strano tijelo ili se motor preoptereti, 
zaštitni mehanizam automatski isključuje motor.
- Otpustite polugu za uključivanje. Izvucite strujni utikač!
- Uklonite blokadu i pustite da se motor ohladi. Po potre-

bi zamijenite oštećene zupce.

Sastavljanje (sl. 2)

Srednji dršci vodilice (sl. 2a)
Postavite srednji držak vodilice (4) na donje drške vodi-
lice (6) i pričvrstite ga isporučenim vijcima (M6 x4 5) i 
krilnim maticama.

Gornji držak vodilice (sl. 2a)
Spojite gornji (2) i srednji držak vodilice (4) isporučenim 
vijcima (M6 x 45) i krilnim maticama.

Montaža sklopke (sl. 1) (Po potrebi!)
Pričvrstite potezno uže na stremen sklopke (2).
Dvoručnu sigurnosnu sklopku montirajte na gornji držak 
vodilice (1).
Pričvrstite kabel uz pomoć stezaljki za kabel i vijaka 
4,2x13 na držak (sl. 2b).

Montaža usadne ostruge s kotačem (sl. 2c)

Postavite usadnu ostrugu (7) s kotaèem prema dolje 
u kutni držač i učvrstite je vijkom (M6x35) i krilnom 
maticom.

Pogon motorne sjeckalice

Namještanje radne širine (sl. 6)
Radna širina motorne kopačice može se mijenjati.  Ure-
đaj se može upotrebljavati s jednim, dva ili tri kompleta 
zubaca na svakoj strani (vidi: „Skidanje i ugradnja zu-
baca“). Pritom komplet zubaca (D) s jednostranom 
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osovinom mora uvijek biti montiran s vanjske strane!
Uputa: Za transport sa podupiraè za sjeckanje (7) treba 
tako montirati, da se kolo nalazi dole. Za rad se podupirač 
za sjeckanje (7) treba montirati u obratnom redoslijedu, 
tako da se kolo nalazi gore.
• Uređaj prije nego ukljuèite motor odnesite u radno po-

druèje.

Podešavanje podupirača za sjeckanje (slika 2c)

Podupiraè za sjeckanje (7) se podešava prema radnoj 
dubini. Što je podupiraè za sjeckanje više justiran prema 
dole, to će uređaj dublje raditi u zemlju. Ispravna dubina 
sjeckanja odlučuje o optimalnom rezultatu, pri čemu po-
dešavanje može varirati ovisno o osobinama tla.

Mrežni priključak (slika 3)

Utaknite priključni kabel u mrežni utikač uređaja i osigu-
rajte ga sa vuènim rasterećenjem kao što je prikazano 
u slici 3.

Uključivanje (sl. 4)

• Palcem pritisnite zaporni gumb (I) na lijevu strani ruè-
ke, a potom glavnu sklopku (II).

• Zaporni gumb (I) služi samo za deblokiranje uključi-
vanja i nakon ukljuèivanja se ne mora dalje pritiskati.

• Za iskljuèivanje pustite sklopku (II).

Pozor: Pri ovom postupku motor mehanički koči. 

Upute

• Uređaj prilikom  uključivanja dobro držite. 
• Zupci uređaj prilikom rada vuku naprijed; pritisnite vo-

deću dršku i polako pustite zupce.
• Ako se motorna sjeckalica toliko duboko ukopa da se 

više ne može pomaknuti s mjesta, onda uređaj polako 
pomičite sa jedne strane na drugu, tako da se isti opet 
naprijed pomièe. 

• Za pripremanje gredica za sijanje preporuèamo kori-
štenje uzorka za glodanje iz slike 5.
- Uzorak za glodanje A – preko površine, koja se tre-

ba obraditi, provedite dva puta glodanje, drugi put u 
desnom kutu u odnosu na prvi.

- Uzorak za glodanje B – preko površine, koja se treba 
obraditi, provedite dva puta glodanje, pri čemu drugi 
put treba biti urađen preko prvoga.

• Kod hodanja unatrag i povlačenja motorne sjeckalice 
posebno pazite na to, da ne zapnete.

• Zupce uvijek pustite da rade sa najvećim brojem okre-
taja, prilikom rada pazite na to, da ne opteretite uređaj.

• Motornu sjeckalicu nikada nemojte voditi preko pro-
dužnog kabela; osigurajte se, da se kabel uvijek nalazi 
u sigurnom položaju iza Vas.

• Kod radova na strmim površinama uvijek zauzmite 
položaj dijagonalno prema strmini i pazite na čvrsto, 
sigurno stajanje. Nemojte raditi na ekstremnim strmi-
nama. 

Transport

Oprez! Prije transporta uređaja isključite motor.

Sami zupci i uređaj se ne mogu oštetiti, ako uređaj sa 
iskljuèenim motorom primjerice pomjerate preko tvrde 
podloge. Pazite na to da zupci ne dotièu pod. Za tran-
sport sjeckalice koristite kolo za transport. Za to molimo 
Vas podupiraè za sjeckanje montirajte na naèin kao što je 
prikazano na slici 2c.

Održavanje i skladištenje

Uređaj prije provođenja radova održavanja 
iskopčajte sa napajanja strujom – za to izvadite 
utičnicu uređaja iz produžnog kabela.

Zupce osloboditi od stranih tijela

Za vrijeme pogona se kamenja ili žile mogu zaglaviti u  
zupcima, također se oko zubaca može omotati visoka 
trava ili troskot.
Za èišćenje zubaca pustite polugu za iskljuèivanje. Izva-
dite mrežnu sklopku motorne sjeckalice i uklonite sva 
strana tijela sa zubaca i osovine zubaca.
Kako bi se trava i troskot jednostavnije uklonili sa osovine 
zubaca, sa osovine možete skinuti jedan ili više zubaca. 
Za ovo vidi odlomak „Zupce iz- i ugraditi“ u priruèniku.

Prije uporabe uređaja
• Prikljuèni kabel kontrolirajte na naznake oštećenja i

starenja (habanja). Zamijenite kabel ukoliko isti ima
pukotine, ako je polomljen ili na drugi način oštećen.

• Provjerite stanje cilindra glodanja i uvjerite se, da su 
svi vijèani spojevi èvrsto pritegnuti.

• Ako su zupci tupi, uređaj također za popravak odnesite 
u struènu radionicu. 

Jednom u sezoni
• Pouljite zupce i osovinu.
• Uređaj na kraju sezone dajte provjeriti i inspicirati u

radionici.

Čišćenje

Oprez! Uređaj očistite nakon svake uporabe. 
Ako se uređaj propisno ne drži čistim, onda to 
može dovesti do oštećenja uređaja ili do po-
grešnih funkcija.

Pozor! Kod radova na zupcima postoji opasnost 
od ozljeda. Nosite zaštitne rukavice.

Uređaj po mogućnosti oèistite izravno nakon radova sa 
uređajem.
• Oèistite donji dio kućišta i površinu oko zubaca kao i

hvataèe prljavštine i zaštitni poklopac sa èetkom i sa
krpom namoèenom u blagu sapunicu. Uređaj nikada 
ne prskati vodom!

• Za skidanje zemlje i prljavštine sa zubaca i pogona
koristite grubu četku ili vlažnu krpu. 

• Oèistite ventilacijske otvore, uklonite ostatke trave ili 
prljavštine.

• Zupce i osovinu nakon èišćenja osušite i nanesite ta-
nak sloj ulja.

Iz- i ugradnja zubaca (slika 6)

Istrošeni zupci dovode do lošeg radnog rezultata i uvjetu-
ju preopterećenje motora.
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Kontrolirajte stanje zubaca prije svake uporabe. Također 
naoštrite ili zamijenite zupce kroz nove. Preporuča se, da 
se ti radovi daju provesti kroz struènjaka.

Oprez! Iskopčajte mrežni utikač i nosite zaštitne 
naočale.

Uklanjanje svih kompleta zubaca s osovine (slika 6)
• Izvadite opružnu rascjepku i klin pa skinite komplet 

zubaca s osovine.
• Ugradnja kompleta zubaca obavlja se obrnutim redo-

slijedom.
Pozor: Komplet zubaca (D) s jednostranom 
osovinom mora uvijek biti montiran s vanjske 
strane!

Održavanje prijenosnika (slika 7)
• Mazivo prijenosnika se treba kontrolirati i po potrebi 

nadopuniti svakih 15 radnih sati tj. jednom godišnje.
• Vijak za punjenje (E) za mazivo prijenosnika se nalazi 

na lijevu strani kućišta prijenosnika.
• Uputa: Pošto se prijenosnik pri radu zagrije, mazivo 

prijenosnika može postati tečno kao ulje.
• Postavite motornu sjeckalicu na desnoj strani i oèisti-

te prijenosnik kako biste spriječili, da prljavština prodre 
u prijenosnik, kada skinite ispusni vijak. 

• Za popuštanje vijka koristite unutrašnji šesterokutni 
vijak.

• Napunite onoliko maziva za prijenosnik izravno iz tube 
ili sa prešom za punjenje, dok isto ne počne isticati 
iz otvora

• Koristite univerzalno ulje za prijenosnike marke Mobil 
EPO ili neko drugo jednako ulje.

• Izvadite zupce, ukoliko je potrebno.
• Ponovno zavijèajte vijak za punjenje.

Skladištenje
Uređaj se treba skladištiti u suhoj i èistoj prostoriji izvan 
dosega djece. 
Za vrijeme dužeg skladištenja – kao npr. preko zime – se 
treba paziti na to, da se uređaj zaštiti protiv rđe i mraza.
Na kraju sezone ili ukoliko se uređaj ne koristi duže od 
jednog mjeseca:

• Oèistite uređaj.
• Sve metalne površine prebrišite sa krpom namoèenom 

u ulje, kako biste ih zaštitili od hrđe (ulje bez smole), ili 
nanesite tanak sloj ulja za prskanje. 

• Vodeću dršku isklopite dole i uređaj skladištite na pri-
kladnom mjestu. 

Servisna služba

Popravke elektriènih alata smije obavljati samo ovlašteni 
elektrièar.
Pri slanju drobilice na popravak molimo Vas da opišete 
ustanovljeni kvar.

Pozor!  Popravke električnih dijelova smije izvo-
diti električar odn. servisna radionica!

Rezervni dijelovi
Trebaju li vam pribor ili rezervni dijelovi, obratite se našoj 
servisnoj službi.

Za rad s ovim uređajem nipošto ne upotrebljavajte 
rezervne dijelove koje naša tvrtka ne preporučuje. U 
suprotnom se rukovatelj ili druge osobe u blizini mogu 
teško ozlijediti ili se uređaj može oštetiti.

Komplet zubaca 1...........................70300899
Komplet zubaca 2...........................70300898
Komplet zubaca 3...........................70300897
Komplet zubaca 4...........................70300894
Komplet zubaca 5...........................70300893
Komplet zubaca 6...........................70300892
Klin..................................................70300895
Opružnu rascjepku..........................70300896

Zbrinjavanje i zaštita okoliša

Propisno odložite uređaj u otpad kad mu prođe vijek 
trajanja. Odrežite strujni kabel kako biste spriječili zlo-
porabu. Uređaj ne odlažite u kućni otpad, nego ga radi 
zaštite okoliša odnesite na sabiralište elektriènih uređaja. 
Od mjerodavne službe možete doznati adrese i radno 
vrijeme sabirališta. Također odnesite ambalažni materijal 
i istrošene potrošne dijelove na predviđena sabirališta.

Samo za države članice EU

Električne alate ne bacajte u kućni otpad!

Prema europskoj smjernici 2012/19/EG o starim elektriè-
nim i elektronièkim uređajima i provedbi u nacionalnom 
pravu, rabljeni električni alati moraju se zasebno prikupiti 
i podvrgnuti ekološkom recikliranju.

Reciklažna alternativa zahtjevu za povratom:
Vlasnik električnog uređaja umjesto povrata može alter-
nativno biti obvezan sudjelovati u propisnom iskorištava-
nju u sluèaju prekida vlasništa. Rabljeni uređaj se pritom 
može odnijesti na sabirno mjesto koje obavlja uklanjanje 
u skladu s nacionalnim zakonom o zbrinjavanju otpada. 
To se ne odnosi na dijelove pribora i pomoćna sredstva 
dodana rabljenim uređajima bez elektriènih dijelova.
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Uklanjanle smetnji

Smetnja Mogući uzroci Uklanjanje
Motor se ne da Nema struje Pregledati mrežni prilkjučak.

pokrenuti. Kabel defektan Kabel kontrolirati, utičnicu iskopčati I opet 
  ukopčati, po potrebi  zamijeniti ili dati popraviti  
od struènjaka

Sigurnosna sklopka / kombinacija  Popravak dati provesti od stručne 
utikaèa defektna radionice.

Aktivirana zaštita od pregrijavanja 1. Prevelika radna dubin sa premalom random 
dubinom raditi. 

2. Zupci blokiraju, ukloniti razlog blokade.
3. Zemlja je pretvrda, odgovarajući prilagoditi 

radnu dubinu i tlo kroz ponavljanje vožnje 
naprijed-natrag. 

Motor za oko 15 minuta pustiti da se ohladi prije  
nego ponovno nastavite sa radom.

Neuobičajeni Zupci blokiraju Isključiti uređaj, čekati dok se uređaj potpuno 
zvukovi ne zaustavi. 

Istièe mazivo Popravak dati uraditi od strane stručne  
radionice.

Vijci, matice ili drugi   Pritegnuti sve elemente, ako zvukovi i dalje  
elementi prièvršćivanja su labavi ostanu i povezati se sa struènom radionicom. 

Neuobièejano jake Zupci su oštećeni ili  Zamijeniti ili dati provjeriti od struène radionice.
Vibracije istrošeni 

Preduboka radna dubina Namjestiti ispravnu radnu dubinu.

Loš uèinak glodanja Premala radna dubina Namjestiti ispravnu radnu dubinu.

Istrošeni / tupi zupci Zamijeniti ili dati provjeriti od struène radionice.



SERVIS: VAR - ERCO d.o.o. 
Stipana Vilova 14A 
HR – 10090 ZAGREB
Tel. +00385 91 571 3164 
Fax +00385 1 3454 906

Proizvod Tvornièki broj

Datum prodaje

ikra GmbH
Schlesierstraße 36

D-64839 Münster / Altheim

JAMSTVO

Za ovaj ureðaj dajemo, bez obzira na obveze trgovca iz kupovnog ugovora, 
krajnjem potrošaèu slijedeæe jamstvo:

Vrijeme trajanja jamstva iznosi 60 mjeseca, a poèinje prodajom ureðaja što se dokazuje 
originalnim raèunom.  Iz jamstva su iskljuèeni potrošni dijelovi 
i štete koje nastanu uporabom neispravnih dodatnih dijelova, popravaka 
sa  neoriginalnim dijelovima, primjene sile, udara i loma kao i nasilnog  
preoptereæenja motora. 

Jamstvo na zamjenu odnosi se samo na neispravne dijelove, a ne na kompletne ureðaje. 
Popravak u jamstvenom roku smije provesti samo ovlašteni servis ili servisna služba 
proizvoðaèa. U sluèaju zahvata od strane neovlaštenih servisa, jamstvo više ne vrijedi. 

Troškove poštarine, pošiljke i vezane troškove snosi kupac.

HRV6020200311
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Превод на оригиналното ръководство за употреба

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ФРЕЗА
Технически характеристики
Модел   GEMI 1500  
Захранващо напрежение   V~             230 
Номинална честота   Hz             50 
Номинална мощност   W              1500 
Обороти на празен ход   мин-1 350
Работна ширина   мм            170/300/450
Работна дълбочина максимум   мм            230 
Маса   Кг              13,8 
Ниво на акустично налягане (според EN 709+A4)    dB (A)        80,5     [K=2,5 dB(A)]
Ниво на вибрации (според  EN 709+A4)   m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]

Клас на защита: II; Система за защита IPX4
Производителят може да прави технически или визуални промени в машината без предварително уведомява-
не. Следователно информацията в настоящето ръководство за експлоатация не може да бъде основание за 
претенции към производителя.

Внимание: Защита от шум! При пускането в експлоатация спазвайте регионалните предписания.



Информация по безопасност

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Прочетете и се уве-
рете, че сте разбрали всички указания 
в настоящото ръководство. Неизпълне-
нието на тези указания може да доведе 
до електрически удар, пожар и/или теж-
ко нараняване. Терминът “механизиран 
инструмент” включва инструменти със 
захранване от ел. мрежата (с помощта на 
кабел) или инструменти със захранване 
от акумулатор (без кабел). 
Запазете това ръководство.

Инструкции за безопасност

Преди да пристъпите към работа
• Машината трябва да е правилно сглобена.
• Внимателно проверете уреда преди употре-

ба. Трябва да работите само с уред, който е
в добро състояние. Ако забележите някакъв
дефект, който може да представлява риск
за оператора, не пускайте уреда докато де-
фектът не бъде отстранен.

• От съображения за безопасност, износе-
ните или  повредени части трябва да се
подменят. Използвайте само оригинални
резервни части. Съществува риск не ори-
гиналните резервни части да не паснат до-
бре, което може да доведе до наранявания.

• Преди да пристъпите към работа отстра-
нете всички чужди тела от работната зона,
като внимавате за наличието им и по време
на работа.

• Работете само на дневна светлина или при
наличието на много добро изкуствено ос-
ветление.

• Носете предпазни очила и маска, ако рабо-
тите в запрашена среда.

• Носете подходящо облекло. Обърнете вни-
мание   на следните забележки относно ра-
ботното облекло:
- Препоръчваме да носите предпазни ръка-

вици и стабилни обувки.
- Носете шапка, като дългата коса трябва

да е събрана.
- Не носете свободни дрехи или украшения,

които могат да бъдат захванати от движе-
щите се части.

Употреба по предназначение 
Операторът носи отговорност към тре-
ти лица по време на работа с уреда.

• Не се разрешава да работят с уреда лица,
незапознати с ръководството за експлоата-
ция, деца и лица под минималната възраст,
която се изисква за работа с уреда, както
и лица под влияние на алкохол, наркотици
или други упойващи вещества.

• Използвайте уреда само по предназначе-
ние.

• Децата и животните трябва да са на безо-
пасно разстояние докато уредът работи.

• Уверете се че всички предпазители са мон-
тирани и са в добро състояние.

• Не използвайте уреда в близост до подзем-
ни електрически кабели, телефонни кабели,
тръби или маркучи.

• Преди да включите уреда в  мрежата,  про-
верете дали захранващото напрежение
отговаря  на обозначеното на фабричната
табела.

• Разрешено е да се работи с уреда само при
условие, че се спазва безопасното отстоя-
ние, което се определя от дължината на ръ-
кохватките на носача.

• Не работете с уреда на много стръмен на-
клон. Когато работите на наклонен терен,
намалете работната скорост и стъпвайте
внимателно и стабилно.

• Преди да пуснете уреда в действие, прове-
рете дали мотиките няма да влязат в кон-
такт с чужди тела и дали могат да се движат
свободно.

• Дръжте ръкохватката на носача здраво с
двете ръце. Никога не работете само с една
ръка.

• Имайте предвид, че уредът може неочаква-
но да подскочи нагоре или напред, ако мо-
тиките се bсблъскат с много твърда, сбита
почва или замръзнала земя или зарити в
земята големи камъни, корени или пънове.

• Пазете ръцете, краката и други части на
тялото и облеклото далеч от въртящите се
мотики. Внимание! Опасност от нараня-
ване!

• Винаги работете с равномерна походка.
През цялото време пазете равновесие и
стъпвайте стабилно.

• Внимавайте за положението на кабел-удъл-
жителя по време на работа за да не се
спънете в него, като също така го пазете от
мотиките.

• Ако уредът се удари в чуждо тяло по време
на работа, спрете го, огледайте го за евен-
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ване състоянието на захранващия кабел. 
Уверете се, че той не е повреден или изно-
сен. Ако кабелът не е в добро състояние, 
не работете с уреда, занесете го на сервиз.

• Използвайте само кабел-удължители, кои-
то са предназначени за работа на открито. 
Пазете на разстояние от работната зона на 
мотиките, също и от влажни, мазни повърх-
ности или предмети с остри краища, от то-
плина и горива.

• Използвайте само удúлжителни кабели, 
които са предназначени за работа на откри-
то и които не са по-леки от кабели в гумен 
маркуч H07 RN-F по DIN/VDE 0282 сúс се-
чение най-малко 1,5 mm2. Те трябва да са 
защитени срещу водни прúски.

Област на приложение
Този уред трябва да се използва само като 
електрическа фреза за обработване на поч-
вата в частните градини.

Уредът не е предназначен за ползване в паркове, 
спортни площадки и в селското и горско стопанство.
Уредът е предназначен за раздробяване на предва-
рително разрохкана почва с едри буци. При това мо-
гат да се внасят торф, тор и компост в почвата.
Уредът не е подходящ за разораване на твърда почва 
и тревни площи!
Използването му за други цели освен посочени-
те, се смята за използване не по предназначение. 
Производителят не носи отговорност за щети или 
наранявания вследствие от подобно използване на 
уреда не по предназначение. В такива случаи пъл-
ната отговорност за възникналите рискове се носи 
от оператора. 

Преди да започнете работа  
Двойна изолация
Електрическата фреза е с двойна изолация. Това оз-
начава, че всички външни метални части са изоли-
рани от електрозахранването. Това се осъществява 
чрез използването на изолационно покритие между 
електрическите и механичните части. Двойната изо-
лация ви гарантира най-добрата възможна защита.

Защита от претоварване
Ако уредът се блокира от чуждо тяло или двигателят 
се претовари, двигателят се изключва автоматично 
от предпазно приспособление.
 - Отпуснете лоста за включване. Извадете мрежо-

вия щепсел!
 - Отстранете блокиращия предмет и оставете дви-

гателя да се охлади. При нужда подменете евенту-
ално повредени лапи.  

туална повреда и я отстранете преди да го 
рестартирате и да продължите работа.

• Ако усетите необичайни вибрации, неза-
бавно изключете двигателя и проверете 
каква е причината. Вибрацията обикновено 
е предупредителен знак за наличието на 
проблем.

• Хванете за ръкохватката и вдигнете уреда 
за да го преместите от едно място на друго.

• Винаги изключвайте уреда, изваждайте 
щепсела от контакта и изчаквайте да спре 
да се движи преди да предприемете опера-
ции по поддръжката или почистването му. 
Внимание! Мотиките не спират веднага 
след изключването на уреда.

• Бъдете внимателни, когато почиствате  
или осъществявате поддръжка на уреда. 
ОПАСНОСТ! Пазете пръстите си! Носете 
предпазни ръкавици!

• Забранено е да се свалят или модифицират 
които   и да било от електрическите или ме-
ханическите предпазни устройства.

• Забранява се използването на машината 
от хора (включително деца) с умствени, 
физически или сензорни увреждания или 
незапознати с начина й работа, освен ако 
не се под контрол на трето лице, отговорно 
за тяхната сигурност или са били обучени 
как да използват уреда. 

• Пазете децата на разстояние по време на 
работа на машината.

Елекробезопасност
• Захранващото напрежение трябва да съ-

ответства на отбелязаното на фабричната 
табела на уреда (230V ~ 50 Hz). Не използ-
вайте други източници на енергия.

• Препоръчваме използването на автомати-
чен предпазител с чувствителност от 10 до 
30 mA. Консултирайте се с правоспособен 
електротехник.

• Никога не пренасяте работещия уред над 
кабел-удължителя, тъй като може да среже-
те кабела. Във всеки един момент трябва 
да сте наясно къде се намира кабелът.

• Използвайте специалното гнездо за поста-
вяне на кабел удължителя.

• Никога не работете докато вали дъжд. 
Предпазвайте уреда от намокряне или из-
лагане на влага. Не го оставяйте навън през 
нощта.

• Проверявайте редовно и преди всяко полз-
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Сглобяване (фиг. 2)

Средни направляващи греди (фиг. 2a)
Поставете средната направляваща греда (4) към до-
лните направляващи греди (6) и я закрепете с доста-
вените винтове (M6 x 4 5) и крилчати гайки.

Горна направляваща греда (фиг. 2a)
Съединете горната направляваща греда (2) и сред-
ната (4) с доставените винтове (M6 x 45) и крилчати 
гайки.

Монтаж на превключвател (фиг. 1) (ако е необходим!)
Закрепете жилото към превключващата дъга (2).
Монтирайте предпазния превключвател за 2 ръце 
към горната направляваща греда (1).
Закрепете кабела с помощта на кабелните скоби и 
винтове 4,2x13, към гредата (фиг. 2b).

Монтаж на копаеща опора с колело (фиг. 2c)
Поставете копаещата опора (7) с колелото надолу в 
закрепващия ъгъл и я закрепете с винта (M6x35) и 
крилчатата гайка.

Работа с електрическия култиватор 
Настройване на работната широчина (фиг. 6)
Работната широчина на култиватора може се проме-
ня.  Уредът може да бъде използван с по един, два 
или три комплекта лапи от всяка страна (вижте: „Де-
монтаж и монтаж на лапи“). При това комплектът 
лапи (D) с едностранния вал трябва винаги да се 
монтира отвън!
Забележка: При транспортиране лостчето (7) се по-
ставя така, че колелата да са в долно положение. При 
работа лостчето се поставя в обратното положение, 
така че колелата да са в горно положение (Фиг.  2c).
• Преместете инструмента в планирания работен 

участък преди да стартирате мотора.

Регулиране на лостчето за спиране (Фиг.  2c)
Положението на лостчето за спиране (7) определя 
дълбочината на работа. Колкото по-надолу е пре-
местено лостчето, толкова по-дълбоко в земята ще 
работи инструментът. Правилната настройка на дъл-
бочината е най-важното за постигане на оптимален 
резултат, а подходящата дълбочина на работа зависи 
от характера на почвата.

Свързване към мрежовото захранване (Фиг. 3)
Свържете кабела за захранване от мрежата с щепсе-
ла на инструмента и го закрепете със скобата за об-
лекчаване на опъването, както е показано на Фиг. 3.

Включване (Фиг. 4)
• Натиснете с палец бутона стоп (I) на лявата стра-

на на ръкохватката и после работния ключ (II).
• Бутонът стоп (I) се използва само като освобож-

даване на блокировката, за да може да се пусне 
мотора и не трябва да се държи, след като мото-
рът заработи.

• За изключване на мотора просто го изключете с 
ключа (II).

Внимание: При тази операция двигателят се спира 
механично.   

Съвети
• Дръжте здраво уреда докато го включвате.
• Мотиките ще придвижват фрезата напред по вре-

ме на работа, натиснете ръкохватката, за да при-
ближите мотиките бавно до земята.

• Ако фрезата се вкопае толкова надълбоко, че не 
помръдва от мястото си, леко я разклатете от една 
страна на друга за да продължи напред..

• За подготовка на лехи, препоръчваме да приложи-
те един от моделите, показани на Фиг. 5.

• Модел на фрезоване А - направете две премина-
вания на зоната за фрезоване, второто под прав 
ъгъл към първото.

• Модел на фрезоване В - направете две премина-
вания на зоната за фрезоване, второто припокри-
ва първото.

• За да избегнете опасността от спъване, бъдете  
особено внимателни когато се движите назад или 
дърпате фрезата.

• Винаги пускайте мотиките да се въртят на   макси-
мална: не работете така, че да претоварите дви-
гателя.

• Никога не прекарвайте фрезата над кабел-удъл-
жителя; гледайте кабелът да е винаги на безопас-
но място зад гърба ви.

• Когато работите по наклонен терен, винаги заста-
вайте диагонално на наклона, и заставайте в ста-
билно положение. Не работете на много стръмни 
наклони.

Транспортиране
Внимание! Преди преместване на инстру-
мента изключете мотора. 

Зъбците и инструментът може да се повредят, ако 
премествате инструмента с изключен мотор напри-
мер по твърда почва. Убедете се, че зъбците не 
докосват земята. За преместване на инструмента 
използвайте колелата. За целта поставете лостчето 
така, както е показано на Фиг. 2c.

Поддръжка и съхранение
Преди да предприемете каквито и да било 
операции по поддръжката, прекъснете за-
хранването, като изключите кабел-удължи-
теля от контакта.

Почистване на зъбците от странични предмети
По време на работа между зъбците могат да засед-
нат камъни или корени, или пък около вала да се уви-
ят висока трева или бурени.
За почистване на зъбците освободете пусковата ско-
ба. Откачете култиватора от захранването и отстра-
нете страничните предмети от зъбците.
За улесняване на махането на висока трева или бу-
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рени, които са се увили около вала на култиватора, 
може да свалите един или повече зъбци от вала. Вж. 
раздела „Сваляне и монтиране на зъбците“ в Ръко-
водството.

Преди всяко използване на уреда
• Проверете захранващия кабел за признаци на из-

носване или повреда. Сменете кабела, ако е напу-
кан или повреден.

• Проверете състоянието на режещия цилиндър и се 
уверете, че всички скрепителни елементи са добре 
затегнати.

• Ако мотиките са се затъпили, занесете уреда в спе-
циализиран сервиз за поправка.

Веднъж на сезон
• Смазвайте мотиките и вала.
• В края на сезона, занесете уреда за проверка в 

специализиран сервиз.

Почистване
Внимание! Почиствайте уреда след всяко 
използване. Пропускането на почистването 
може да доведе до повреда или лошо функ-
циониране на уреда.
Внимание! Опасност от нараняване при рабо-
та по мотиките. Носете предпазни ръкавици!

Винаги, когато имате възможност, почиствайте уреда 
веднага след като сте приключили да работите с него.
• Почистете долната част на корпуса около мотики-

те и предпазния екран и калника с твърда четка, и 
с четка или мек парцал, натопен в сапунена вода. 
Никога не заливайте машината с вода!

• За да отстраните почвата и остатъците от мотики-
те и трансмисията, използвайте твърда четка или 
влажен парцал.

• Почистете вентилационните отвори;   отстранете 
остатъците от трева и кал.

• След почистването, забършете мотиките и вала, 
за да ги подсушите и нанесете тънък слой смазка.

Сваляне и монтиране на мотиките (фиг.6) 
Затъпените мотики водят до лошо функциониране на 
уреда и могат да претоварят двигателя. 
Проверявайте състоянието на мотиките всеки път 
преди работа. Наточете или подменете мотиките при 
необходимост. Препоръчително е  тази операция да 
се извършва от специалист. 

Внимание! Изключете уреда от захранването 
и носете предпазни ръкавици.

Сваляне на всички комплекти лапи от вала (фиг. 6)

• Свалете съответните пружинен шплинт и щифт и 
издърпайте комплекта лапи от вала.

• Монтажът на комплектите лапи се извършва в об-
ратна последователност.

Внимание: комплектът лапи (D) с едностран-
ния вал трябва винаги да се монтира отвън!

Поддръжка на трансмисията (фиг. 7)
• Трансмисионното масло трябва да се проверява 

и допълва приблизително на всеки 15 часа работа 
или поне веднъж годишно.

• Пробката за наливане на nтрансмисионното масло 
(E) се намира от лявата страна на трансмисионна-
та кутия.      

• Забележка: Тъй като трансмисинното масло се на-
грява по време на работа, маслото използвано за 
смазване на трансмисията може да се втечни.

• Поставете фрезата да легне на дясната си стра-
на и почистете кутията на трансмисията преди да 
свалите пробката за източване, така че да предо-
твратите проникването на мърсотии и остатъци в 
трансмисията.

• Използвайте шестостенен гаечен ключ, за да раз-
хлабите винта.

• Налейте масло (направо от тубата или през на-
крайник) докато не прелее.

• Използвайте трансмисионно масло от типа Mobil 
EPO или подобно.

• Ако е необходимо, демонтирайте мотиките.
• Завинтете обратно пробката за наливане на масло.

Съхранение
Уредът трябва да се съхранява в сухо и чисто поме-
щение, недостъпно за деца. 
При продължителен период на съхранение, например 
през зимата, проверете дали уредът е защитен от ко-
розия и замръзване. 
В края на сезона, или ако уредът няма да се използва 
повече от месец:
• Почистете уреда.
• Забършете металните повърхности с напоен със 

смазочно масло парче плат (масло без съдържа-
ние на смола) или нанесете тънък слой масло под 
формата на спрей.

• Сгънете напред ръкохватката и съхранявайте уре-
да на подходящо за целта място.

Ремонт
Ремонтът на електроуреди трябва да се извършва 
само от правоспособен електротехник. 
Когато изпращате уреда за ремонт, моля опишете по-
вредата.

Внимание! Ремонтите на електроуреди се из-
вършват само от правоспособен електротех-
ник или в специализиран сервиз!

Резервни части 
Ако имате нужда от приспособления или резервни 
части, обърнете се към нашия сервиз.
За работа с този уред в никакъв случай не използ-
вайте резервни части, които не са били препоръчани 
от нашето предприятие. В противен случай операто-
рът или намиращи се наблизо трети лица могат да 
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получат сериозни наранявания или уредът може да 
се повреди.
комплектът лапи 1.........................70300899
комплектът лапи 2.........................70300898
комплектът лапи 3.........................70300897
комплектът лапи 4.........................70300894
комплектът лапи 5.........................70300893
комплектът лапи 6.........................70300892
щифт...............................................70300895
шплинт........................................... 70300896

Извеждане от употреба и защита на околна-
та среда
След износване на машината я изведете от употреба 
по подходящ начин. Махнете захранващия кабел, 
за да предотвратите злоупотреби. Не изхвърляйте 
машината с домакинските отпадъци. За да защитите 
околната среда, я занесете в пункт за събиране на 
електрическо оборудване. Вашите местни власти ще 
ви дадат информация за адреса и работното време. 
Занесете и използваната опаковка в съответния пункт 
за събиране.

Само за страните от ЕС
Не изхвърляйте електрическото оборудва-
не при битовите отпадъци!

В съответствие с Европейска Директива 2012/19/EC 
относно отпадъците от електронно и електрическо 
оборудване и прилагането й в националното зако-
нодателство, износените електрически инструменти 
трябва да се събират разделно с цел рециклиране и 
повторно използване, съобразено с околната среда.
Вместо да връща електрическото оборудване, соб-
ственикът е длъжен като алтернатива да участва в 
правилното рециклиране в случай на отказ от соб-
ственост. Изведеното от употреба оборудване може 
да бъде занесено в пункт за събиране, разполагащ 
с система за управление и рециклиране на отпадъ-
ците. Това не се отнася за аксесоари придружаващи 
уреда и спомагателни устройства без електрически 
компоненти.

Отстраняване
Проверете захранването

Проверете кабела, издúрпайте от контакта и 
включете отново, сменете кабела или дайте на 
ремонт при правоспособен електротехник

Занесете уреда на ремонт в специализиран 
сервиз

1. Прекалено голяма дúлбочина на фрезоване, 
продúлжете да работите на по-малка дúлбочина

2. Мотиките са блокирани, отстранете причината за 
блокирането

3. Почвата е прекалено твúрда, променете 
работната дúлбочина сúобразно условията, като 
неколкократно минете с фрезата напред-назад 
по един и сúщи участúк. 

Оставете двигателя да се охлади за около 15 
минути преди да подновите работа.

Изключете уреда и изчакайте пúлното спиране на 
двигателя 

Занесете уреда на ремонт в специализиран 
сервиз

Затегнете всички скрепителни елементи; 
ако звуците продúлжават, обúрнете се кúм 
специализиран сервиз

Сменете мотиките или ги занесете за проверка в 
специализиран сервиз

Регулирайте работната дúлбочина

Регулирайте работната дúлбочина 

Сменете мотиките или ги занесете за проверка в 
специализиран сервиз

Неизправност
Двигателят не 
стартира  

Необичайни звуци 

Необичайно силни 
вибрации

Лош резултат от 
фрезоването 

Възможна причина 
Няма ток 

Повреден кабел 

Повреден комбиниран ключ и 
щепсел 

Термозащитата се е активирала 

Мотиките са блокирани 

Изтичане на смазка

Разхлабени болтове, гайки 
или други скрепителни 
елементи 

Повредени или износени 
мотики  

Прекалено голяма работна 
дúлбочина 

Прекалено малка работна 
дúлбочина 

Износени/затúпени мотики 

Откриване на повреди



TR-1
Den çeviri orijinal

TÜRKÇE

Motorlu çapa
Teknık bılgıler
Modeli GEMI 1500 
Nominal gerilim V~ 230
Nominal frekans Hz 50
Nominal güç W 1500
Rölanti adeti devri n0 min-1 350
Çalışma genişliği mm 170/300/450 
Maksimum çalışma derinliği mm 230 
Ağırlığı kg 13,8 
Ses basıncı seviyesi LpA (EN 709+A4)  dB (A) 80,5    [K=2,5 dB(A)]
Titre<im (EN 709+A4) m/s2 <2,5  [K=1,5 m/s2]

Koruma sınıfı II;  Koruma türü IPX4

Gelişmeler çerçevesinde teknik ve optik değişiklikler önceden bildirilmeden yapılabilir. Bu yüzden bu kullanma 
kılavuzundaki tüm bilgiler için garanti verilmez. Bundan dolayı kullanma kılavuzundan dolayı yasal haklar talep 
edilemez.

Dikkat: Gürültüye karþı koruma! Çaltırma sırasında bölgesel hükümlere dikkat ediniz.
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Genel güvenlik uyarıları

Dikkat! Bütün talimatların okunması ge-
rekmektedir. Aşağıda belirtilen talimatlara 
uyulması sırasında yapılan hatalar elektrik 
çarpmasına, yangın ve/veya ağır yaralan-
malara neden olabilir. 

BU TALİMATLARI İYİ BİR ŞEKİLDE MUHAFA-
ZA EDİNİZ.

Güvenlik uyarıları

İlk iþletmeye almadan önce

• Cihaz, kullanımdan önce usulüne uygun ola-
rak monte edilmelidir.

• Cihaz kullanımdan önce titiz bir şekilde kontrol 
edilmelidir. Sadece kusursuz durumda olan 
cihazlarla çalışınız. Cihazda kullanıcısı için bir 
tehlike teşkil etme ihtimali olan bir arıza tespit 
ettiğinizde, cihazı ancak arızanın giderilmesin-
den sonra çalıştırınız.

• Aşınmış veya hasarlı parçaları güvenlikle ilgili 
nedenlerden dolayı değiştiriniz. Sadece orijinal 
yedek parçalar kullanınız. Üreticisine ait olma-
yan parçalar kötü oturabilir ve yaralanmalara 
neden olabilirler.

• İşletmeye almadan önce çalıþma sahasın-
daki bütün yabancı cisimlerin uzaklaştırılması 
gerekmektedir, çalıştırılması sırasında da ya-
bancı cisimlere dikkat ediniz.

• Sadece gündüz ışığında veya yeterli bir aydın-
latma ile çalışınız.

• Koruyucu gözlük ve tozlu ortamlarda yüz veya 
toz maskesi takınız.

• İşe uygun olan giysiler giyiniz. Cihazı kulla-
nırken iş giysileriyle ilgili aşağıdaki uyarılara 
dikkat ediniz:

 - Koruyucu eldivenlerin ve sağlam ayakkabı-
ların kullanılması tavsiye olunur.

 - Uzun saçlarınız varsa, bunları uygun bir baş 
örtüsü veya benzeri altında saklayınız.

 - Rotatif çapa uçlarına takılabilen bol giysiler 
giymeyiniz veya takılar takmayınız.

Usulüne uygun kullanım 

Kullanıcı, cihazla çalıþırken üçüncü þa-
hıslara karþı sorumludur.

• Kullanma kılavuzunu öğrenmemiş, bu cihazın 
kullanılması için geçerli asgari yaşa ulaşma-
mış çocuklar ve gençler ve alkol, uyuşturucu 
madde ve ilaç etkisi altında olan şahısların bu 
cihazı kullanması yasaktır.

• Bu cihazı sadece öngörüldüğü amaç için kul-
lanınız.

• Çocukları ve ev hayvanlarını uzak tutunuz. 
Seyirciler cihaz kullanılırken, cihaza güvenli bir 
mesafede tutulmalıdır.

• Bütün güvenlik tertibatlarının takılı ve iyi bir 
durumda olmasından emin olunuz.

• Cihazı yer altına döşenmiş elektrik kabloları, 
telefon kabloları, borular veya hortumların ya-
kınında kullanmayınız.

• Fişi elektrik prizine takmadan önce, elektrik 
şebekesinin güç verilerinin cihazın güç levhası 
üzerindeki bilgilere uygun olmasına dikkat 
ediniz.

• Cihaz sadece, kılavuz kiriş tarafından belirle-
nen güvenlik mesafesine uyulduğunda kulla-
nılabilir.

• Cihazı, güvenli bir çalışma için fazla dik olan 
eğimli yerlerde kullanmayınız. Eğimli yerlerde 
çalışma hızını düşürünüz ve güvenli bir şekilde 
dikilmeye dikkat ediniz.

• Cihazı çalıştırmadan önce çapa uçlarının ya-
bancı cisimlere dokunmamasından ve tama-
mıyla serbest bir şekilde hareket edebilmele-
rinden emin olunuz.

• Kılavuz kirişi iki elinizle sıkıca tutunuz. Cihazı 
asla tek elle kullanmayınız.

• Çapa uçları çok sert, sıkılaşmış veya donmuş 
toprağa veya büyük taşlar, kökler veya ağaç 
kütükleri gibi toprağın içindeki yabancı cisim-
lere çarptığında, cihazın aniden yukarıya veya 
öne doğru sıçrayabildiğini unutmayınız.

• Ellerinizi, ayaklarınızı ve vücudunuzun diğer 
kısımlarını veya giysilerinizi rotatif çapa uç-
larından uzak tutunuz. Dikkat! Yaralanma 
tehlikesi!

• Cihazı sadece adım adım ilerleyecek bir hızda 
sürünüz. Kendinize aşırı yüklenmeyiniz. Dai-
ma güvenli bir şekilde dikilmeye dikkat ediniz.

• Cihazla çalışırken uzatma kablosuna dikkat 
ediniz. Kabloya takılıp düşmeyiniz. Kabloyu 
daima çapa uçlarından uzak tutunuz.

• Cihaz bir yabancı cisme çarptığında, çalışma-
ya devam etmeden önce hasarlar yönünden 
kontrol ediniz ve gerektiğinde tamir ediniz.

• Cihaz anormal şekilde titreşim göstermeye 
başladığında, derhal motoru kapatınız ve ne-
denini tespit ediniz. Titreşimler genelde prob-
lemlere işaret etmektedirler.

• Cihazı taşımak için kılavuz kirişinden (tutma 
kulpu) tutunuz ve yukarı kaldırınız.

• Bakım veya temizlik işleri yapmadan önce 
cihazı daima kapatınız, elektrik fişini çekiniz 
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ve cihaz tamamıyla durana kadar bekleyiniz. 
Dikkat! Çapa uçları cihaz kapatıldıktan he-
men sonra durmaz.

• Cihazdaki temizlik veya bakım işleri sırasın-
da dikkatli olunuz. TEHLİKE! Parmaklarınıza 
dikkat ediniz! Eldiven giyiniz!

• Elektrikli veya mekanik güvenlik tertibatlarının 
değiþtirilmesi veya modifiye edilmesi yasaktır.

• Bu cihaz fiziki veya akli dengesi yerinde olma-
yan ya da denetim altında bulunmamaları veya 
güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından ci-
hazın kullanımına ilişkin bilgilendirilmemiş ol-
maları halinde yeterli deneyim ve bilgiye sahip 
olmayan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kul-
lanıma uygun değildir. 

• Çocuklar, cihaz ile oynamadıklarının garanti 
edilmesi için, denetim altında tutulmalıdırlar.

Elektrik güvenliği

• Şebeke gerilimi cihazın güç levhası üzerinde-
ki verilere uygun olmalıdır (230 V~, 50 Hz). 
Başka elektrik kaynakları kullanmayınız.

• Elektrik kablosu için, nominal devreye girme 
akımı 10 ile 30 mA arasında olan bir koruyucu 
şalterin kullanılması tavsiye olunur. Vasıflı bir 
elektrikçiye başvurunuz.

• Çalışmakta olan cihazı asla, bağlı bulunduğu 
uzatma kablosu üzerinden geçirmeyiniz, çün-
kü aksi halde kablo kesilebilir. Daima kablonun 
nerede bulunduğuna dikkat ediniz.

• Uzatma kablosunu bağlamak için özel kablo 
tutma tertibatını (kablo yükünü azaltma tertiba-
tını) kullanınız.

• Cihazı asla yağmurda kullanmayınız. Cihazın 
ıslanmasından veya neme maruz kalmasından 
sakınmaya çalışınız. Geceleri dışarıda bırak-
mayınız.

• Elektrik kablosu düzenli aralıklarda ve her kul-
lanımdan önce kontrol edilmelidir; kablonun 
hasarlı veya aşınmış olmamasından emin 
olunuz. Kablo usulüne uygun bir durumda ol-
madığında cihazı kullanmayınız; bunun yerine 
yetkili bir servise götürünüz.

• Sadece dışarıda çalışmaya uygun olan uzat-
ma kabloları kullanınız. Uzatma kablosunu 
çapalanacak alandan, nemli, yaş veya yağlı 
yüzeylerden, keskin kenarlardan ve de ısı ve 
yakıtlardan uzak tutunuz.

• Yalnızca H07 RN-F tipi DIN/VDE 0282 normla-
rına uygun kauçuk kaplı kablolardan daha hafif 
olmayan ve en az 2.5 mm2, çapında dış kulla-
nıma uygun uzatma kablosu kullanınız. Kablo 
ıslanmaya dayanıklı olmalıdır.

Amacına uygun kullanım

Bu cihaz sadece özel ve hobi bahçelerinde 
elektrikli motorlu çapa olarak kullanılmak için-
dir.

Kamuya açık alanlarda, parklarda, spor tesislerinde ve 
tarım ve ormancılıkta kullanılmak için tasarlanmamıştır.
Bu cihaz, önceden kabartılmış, kaba zemini küçültmeye 
uygundur. Ayrıca, torf, gübre ve kompost da zemine 
işlenebilir.
Cihaz, sert zeminleri ve cam yüzeyleri kırmak için uygun 
değildir!
Cihazın başka bir amaç için kullanılması amacına uygun 
olmayan kullanıp olup, uygun değildir. Üretici, usulüne 
uygun olmayan veya izin verilmeyen kullanımdan dolayı 
oluşan hasarlar veya yaralanmalar için sorumluluk üst-
lenmez. Kullanıcı bunlara bağlı bütün riskleri taşır. 

Çalıþmaya baþlamadan önce 

Çift izolasyon

Motorlu çapa çift izolasyonludur. Bunun anlamı, bütün 
harici metal parçaların elektrik beslemesine karşı izole 
edilmiş olduğudur.
Bu, elektrikli ve mekanik parçalar arasına bir izolasyon 
tabakasının yerleştirilmesiyle elde edilmektedir. Çift izo-
lasyon size mümkün olan en yüksek seviyedeki güvenliği 
sağlamaktadır. 

Aþırı yük koruması

Cihaz bir yabancı cisim tarafından bloke edilirse veya 
motora aşırı yüklenilirse, motor bir koruma tertibatı tara-
fından otomatik olarak kapatılır.
• Çalıştırma kolunu bırakın. Şebeke fişini çekin!
• Blokaj nedenini giderin ve motorun soğumasını bekle-

yin. Gerekirse hasarlı zıvanayı değiştirin.

Montaj (şekil. 2)

Orta kılavuz lataları (şekil 2a)
Orta kılavuz latasını (5) alt kılavuz latasına (7) dayayın 
ve onu beraberinde gelen vidalarla (M6 x 45) ve kelebek 
somunlarıyla sabitleyin.

Üst kılavuz latası (şekil 2a)

Üst (1) ve orta kılavuz latasını (5) beraberinde gelen 
vidalarla (M6 x 45) ve kelebek somunlarıyla bağlayın.

Şalter montajı (şekil 1) (gerekliyse!)

Halatlı Elektropalangalar yükleyin.
2 elli güvenlik şalterini üst kılavuz latasına (1) takın.
Kabloyu kablo kıskacıyla (kıskaçlarıyla) lataya sabitleyin 
(şekil 2b).

Çarklı çapa zımbasının montajı (şekil 2c)

Çapa zımbasını (8) çarkla birlikte aşağıya doğru tutma 
köşebendine yerleştirin ve vidayla (M6x35) ve kelebek 
somunuyla sabitleyin.



TR-4

Motorlu çapanın çalıþtırılması

Çalışma genişliğinin ayarlanması (şekil 6)
Çapanın çalışma genişliği değiştirilebilir. Cihaz bir, iki 
veya üç zıvana setiyle her tarafta çalıştırılabilir (bkz.: 
„Zıvanaların sökülmesi ve takılması“). Bu esnada zı-
vana seti (D) tek taraflı mille her zaman dışta monte 
edilmelidir!
Uyarı: Taşımak için çapalama mahmuzu (8) teker aşağı-
da olacak şekilde monte edilir. Çalışmak için çapalama 
ucu teker yukarıda olacak şekilde tersine göre monte 
edilir.
• Motoru çalıştırmadan önce cihazı çalışacağınız alana

sürünüz.

Çapalama mahmuzunun ayarı (Şek. 2c)

Çapalama mahmuzunun ayarı (8) çalışma derinliğini 
belirler. Çapalama mahmuzu ne kadar çok aşağı doğru 
ayarlanırsa, cihaz toprağın içine o kadar fazla girmekte-
dir. En iyi sonuç için doğru çapalama derinliği önemlidir 
ve bu sırada ayar toprağın özelliğine göre farklı olabilir.

Elektrik bağlantısı (Şek. 3)

Cihazın elektrik kablosunu elektrik prizine takınız ve 
kablo yükünü azaltma tertibatıyla 3. şekilde gösterildiği 
gibi emniyete alınız.

Çalıþtırma (şekil 4)

• Başparmağınızla tutma kolunun solundaki kilit düğ-
mesine (I) ve sonra çalıştırma düğmesine (II) basın.

• Kilit düğmesi (I) sadece çalıştırma kilidini açmak içindir 
ve çalıştırmadan sonra basılı tutulması gerekmez.

• Kapatmak için düğmeyi (II) bırakın.

Uyarı: Motor mekanik frenlenmesi.

Tavsiyeler

• Çalıştırırken cihazı iyice tutunuz.
• Çapa uçları çalışma sırasında cihazı öne doğru çeker; 

kılavuz kiriş üzerine basınız ve çapa uçlarını yavaşça
yere bırakınız.

• Motorlu çapa yerinden kımıldayamayacak kadar deri-
ne daldığında, cihazı tekrar öne doğru hareket edene
kadar, hafifçe bir tarafından diğer tarafına doğru hare-
ket ettiriniz.

• Tohum ocaklarının hazırlanması için Şek.5’de göste-
rilen çapalama desenlerinden birinin uygulanmasını
tavsiye etmekteyiz.
- Çapalama deseni A – İşlenecek alan üzerinden iki

defa çapalayarak geçiniz, ikinci defasında birinci
yola dik açı oluşturacak şekilde.

- Çapalama deseni B – İşlenecek alan üzerinden iki
defa çapalayarak geçiniz, ikinci defasında birinci
yolla biraz üst üste gelecek şekilde.

• Özellikle geri geri giderken ve motorlu çapayı çeker-
ken düşmemeye dikkat ediniz.

• Çapa uçlarını daima en yüksek devir sayısında çalış-
tırınız; çalışırken cihaza aşırı yüklenmemesine dikkat
ediniz.

• Motorlu çapayı asla uzatma kablosu üzerinden ge-
çirmeyiniz; kablonun daima arkanızda ve güvenli bir
konumda kalmasından emin olunuz.

• Eğimlerde çalışırken daima eğime çapraz olan bir
pozisyonda durunuz ve daima sağlam bir şekilde
dikilmeye dikkat ediniz. Aşırı dik eğimli yerler üzerinde 
çalışmayınız.

Taþınması

Dikkat! Cihazı taþımadan önce motoru kapatınız.

Cihazın çapa uçları ve cihazın kendisi, cihazı motoru 
kapalıyken örn. sert bir zemin üzerinden hareket ettir-
diğinizde de hasar görebilirler. Çapa uçlarının zemine 
dokunmamasına dikkat ediniz. Çapayı taşımak için taşı-
ma tekerini kullanınız. Bunun için çapalama mahmuzunu 
lütfen 2. şekilde gösterildiği gibi monte ediniz.

Bakım ve muhafaza edilmesi

Bakım iþlerini yapmadan önce cihazı elektrik 
beslemesinden kesiniz – bunun için cihaz fiþini 
uzatma kablosundan çekiniz.

Çapa uçlarındaki yabancı cisimlerin temizlenmesi

Çalışma sırasında çapa uçlarına taşlar veya kökler ta-
kılabilir ve aynı şekilde çapa uçları miline uzun çimenler 
veya yabani otlar sarılabilir.
Çapa uçlarını temizlemek için çalıştırma kolunu bırakınız. 
Motorlu çapanın elektrik fişini çekiniz ve çapa uçları 
ve çapa uçları mili üzerindeki bütün yabancı cisimleri 
temizleyiniz.
Çimen ve yabani otları çapa uçları milinden daha kolay 
temizlemek için, çapa uçları milinden bir veya birkaç çapa 
ucunu çıkartabilirsiniz. Bunun için el kitabındaki „Çapa 
uçlarının sökülmesi ve takılması“ bölümüne bakınız.

Cihazın her kullanımından önce

• Bağlantı kablosunu hasarlar ve eskime (aşınma) yö-
nünden kontrol ediniz. Çatlak, kırılgan veya başka
hasarlar olduğunda kabloyu değiştiriniz.

• Freze silindirinin durumunu kontrol ediniz ve bütün
vida bağlantılarının iyice sıkılanmış olmasından emin
olunuz.

• Çapa uçları kütleşmişse, cihazı gerektiğinde tamir için
bir servise götürünüz.

Sezonda bir defa
• Çapa uçlarını ve mili yağlayınız.
• Cihazı sezonun sonunda bir servis tarafından kontrol

ettirip bakımını yaptırınız.

Temizlenmesi

Dikkat! Cihazı her kullanımdan sonra temizle-
yiniz. Cihaz usulüne uygun olarak temiz tutul-
madığında, bu cihazda hasarlara veya hatalı 
fonksiyonlara neden olabilir.
İkaz! Çapa uçlarında çalıþırken yaralanma teh-
likesi bulunmaktadır. Koruyucu eldivenler gi-
yiniz.

Mümkün olduğunda cihazı, cihazla çalıştıktan hemen 
sonra temizleyiniz.

• Çapa uçları etrafındaki cihaz gövdesinin alt kısmını ve 
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kir tutucuyu ve de koruyucu kapağı bir fırça ve hafif de-
terjanlı suyla ıslatılmış bir bezle temizleyiniz. Cihazın 
üzerine asla su püskürtmeyiniz!

• Çapa uçları ve dişli kutusu üzerindeki toprak ve kirleri 
temizlemek için kaba bir fırça veya nemli bir tez kulla-
nınız. 

• Hava deliklerini temizleyiniz, çim ve pislik artıklarını 
çıkartınız.

• Temizlikten sonra çapa uçlarını ve mili kurulayınız ve 
üzerlerine ince bir tabaka yağ sürünüz.

Çapa uçlarının sökülmesi ve takılması (Şek. 6)

Aşınmış çapa uçları kötü bir çalışma sonucuna ve motora 
daha çabuk aşırı yüklenilmesine neden olur.
Her kullanımdan önce çapa uçlarının durumunu kontrol 
ediniz. Çapa uçlarını bileyiniz ve gerektiğinde yenileriyle 
değiştiriniz. Bu işlerin bir uzman tarafından yaptırılmasını 
tavsiye etmekteyiz.

Dikkat! Elektrik fiþini çekiniz ve koruyucu eldi-
ven giyiniz.

Milden tüm zıvana setlerinin çıkarılması (Şek. 6)
• İlgili yay kopilyasını ve geçmeli saplamayı çıkarın ve 

zıvana setini milden çekin.
• Zıvana setlerinin montajı tersi sırada gerçekleşir.

Dikkat: Zıvana seti (D) tek taraflı mille her zaman 
dıþta monte edilmelidir!

Çapa ucu tutucusundaki/tutucusuna çapa uçlarının 
sökülmesi ve takılması 

Bir veya iki çapa ucu parçası hasar görmüşse, ilgili çapa 
ucunun tek olarak değiştirilmesi gerekmektedir; komple 
çapa ucu takımının değiştirilmesi gerekli değildir. 
• Bir taraftan vidaları sökünüz ve diğer taraftan emniyet 

somunlarını tutunuz.
• Hasarlı çapa ucunu sökünüz ve yenisiyle değiştiriniz.

Şanzımanın bakımı  (Şek. 7)
• Dişli gresi yakl. her 15 işletme saatinde bir veya 

yılda bir defa kontrol edilmeli ve gerektiğinde takviye 
edilmelidir.

• Dişli gresi doldurma vidası (E) şanzıman gövdesinin 
sol tarafında bulunmaktadır.

• Uyarı: Şanzıman çalıştığı sırada ısındığından, dişli 
gresi sıvı yağa dönüşebilir.

• Motorlu çapayı, boşaltma vidasını söktüğünüzde 
dişli kutusu içine kir girmesini önlemek için sağ tarafı 
üzerine yatırınız ve temizleyiniz. 

• Vidayı sökmek için bir allen anahtarı kullanınız.
• Doğrudan tüpten veya bir gres tabancasıyla delikten 

taşacak kadar bir miktar dişli gresi doldurunuz
• Piyasada bulunan normal Mobil EPO türü veya benzer 

bir dişli gresi kullanınız.
• Gerektiğinde çapa uçlarını çıkartınız.
• Doldurma vidasını tekrar sıkılayınız.

Muhafaza edilmesi

Cihaz kuru ve temiz bir odada, çocukların erişemeyeceği 
bir yerde muhafaza edilmelidir. 
Uzun süre muhafaza edilmesi sırasında – örn. kış mevsi-
minde gibi – cihazın pas ve dondan korunmasına dikkat 
edilmelidir.

Sezon sonunda veya cihaz bir aydan fazla bir süre için 
kullanılmayacaksa:
• Cihazı temizleyiniz.
• Bütün metal yüzeyleri, pastan korumak için yağa 

daldırılmış bir bezle ovunuz (reçinesiz yağ kullanınız) 
veya ince bir tabaka yağ spreyi uygulayınız. 

• Kılavuz kirişi aşağı doğru katlayınız ve cihazı uygun 
bir yerde muhafaza ediniz. 

Tamir servisi

Elektrikli takımlardaki tamirler sadece bir elektrik uzmanı 
tarafından yapılabilir.

Lütfen makineyi bize tamir için gönderirken tespit ettiğiniz 
hatayı tarif ediniz.

Dikkat! Elektrik tamir iþleri sadece bir elekt-
rik uzmanı veya müþteri servisi tarafından 
yapılabilir!

Yedek parçalar

Aksesuar veya yedek parçalara ihtiyacınız olduğunda lütfen 
servisimize başvurun.
Bu cihazla çalışırken, şirketimizin tavsiye ettikleri dışında 
hiçbir ilave parça kullanmayın. Aksi takdirde kullanıcı veya 
yakında bulunan diğer kişiler ağır bir şekilde yaralanabilir 
veya cihaz hasar görebilir.

Zıvana setini 1................................ 70300899
Zıvana setini 2................................ 70300898
Zıvana setini 3................................ 70300897
Zıvana setini 4................................ 70300894
Zıvana setini 5................................ 70300893
Zıvana setini 6................................ 70300892
Geçmeli saplamayı......................... 70300895
Yay kopilyasını................................70300896

İmha ve çevre koruması

Cihazınız bir gün kullanılamayacak duruma gelirse veya 
artık ihtiyaç duymadığınızda, lütfen cihazı kesinlikle ev 
çöpüne atmayınız ve çevreye zarar vermeyecek şekilde 
imha ediniz. Cihazı da lütfen bir değerlendirme yerine 
veriniz. Plastik ve metal parçalar burada birbirinden 
ayrılabilir ve tekrar değerlendirmeye tabi tutulabilirler. 
Bu konuda belde veya belediye idarenizden de bilgiler 
alabilirsiniz.
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Arızaların giderilmesi

Arıza Olası nedenleri Giderilmesi
Motor çalıştırılamıyor. Elektrik yok  Şebeke bağlantısını kontrol ediniz.

Kablo arızalı Kabloyu kontrol ediniz, fişi çekiniz ve tekrar                                        
takınız, gerektiğinde değiştiriniz veya bir 
uzmana tamir ettiriniz.

Emniyet şalteri/fiş kombinasyonu  Tamiri bir servise yaptırınız.
arızalı

Aşırı ısınmaya karşı koruma  1. Çalışma derinliği fazla, daha az bir çalıþma
tertibatı devreye girdi derinliğiyle çalıþınız.

2. Çapa uçları bloke, bloke durumu gideriniz
3. Toprak çok sert, çalışma derinliğini uygun 

şekilde ayarlayın ve toprağı birkaç defa ileri
ve geri sürerek işleyiniz.

Çalışmaya devam etmeden motorun yaklaşık 15  
dakika soğumasını bekleyiniz. 

Anormal sesler  Çapa uçları bloke Cihazı kapatınız, cihazın tamamıyla  
durmasını bekleyiniz. 

Yağlama maddesi akıyor Bir servise tamir ettiriniz 

Vidaları, somunları veya diğer tespit  Bütün elemanları sıkılayınız, sesler devam  
elemanları gevşemiş ettiğinde servise başvurunuz.  

Anormal şekilde Çapa uçları hasarlı veya aşınmış  Değiştiriniz veya bir servise kontrol ettiriniz.
fazla titreşim 

Çalışma derinliği fazla Doğru çalışma derinliğini ayarlayınız.

Kötü çapalama gücü Çalışma derinliği az Doğru çalışma derinliğini ayarlayınız.

Aşınmış/küt çapa uçları Değiştiriniz veya bir servise kontrol ettiriniz.



Электрокультиватор
Технические данные

Ìодель          GEMI 1500 
Номинальное напряжение В~        230 
Номинальная частота Гц        50 
Потребляемая мощность Вт        1500 
Число оборотов мин-1        350
Рабочая ширина мм        170/300/450 
Maксимальная рабочая глубина мм        230 
Вес кг            13,8
Уровень звукового давления LpA (по EN 709+A4)           дБ(A)       80,5    [K=2,5 dB(A)]
Вибрация (по EN 709+A4)  m/s2        <2,5 [K=1,5 m/s2]

Класс защиты II; род защиты IPX4

В процессе совершенствования изделия могут производиться технические и внешние изменения без 
предварительного уведомления. Поэтому все данные этого руководства по эксплуатации приводятся без 
гарантии. Правовые претензии, предъявляемые на основании руководства по эксплуатации, не могут 
вследствие этого приниматься.

Внимание: защита от шума! Обратите внимание при вводе в эксплуатацию на региональные 
предписания.
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Общие указания по технике безопасности 
для электроинструмента

Предупреждение! Прочтите все пра-
вила и указания по техники безопасно-
сти. Упущения при соблюдении правил и 
указаний по технике безопасности могут 
привести к удару электрическим током, 
пожару и/или тяжелым травмам. 

Храните все правила и указания по тех-
ники безопасности для использования в 
будущем.

Указания по технике безопасности

Перед вводом устройства в эксплкатацию

• Перед применением устройство необходи-
мо правильно собрать.

• Устройство следует перед применением 
тщательно проверить. Работайте только 
с приборами, которые находятся в без-
упречном состоянии. Если Вы заметите 
неисправность устройства, которая может 
представить опасность для пользователя, 
то эксплуатируйте устройство лишь после 
устранения дефекта.

• Из соображений безопасности заменяй-
те изношенные или поврежденные части 
устройства новыми. Используйте исклю-
чительно оригинальные детали. Части, 
которые поставляются не изготовителем 
устройства, могут плохо подходить к дру-
гим частям и приводить к ранениям.

• Перед работой необходимо удалить все по-
сторонние предметы с рабочей поверхно-
сти, обращайте внимание на посторонние 
предметы также во время эксплуатации 
устройства. 

• Работайте только при дневном свете или 
достаточно ярком искусственном освеще-
нии.

• Носите защитные очки и маску или проти-
вопылевой респиратор при образовании 
пыли.

• Носите подходящую одежду. Соблюдайте 
при эксплуатации устройства следующие 
указания относительно рабочей одежды:

 - Рекомендуется применять защитные 
перчатки и прочную обувь.

 - Длинные волосы убирайте под подходя-
щий головной убор или подобное.

 - Не носите дополнительные части одежды 

или украшения, которые могут быть за-
хвачены вращающимися фрезами.

Надлежащая эксплуатация 

При работе с устройством пользова-
тель несет ответственность за без-
опасность посторонних.

• Работать с устройством запрещается ли-
цам, не изучившим инструкцию по экс-
плуатации, детям и подросткам, еще не 
достигшим минимального возраста для 
эксплуатации этого устройства, а также ли-
цам, находящимся под влиянием алкоголя, 
наркотиков или медикаментов.

• Используйте устройство исключительно по 
назначению.

• Удерживайте детей и домашних животных 
на безопасном расстоянии. Зрители долж-
ны находиться на безопасном расстоянии 
от устройства во время его эксплуатации.

• Убедитесь, что предохранительные при-
способления смонтированы и находятся в 
хорошем состоянии.

• Не эксплуатируйте устройство вблизи про-
ложенных в земле токоведущих кабелей, 
телефонных линий, труб или шлангопрово-
дов.

• Убедитесь перед вставлением штепсель-
ной вилки в розетку сети тока в том, что 
рабочие характеристики электросети соот-
ветствуют данным, приведенным на фир-
менной табличке устройства.

• Использование устройства разрешается 
лишь в том случае, если соблюдается без-
опасное расстояние, обеспечиваемое на-
правляющей поперечиной.

• Не эксплуатируйте устройство на склонах, 
слишком крутых для безопасной работы. 
Снижайте рабочую скорость на склоне и 
следите за тем, чтобы обеспечивалась на-
дежная опора.

• Убедитесь перед пуском устройства, что 
все фрезы не касаются постороннних пред-
метов и могут абсолютно свободно пере-
мещаться.

• Прочно держите направляющую попере-
чину обеими руками. Ни в коем случае не 
эксплуатируйте устройство одной рукой.

• Помните, что устройство может неожидан-
но отскочить вверх или в сторону, если фре-
зы натолкнутся на чрезвычайно твердый, 
уплотненный или смерзшийся грунт либо на 
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находящиеся в земле такие препятствия, 
как большие камни, корни или пни.

• Держите руки, ноги, а также прочие части
тела или одежду вдали от вращающихся
фрез. Внимание! Опасность травмирова-
ния!

• Ведите устройство со скоростью пешехода.
Не переоценивайте свои силы, Постоян-
но следите за тем, чтобы обеспечивалась
устойчивая опора.

• Следите во время работы за удлинитель-
ным кабелем.  Не спотыкайтесь через ка-
бель. Держите кабель всегда вдали от
фрез.

• Если устройство натолкнется на посторон-
ние предметы, проверьте его на признаки
повреждения и при необходимости произ-
ведите нужный ремонт, прежде чем про-
должать работу.

• Если устройство начнет необычно сильно
вибрировать, немедленно выключите мо-
тор и установите причину. Вибрации указы-
вают, как правило, на проблемы.

• Для транспортировки возьмите устройство
за направляющую поперечину (ручку) и
поднимите его.

• Всегда выключайте устройство, вытягивай-
те штепсельную вилку из розетки сети и
выжидайте полного останова устройства,
прежде чем начинать работы по его те-
хобслуживанию или чистке. Осторожно!
После выключения устройства фрезы не
останавливаются сразу.

• Проявляйте осторожность при чистке или те-
хобслуживании устройства. ОПАСНОСТЬ!
Следите за пальцами! Носите перчатки!

• Запрещается изменять или модифициро-
вать электрические или механические пре-
дохранительные приспособления.

• Запрещается допускать к эксплуатации
инструмента детей, лиц с ограниченными
физическими, сенсорными и умственными
возможностями, а также лиц, не имею-
щих соответствующих знаний и/или опыта
работы с инструментом, без присмотра со
стороны лица, которое несет ответствен-
ность за их безопасность и дает указания
по работе с инструментом.

• За детьми необходимо следить за тем, что-
бы они не играли с пилой.

Электробезопасность
• Напряжение электросети  должно соответ-

ствовать напряжению, указанному на фир-
менной табличке устройства (230 В, ~50 Гц). 
Не применяйте другие источники тока.

• Для сетевого провода рекомендуется при-
менять защитный выключатель с номиналь-
ным током срабатывания в диапазоне 10 до 
30 мА. Обратитесь по этому поводу к квали-
фицированному электрику.

• Ни в коем случае не проводите работаю-
щее устройство по удлинительному кабелю, 
к которому оно подключено, так как в про-
тивном случае может произойти рассече-
ние кабеля. Постоянно следите за тем, где
находится кабель.

• Используйте специальный фиксатор для ка-
беля (разгрузка кабеля от сил тяжения) для
подключения удлинительного кабеля.

• Никогда не работайте с устройством под до-
ждем. Пытайтесь обеспечить, чтобы устрой-
ство не намокало или не подвергалось воз-
действию влаги. Не оставляйте устройство
на ночь под открытым небом.

• Сетевой провод следует проверять регу-
лярно и перед каждым применением; убе-
дитесь в том, что кабель не поврежден или
изношен. Не эксплуатируйте устройство,
если кабель не находится в надлежащем
состоянии; вместо этого отправьте его в
сертифицированную мастеркую.

• Используйте только такие удлинительные
кабели, которые подходят для работы под
открытым небом. Держите удлинительный
кабель в отдалении от рабочей зоны фрезы,
от влажных, мокрых или масляных поверх-
ностей, от острых кромок, а также от жары
и топлива.

• ИИспользуйте удлинительную проводку,
предназначенную исключительно для ис-
пользования её снаружи (вне помещений),
а также проводку, которая не тоньше рези-
нового шланга H07 RN-F по стандарту DIN/
VDE 0282 с поперечным сечением мини-
мум 1,5 мм2. Проводка должна быть влаго-
защищённой.

Использование по назначению
Это устройство предназначено исключи-
тельно для использования в качестве элек-
трокультиватора в частновладельческих 
садах и на участках  садоводов-любителей.

Оно не рассчитано для эксплуатации на обществен-
ных полях, в парках, спортивных сооружениях, а 
также в сельском и лесном хозяйстве.
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Устройство предназначено для измельчения предва-
рительно разрыхленной почвы с крупными комьями. 
Кроме того, с его помощью можно заделывать в по-
чву торф, удобрения и компост.
Устройство не предназначено для вспашки твердого 
грунта и дерна!
Использование устройства для другой цели считается 
применением не по назначению и не допускается. 
Изготовитель не несет ответственности за ущербы и 
ранения, возникающие при не надлежащем или не 
допустимом использовании устройства. Пользова-
тель отвечает за все связанные с этим риски.

Перед началом работы 

Двойная изоляция

Электрокультиватор имеет двойную изоляцию. Это 
означает, что все наружные металлические детали 
изолированы от электропитания.
Это достигается тем, что между электрическими и 
механическими деталями вкладывается изолирую-
щий слой. Двойная изоляция гарантирует Вам макси-
мально возможную безопасность. 

Защита от перегрузки

Если устройство будет заблокировано посторонним 
предметом или если двигатель окажется перегру-
женным, то защитное устройство автоматически вы-
ключит двигатель.
- Отпустите рычаг включения. Извлеките сетевую

вилку из розетки!
- Устраните помеху и дайте двигателю остыть. Если

требуется, замените повреждённые рыхлители.

Сборка (рис. 2)

Центральные направляющие штанги (рис. 2a)
Наденьте центральную направляющую штангу (5) 
на нижнюю направляющую штангу (7) и закрепите 
её винтами (M6 x 45) и барашковыми гайками из 
комплекта.

Верхняя направляющая штанга (рис. 2a)
Соедините верхнюю направляющую штангу (1) с цен-
тральной (5), используя винты (M6 x45) и барашковые 
гайки из комплекта.

Ìонтаж выключателя (рис. 1) (если требуется!)
Установите тросовый привод в кронштейне пере-
ключатель (2).
Смонтируйте выключатель, управляемый 2-мя рука-
ми на верхней направляющей штанге (1).
Закрепите кабель на штанге, используя кабельный 
зажим (кабельные зажимы) (рис. 2b).

Ìонтаж хвостовика культиватора с колесом    
(рис. 2c)
Установите хвостовик культиватора (8) колесом вниз 
в крепёжный уголок и закрепите его, используя винт 
(M6x35) и барашковую гайку.

Эксплуатация электрокультиватора

Задание рабочей ширины (рис. 6)
Рабочую ширину культиватора можно менять.  Дан-
ное устройство можно использовать с одним, двумя 
или тремя рыхлителями на каждой стороне (см. „Сня-
тие и установка рыхлителей“). При этом рыхлитель 
(D) разрешается монтировать только так, чтобы 
вал, выступающий с одной стороны, всегда был 
направлен наружу!
Примечание: Для транспортировки сошник (8) смон-
тирован таким образом, чтобы колесо было в нижнем 
положении. Для работы сошник смонтирован так, 
чтобы колесо находилось в верхнем положении.
• Переместить инструмент в район работы перед

запуском двигателя.

Регулировка сошника (Рис. 2c)

Положение сошника (8) определяет рабочую глуби-
ну. Чем ниже находится сошник, тем глубже будет 
работать инструмент в земле. Подходящая глубина 
обработки почвы является решающей для хорошего 
результата; подходящая глубина обработки может 
быть различной в зависимости от характера почвы. 

Подключение к сети (Рис. 3)

Подключить кабель питания к штепселю инструмента 
и зафиксировать при помощи фиксатора (4) для под-
держки кабеля так, как указано на  Рис. 3.

Включение машины (Рис. 4)

• Нажать большим пальцем на стоп-бутон (I) на
левой стороне рукоятки и потом нажать на пере-
ключатель (II).

• Стоп-бутон (I) в данном случае служит для раз-
блокирования, так чтоб было можно запустить
мотор, и его не надо держать после того как мотор 
заработал.

• Для выключения мотора необходимо просто по-
вернуть переключатель (II).

Примечание: Машина имеет механический быстрый-
стоп.

Советы

• Хорошо держите устройство при его включении.
• Фрезы тянут устройство при работе вперед; нажи-

майте на направляющую поперечину и медленно
опускайте зубья.

• Если электрокультиватор копает так глубоко, что
он больше не сходит с места, то слегка перемести-
те устройство с одной стороны на другую, чтобы
оно снова начало двигаться вперед.

• Для подготовки посевных грядок мы рекомендуем 
применять один из образцов фрезерования почвы,
приведенных на рис. 5.
Образец фрезерования почвы A – проведите два
прохода фрезы по обрабатываемой площади, вто-
рой проход фрезы под прямым углом к первому.
Образец фрезерования почвы B – проведите два
прохода фрезы по обрабатываемой площади, при-

RU-4



чем второй проход фрезы должен перекрыть пер-
вый.

• Следите за тем, чтобы Вы не споткнулись особен-
но при ходьбе назад и тяге электрокультиватора.

• Работайте всегда с максимальной частотой вра-
щения зубьев; следите при работе за тем, чтобы 
устройство не перегружалось.

• Никогда не проводите электрокультиватора по 
удлинительному кабелю; обеспечьте, чтобы ка-
бель всегда находился в безопасном положении 
позади Вас.

• При работе на склоне занимайте всегда позицию 
диагонально к склону и следите за тем, чтобы 
была обеспечена прочная, устойчивая опора. Не 
работайте на чрезвычайно крутых склонах.

Транспортировка

Осторожно! Перед транспортировкой устрой-
ства выключайте мотор.

Фрезы и сам инструмент могут быть повреждены, 
если перемещаете с выключенным двигателем, на-
пример по твердому грунту. Убедитесь, что фрезы не 
касаются землей. Для перемещения использовать 
колесо. Для этой цели смонтировать колесо так, как 
показано на Рис.2.  

Техобслуживание и хранение

Перед выполнением работ по техобслужи-
ванию отсоединяйте устройство от электро-
питания – для этого вытяните штепсельную 
вилку устройства из удлинительного кабеля.

Освобождение фрез от посторонних предметов

Во время работы в фрезах могут застрять камни или 
корни, равным образом вокруг вала зубьев может 
намотаться трава или сорняки.
Для чистки зубьев отпустите рукоятку включения. Вы-
тяните из сети питания штепсельную вилку электро-
культиватора и удалите все посторонние предметы 
с фрез и с вала фрез.
Вы можете снять одну или несколько фрез с вала, 
чтобы упростить удаление травы и сорняков. Смо-
трите в этой связи раздел руководства „Демонтаж и 
монтаж зубьев“

Перед каждым применением устройства 

• Проверяйте присоединительный кабель на при-
знаки повреждений и старения (износ). Заменяйте 
кабель, если он имеет трещины, изломан или име-
ет другие повреждения.

• Проверяйте состояние цилиндра фрезы и убеди-
тесь в том, что все винтовые соединения прочно 
затянуты.

• Если фрезы затупились, отдайте устройство на 
ремонт в специализированную мастерскую.

Один раз в рабочий сезон

• Смазывайте маслом фрезы и вал.
• Отдайте в конце сезона устройство в специализи-

рованную мастерскую для проверки и техобслужи-
вания.

Чистка

Осторожно! Очищайте устройство после 
каждого применения. Если устройство не 
содержится в чистоте надлежащим образом, 
то это может привести к его повреждению 
или неправильному функционированию.

Предупреждение! При работе имеется опас-
ность травмирования фрезами. Носите за-
щитные перчатки.

Очищайте устройство по возможности сразу же по-
сле работы с ним.
• Очистите нижнюю часть корпуса вокруг фрез, а 

также грязеуловитель и защитную крышку щеткой 
и салфеткой, смоченной слабым мыльным раство-
ром. Ни в коем случае не обрызгивать устрой-
ство водой!

• Используйте грубую щетку или влажную салфетку 
для удаления земли и загрязнений с фрез и редук-
тора.  

• Очистите отверстия для выхода воздуха, удали-
те остатки травы и загрязнений.

• Вытерите насухо фрезы и вал после чистки и на-
несите на них тонкий слой масла.

Демонтаж и монтаж фрез (Рис. 6)

Изношенные фрезы ведут к плохим результатам ра-
боты и способствуют перегрузке мотора.
Проверяйте состояние фрез перед каждым приме-
нением устройства. При необходимости затачивайте 
фрезы или заменяйте их новыми. Рекомендуется по-
ручать эти работы специалисту.

Осторожно! Вытягивайте штепсельную вилку 
из сети питания и носите защитные перчатки.

Снятие всех рыхлителей с вала (Рис. 6)

• Снимите соответствующий пружинный шплинт и 
вставной палец и стяните рыхлитель с вала.

• Установка рыхлителей происходит в обратной по-
следовательности.

Внимание! Рыхлитель (D) разрешается монти-
ровать только так, чтобы вал, выступающий с 
одной стороны, был направлен наружу!

Техобслуживание редуктора (Рис.7)

• Трансмиссионную смазку необходимо проверять 
или менять примерно через каждые 15 часов ра-
боты или один раз в год.

• Резьбовая пробка заливного отверстия (E) для 
трансмиссионной смазки находится на левой сто-
роне корпуса редуктора.

• Указание: так как редуктор во время работы разо-
гревается, то трансмиссионная смазка может раз-
жижиться в масло.
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• Уложите электрокультиватор на правой сторону
и очистите редуктор, чтобы предотвратить попада-
ние загрязнений в редуктор при удалении резьбо-
вой пробки заливного отверстия.

• Снимите при необходимости фрезы.
• Применяйте для откручивания винта ключ с вну-

тренним шестигранником. Наполняйте трансмис-
сионную смазку прямо из тюбика или с помощью
заправочного шприца до тех пор, пока она не
выступит из отверстия. Применяйте стандартную
трансмиссионную смазку марки Mobil EPO или
равноценную.

• Снова вкрутите резьбовую пробку заливного от-
верстия.

Хранение

Устройство должно храниться в сухом и чистом по-
мещении вне досягаемости детей. 
Во время длительного хранения – например, в тече-
ние зимы – необходимо следить за тем, чтобы устрой-
ство было защищено от ржавчины и мороза.
В конце сезона или в случае неиспользования устрой-
ства дольше одного месяца:
• Очистите устройство.
• Вытерите все металлические поверхности смо-

ченной маслом салфеткой, чтобы защитить их от
ржавчины (смачивайте маслом, не содержащим
смолистых веществ) или нанесите тонкий слой рас-
пылённого масла.

• Опустите направляющую поперечину вниз и устано-
вите устройство на хранение в подходящем месте.

Ремонтная служба

Ремонт электроинструмента разрешается произво-
дить только специалисту-электрику.
Опишите, пожалуйста, обнаруженную вами неис-
правность при отправке устройства на ремонт.

Внимание! Ремонтные работы на электро-
оборудовании разрешается производить 
только специалисту-электрику и/или в сер-
висной мастерской!

Запасные части

Использовать только оригинальные запчасти. Для 
этого обращайтесь в специализированную мастер-
скую. Использование неоригинальных запасных ча-
стей может привести к  тяжелым ранениям операто-
ра, повреждению машины и отмене гарантии. 

Рыхлитель 1................................... 70300899
Рыхлитель 2................................... 70300898
Рыхлитель 3................................... 70300897
Рыхлитель 4................................... 70300894
Рыхлитель 5................................... 70300893
Рыхлитель 6................................... 70300892
Вставной палец............................. 70300895
Пружинный шплинт....................... 70300896

Устранение отходов и охрана окружающей
среды

Следует должным образом утилизировать изношен-
ный инструмент. Во избежание несанкционированно-
го использования инструмента, следует отсоединить 
сетевой шнур. Запрещается утилизировать устрой-
ство с ТБО. В целях защиты окружающей среды 
отвезите инструмент в пункт сбора и утилизации 
электрических приборов. Компетентные местные ор-
ганы предоставят вам адреса и время работы таких 
пунктов. Изношенные вспомогательные устройства и 
упаковочный материал также следует утилизировать 
в соответствии с назначением.

Только для стран ЕС
Не бросайте электроприборы в контейне-
ры для ТБО!

Согласно Директиве ЕС 2012/19/EC об утилизации 
электронных и электрических приборов и внедрению 
данного регламента на местных законодательных 
уровнях отходы подлежат раздельному сбору и по-
следующей экологически приемлемой переработке.
Переработка – альтернатива возврата оборудования:
Вместо возврата электрического оборудования, 
владельцу в качестве альтернативы предлагается 
должным образом распорядиться подлежащим ути-
лизации оборудованием. Такое оборудование можно 
отвезти в пункт сбора и переработки отходов, функ-
ционирующий в рамках национальной программы 
управления переработкой отходов и законодатель-
ных актов о переработке отходов. Это не касается 
вспомогательных устройств и аксессуаров, не име-
ющих в своем составе электрических компонентов.
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Отказ Возможные причины Устранение
Двигатель не  Нет тока Проверить подключение к сети.
запускается Kaбель неисправен Кабель проверить, вытянуть штепсельную   

вилку и снова вставить, при необходимости         
заменить или отдать на ремонт специалисту.

Комбинированный  Отдать на ремонт в специализированную 
выключатель/штекер неисправен мастерскую.

Защита от перегревания  1. Рабочая глубина, Работать с меньшей 
активирована рабочей глубиной.

2. Фрезы блокированы, удалить блокировку
3. Почва слишком твердая, соответственно 

приспособить рабочую глубину и 
 обработать почву посредством повторного 
перемещения взад-вперед 

Дать мотору охладиться в течение 15 мину,                                                               
прежде чем снова начинать работу.

Необычные  Фрезы блокируются Устройство выключить, выждать пока  
шумы устройство полностью остановится. 

Смазка вытекает Отдать на ремонт в специализированную  
мастерскую.

Винты, гайки или прочие элементы  Прочно затянуть все элементы; если  
крепления ослаблены шумы остаются, связаться со    

специализированной мастерской.
Необычно сильные Фрезы повреждены или  Заменить или проверить в  
вибрации изношены  специализированной мастерской.

Рабочая глубина слишком велика Настроить правильную рабочую глубину.
Плохая  Рабочая глубина  слишком  мала Настроить правильную рабочую глубину.
производительность Изношенные/тупые Фрезы Заменить или проверить в 
фрезы специализированной мастерской. 

Устранение отказов
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EF-overensstemmelseserklæring

Service

Elektriske håndjordfræser
Tekniske data
Model GEMI 1500 
Mærkespænding V~ 230
Mærkefrekvens Hz 50
Mærkeeffekt W 1500 
Tomgangshastighed n0 min-1 350
Arbejdsbredde mm 170/300/450
Max. arbejdsdybde mm 230 
Vægt kg 13,8 
Lydtyksniveau LpA (efter EN 709+A4)          dB (A)         80,5     [K=2,5 dB(A)]
Vibration (efter EN 709+A4) m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]

Beskyttelsesklasse II; beskyttelsesmåde IPX4
Ændringer med hensyn til teknikken og udseendet kan i forbindelse med videreudviklingen foretages uden forud-
gående meddelelse herom. Derfor overtages ingen garanti for alle oplysninger i denne brugsanvisning. Krav, som 
fremsættes på grund af brugsanvisningen, kan således ikke gøres gældende.

Pas på: Støjbeskyttelse! Vær ved monteringen opmærksom på de regionale forskrifter !
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Generelle sikkerhedshenvisninger

OBS! Samtlige anvisninger skal læses. 
Fejl ved overholdelse af de efterfølgende 
anførte anvisninger kan forårsage elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 

Opbevar disse anvisninger godt.

Sikkerhedsanvisninger for elektriske hånd-
jordfræser

Før ibrugtagning
• Håndjordfræseren skal monteres korrekt før

brug.
• Håndjordfræseren undersøges omhyggeligt

før brug. Der må kun arbejdes med redskaber,
der er fuldt funktionsdygtige. Hvis håndjord-
fræseren har en defekt, der kan tænkes at
udgøre en fare for brugeren, må den først
benyttes igen, når fejlen er afhjulpet.

• Af hensyn til sikkerheden skal slidte eller
beskadigede komponenter udskiftes. Benyt i
den forbindelse kun de originale dele. Kom-
ponenter, der stammer fra andre fabrikanter,
kommer som regel ikke til at sidde rigtigt og
kan medføre tilskadekomst.

• Før arbejdet påbegyndes, skal fremmede gen-
stande på arbejdsfladen fjernes. Hold også
øje med fremmede genstande under arbejdet.

• Der må kun arbejdes i dagslys eller med god
belysning.

• I støvede omgivelser beskyttes øjnene og der
benyttes ansigts- eller støvmaske.

• Ifør dig passende arbejdstøj. Vær opmærksom 
på følgende oplysninger om arbejdstøj i forbin-
delse med brug af håndjordfræser:
- Det anbefales at benytte beskyttelseshand-

sker og solide sko.
- Langt hår skal samles under egnet hovedbe-

klædning eller lignende.
Gå ikke med løstsiddende tøj og smykker, der 
kan sætte sig fast i de roterende tænder.

Tilsigtet brug
Brugeren af håndjordfræseren har an-
svaret for andre personer, når der arbej-
des med redskabet.

• Personer, der ikke er fortrolige med  betje-
nings-vejledningen, børn og unge, der ikke
er gamle nok til at betjene håndjordfræseren,
samt personer, der er påvirket af alkohol, nar-
kotika eller medicin, må ikke benytte håndjord-
fræseren.

• Håndjordfræseren må kun benyttes til det til-
sigtede formål.

• Hold børn og husdyr væk fra håndjordfræse-
ren. Tilskuere skal holdes på sikker afstand af
redskabet, når dette er i brug.

• Forvis dig om, at alt beskyttelsesudstyr er på
plads og i orden.

• Benyt ikke redskabet i nærheden af under-
jordiske strømkabler, telefonkabler, rør eller
slanger.

• Forvis dig om, at strømforsyningsnettets kapa-
citet stemmer overens med oplysningerne på
typeskiltet, før stikket sættes i stikdåsen.

• Brug af redskabet er kun tilladt, hvis sikker-
hedsafstanden, der fastlægges af styrestan-
gen, overholdes.

• Håndjordfræseren må ikke benyttes på skrå-
ninger, der er for stejle til at garantere sikker
drift. Sæt arbejdshastigheden ned på skrånin-
ger og sørg for at stå sikkert og godt.

• Før du starter håndjordfræseren skal du for-
visse dig om, at tænderne kan bevæge sig
uhindret og ikke berører andre genstande.

• Hold godt fast om styrestangen med begge
hænder. Redskabet må ikke betjenes med kun
én hånd.

• Tænk altid på, at håndjordfræseren pludseligt
kan ryge i vejret eller fremad, hvis den rammer
meget hård, komprimeret eller frosset jord el-
ler store sten, rødder eller træstubbe i jorden.

• Hold hænder, fødder og andre legemsdele el-
ler beklædningsgenstande væk fra roterende
tænder. Pas på! Fare for tilskadekomst!

• Håndjordfræseren må kun betjenes i gåhastig-
hed. Pas på ikke at overanstrenge dig og sørg
altid for at stå sikkert.

• Hold øje med forlængerledningen, når du be-
nytter håndjordfræseren. Pas på ikke at snub-
le over den og hold den væk fra tænderne.

• Hvis håndjordfræseren har ramt en genstand,
undersøges den for evt. beskadigelse. Nød-
vendige reparationer udføres før arbejdet fort-
sættes.

• Hvis håndjordfræseren begynder at vibrere
meget kraftigt, slås motoren fra med det
samme. Find årsagen til vibrationerne. Disse
er som regel et tegn på, at der er noget galt.

• Transport: Tag fat om styret (bærehåndtag) og
løft håndjordfræseren.

• Sluk for håndjordfræseren, træk stikket ud og
vent til motoren står hele stille, inden vedlige-
holdelses- og rengøringsarbejder påbegyn-
des. Forsigtig! Tænderne drejer rundt et
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Tilsigtet brug
Den elektriske håndjordfræser er udelukkende 
beregnet til brug i private haver / hobbyhaver.

Jordfræseren er uegnet til brug i offentlige anlæg, parker, 
idrætsanlæg samt til landbrug og skovbrug.
Enheden er egnet til smuldring af for-løsnet, groft jord. 
Desuden kan man samtidigt indarbejde tørv, gødning og 
kompost i jorden.
Enheden er ikke egnet til opbrydning af faste jord- og 
græsarealer!
Brug af håndjordfræseren til andre formål end det tilsig-
tede er forbudt. Fabrikanten hæfter ikke for skader eller 
kvæstelser, der måtte opstå som følge af uhensigtsmæs-
sig eller ikke godkendt brug af håndjordfræseren. Bruge-
ren hæfter for alle dermed forbundne risici.

Før arbejdet påbegyndes 
Dobbelt isolering
Håndjordfræseren er dobbelt isoleret, dvs. alle udven-
dige metaldele er isoleret i forhold til strømforsyningen.
Dette opnås ved at der er lagt et isolationslag ind mellem 
de elektriske og mekaniske komponenter. Den dobbelte 
isolering er med til at garantere maksimal sikkerhed.

Overbelastningsbeskyttelse
Blokeres produktet af et fremmedlegeme, eller overbela-
stes motoren, slukkes motoren automatisk af en beskyt-
telsesanordning.
 - Slip tændearmen. Træk elstikket ud!
 - Fjern blokeringen og lad motoren afkøle. Udskift be-

skadigede dele efter behov.  

Samling (Fig. 2)

Mellemste styreskafter (Fig. 2a)
Anbring det mellemste styreskaft (4) på det nederste 
styreskaft (6) og fastgør det med de medleverede skruer 
(M6 x 4 5) og vingemøtrikker

Øverste styreskaft (Fig. 2a)
Forbind det øverste styreskaft (2) og det mellemste sty-
reskaft (4) med de medleverede skruer (M6 x 45) og vin-
gemøtrikker.

Montage af kontakt (Fig. 1) (hvis nødvendigt!)
Fastgør tovtrækket på kontaktbøjlen (2).
Montér 2-hånds-sikkerhedskontakten på det øverste 
styreskaft (1).
Fastgør kablet på skaftet (Fig. 2b) vha. kabelklemmerne 
og skruerne 4,2x13.

Montage af jordspyd med hjul (Fig. 2c)
Sæt jordspyddet (7) med hjulet nedad ind i holdevinklen 
og fastgør det med skruen (M6x35) og vingemøtrikken.

stykke tid efter at motoren er blevet sluk-
ket.

• Udvis forsigtighed i forbindelse med rengøring 
eller vedligeholdelse af redskabet. FARE! Pas 
på fingrene! Benyt handsker!

 Det er forbudt at forandre eller modificere 
elektriske eller mekaniske sikkerhedsanord-
ninger.

• Dette apparat må ikke bruges af personer (her-
iblandt børn) med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller personer, der ikke 
råder over passende erfaring og kendskab, 
med mindre de overvåges under brugen, eller 
medmindre en person, der er ansvarlig for de-
res sikkerhed, gør dem bekendt med anvisnin-
gerne til brugen af apparatet. 

• Hold øje med børn for at undgå, at de giver sig 
til at lege med apparatet.

Elektrisk sikkerhed
• Netspændingen skal svare til oplysningerne på  

typeskiltet (230 V, ~50 Hz). Der må ikke benyt-
tes  andre strømkilder.

• Til netkablet anbefales brug af beskyttelses-
kontakt med en nominel brydestrøm fra 10 
til 30 mA. Rådfør dig med en autoriseret 
elektriker.

• Kør aldrig håndjordfræseren hen over forlæn-
gerledningen, da dette evt. fører til overskæ-
ring af ledningen. Hold løbende øje med, hvor 
ledningen befinder sig.

• Benyt speciel kabelholder (trækaflastning) for 
tilslutning af forlængerledning.

• Benyt aldrig håndjordfræseren i regnvejr. Be-
skyt den mod fugtighed og lad den ikke stå 
ude om natten. 

• Strømkablet undersøges med jævne mel-
lemrum resp. hver gang håndjordfræseren 
benyttes; forvis dig om, at kablet hverken er 
beskadiget eller slidt. Hvis det er tilfældet, må 
redskabet ikke benyttes; få det efterset på et 
autoriseret værksted.

• Benyt kun forlængerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug. Hold forlængerledningen 
væk fra fræseområdet, fra fugtige, våde eller 
fedtede overflader, skarpe kanter samt varme 
områder og brændstoffer.

• Anvend kun forlængerledninger, der er tilladte 
til  udendørs brug, og som ikke er lettere end 
gummislanger H07 RN-F iht. DIN/VDE 0282 
med mindst  1,5 mm2. De skal være stænk-
vands-beskyttede.
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Brug af håndjordfræser
Arbejdsbredde indstilles (Fig. 6)
Jordhakkens arbejdsbredde kan varieres.  Produktet kan 
arbejde med et, to eller tre tandsæt på hver side (se: „Ud- 
og indbygning af tænderne“). Tandsættet (D) med den 
ensidede aksel skal altid monteres udvendigt!
Bemærk: Til transport monteres jordspyddet (7) således, 
at hjulet er nede. Til arbejdet monteres jordspyddet om-
vendt, så hjulet er oppe (ill. 2c).
• Kør maskinen til arbejdsområdet, før motoren startes.

Indstilling af jordspyddet (ill. 2c)
Indstillingen af jordspyddet (7) bestemmer arbejds-
dybden. Jo længere jordspyddet justeres nedad, desto 
dybere graver maskinen sig ind i jordbunden. Den rig-
tige arbejdsdybde er afgørende for et optimalt resultat, 
hvorved indstillingen kan variere alt efter jordbundens 
beskaffenhed.

Strømforsyning (fig. 3)
Forbind tilslutningskablet med netstikket på maskinen og 
sikr det med trækaflastningen (3) som vist på ill. 3.

Tænd (Fig. 4)
• Tryk på spærreknappen (I) på den venstre side af

håndgrebet med tommelfingeren og herefter på drifts-
kontakten (II).

• Spærreknappen (I) bruges kun til at åbne for tændin-
gen og skal ikke mere trykkes ned efter tændingen.

• Maskinen slukkes ved at slippe kontakten (II).
Giv agt: Ved dette arbejde bremses motoren mekanisk.

Gode råd
• Hold godt fast i jordfræseren, når den startes.
• Tænderne trækker jordfræseren fremad under ar-

bejdet; udøv tryk på styrestangen og tryk langsomt
tænderne ned.

• Hvis jordfræseren har gravet sig fast i jorden, bevæ-
ges den forsigtigt fra side til side, til den atter kan
bevæge sig fremad.

• Til klargøring af såbede anbefales brug af et af fræse-
mønstrene fra fig. 5.
- Fræsemønster A – Udfør to arbejdsgange i beddet,

den anden arbejdsgang i en ret vinkel til den første.
- Fræsemønster B – Udfør to arbejdsgange i beddet,

den anden arbejdsgang skal overlappe den første.
• Pas på ikke at snuble, når du går baglæns med

jordfræseren.
• Lad tænderne rotere med max. hastighed, men pas

på ikke at overbelaste redskabet under arbejdet.
• Kør aldrig jordfræseren hen over forlængerledningen.

Sørg for, at forlængerledningen altid befinder sig et 
sikker sted bag dig.

•  Hvis der arbejdes med jordfræseren på skråninger,
skal du stå diagonalt i forhold til skråningen. Sørg for at 
stå sikkert og undgå unormale kropsholdninger. Und-
lad at benytte jordfræseren på meget stejle skråninger.

Transport
Forsigtig! Sluk altid motoren før transport.

Tænderne og selve jordfræseren kan også tage skade, 
hvis den f.eks. bevæges hen over en hård undergrund 
med frakoblet motor. Pas på at tænderne ikke får kontakt 
til jorden. Dette undgås bedst ved at benytte bærehånd-
taget ved transport af jordfræseren.

Vedligeholdelse og opbevaring
Træk stikket ud af forlængerledningen i forbin-
delse med vedligeholdelsesarbejde.

Fremmede genstande fjernes fra tænderne
Under arbejdet kan der sætte sig sten eller rødder i 
tænderne eller lange græsstrå eller ukrudt kan vikle sig 
rundt om tandakslen.
Til rengøring af tænder slippes starthåndtaget og stikket 
trækkes ud. Fjern nu alle genstande fra tænderne og 
tandakslen.
Det går hurtigere med at fjerne græs og ukrudt på tan-
dakslen, hvis en eller flere tænder på akslen aftages. 
Læs også afsnittet “Af- og påmontering af tænder“ i be-
tjeningsvejledningen.

Før brug
• Undersøg forbindelseskablet for evt. skader eller

brugs- og aldersslitage. Kablet udskiftes, hvis det har 
revner, er gået i stykker eller på anden måde er be-
skadiget.

• Undersøg fræsecylinderen og forvis dig om, at alle
skrueforbindelser er spændt forsvarligt fast.

• Hvis tænderne er sløve, bør jordfræseren sendes til
eftersyn på et autoriseret værksted.

Én gang pr. sæson
• Tænderne og akslen smøres med olie.
• Få jordfræseren efterset på et autoriseret værksted

ved sæsonens udgang.

Rengøring
Forsigtig! Jordfræseren renses hver gang den 
har været i brug. Hvis den ikke holdes ren, kan 
dette føre til skader eller fejlfunktioner.
Advarsel! Risiko for tilskadekomst i forbin-
delse med arbejder, der udføres på tænderne. 
Benyt beskyttelseshandsker.

Rens så vidt muligt jordfræseren lige når den har været 
i brug.
• Rens undersiden af jordfræseren omkring tænderne

samt smudsopsamleren og sikkerhedsskærmen med
en børste og en klud dyppet i mildt sæbevand. Jord-
fræseren må ikke renses med vandstråle!

• Benyt en grov børste eller en fugtig klud til fjernelse
af jord og snavs på tænderne og drevet.

• Rens lufthullerne, fjern rester af græs og snavs.
• Tør tænderne og akslen af med en tør klud og smør

dem med lidt olie.
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Af- og påmontering af tænder (fig. 6)
Slidte tænder giver dårlige arbejdsresultater og kan føre 
til, at motoren overbelastes.
Undersøg tænderne før hver brug. Tænderne slibes eller 
udskiftes efter behov, helst af en fagmand.

Forsigtig! Træk stikket ud og benyt beskyttel-
seshandsker.

Fjern alle tandsæt fra akslen (fig. 6)

• Fjern den pågældende fjedersplit og stikbolt og træk 
tandsættet af akslen.

• Tandsættene indbygges i omvendt rækkefølge.
Giv agt: Tandsættet (D) med den ensidede ak-
sel skal altid monteres udvendigt!

Vedligeholdelse af gear (fig. 7)
• Gearfedtet bør kontrolleres eller efterfyldes ca. hver 

15. driftstime eller én gang om året.
• Påfyldningsskruen (E) for gearfedtet befinder sig på 

gearkassens venstre side.
• Bemærk: Da gearkassen opvarmes under arbejdet, 

kan gearfedtet smelte til olie.
• Læg jordfræseren på højre side og rens drevet, så 

der ikke kommer snavs ind, når aftapningsproppen 
fjernes. 

• Løsn skruen med en unbrakonøgle.
• Fyld så meget gearfedt direkte fra tuben eller med en 

fedtpresse i, indtil det kommer ud fra åbningen.
• Brug almindeligt gearfedt af typen Mobil EPQ eller 

lignende.
• Aftag tænderne, hvis det er nødvendigt.
• Skru påfyldningsskruen ind igen.

Opbevaring
Jordfræseren opbevares utilgængeligt for børn i et tørt 
og rent rum. 
Ved længerevarende opbevaring – f.eks. i vinterperio-
den – er det vigtigt, at jordfræseren beskyttes mod rust 
og frost.
Ved sæsonens udgang, eller hvis jordfræseren ikke har 
været benyttet i over en måned, gøres følgende:
• Rens jordfræseren.
•   Gnid alle metaloverflader med en olievædet klud til
    rustbeskyttelse (benyt olie uden harpiks) eller sprøjt
    dem med et tyndt lag sprøjteolie. 
• Styrestangen klappes ned og jordfræseren stilles til 

opbevaring et egnet sted. 

Reparationsservice
Reparationer på elektrisk værktøj må kun udføres af en 
elektriker.
Ved indsendelse til reparation bedes De beskrive fejlen, 
som De har konstateret.

Reservedele
Hvis du får brug for tilbehør eller reservedele, bedes du 
kontakte vores kundeserviceafdeling.
I forbindelse med dette apparat må der ikke anvendes 

reservedele, som ikke er godkendt eller anbefalet af os. 
I modsat fald risikerer brugeren eller andre personer i 
nærheden at pådrage sig alvorlige personskader, eller at 
få apparatet beskadiget.

Tandsættet 1...................................70300899
Tandsættet 2...................................70300898
Tandsættet 3...................................70300897
Tandsættet 4...................................70300894
Tandsættet 5...................................70300893
Tandsættet 6...................................70300892
Stikbolt............................................70300895
Fjedersplit....................................... 70300896

Bortskaffelse og miljøbeskyttelse
Hvis apparatet en skønne dag ikke mere skulle fungere 
eller ikke mere bruges, må apparatet ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald, men skal bortskaffes på 
en miljøvenlig. Aflever apparatet på en genbrugsstation. 
Plast- og metaldele kan sorteres her og anvendes til 
genbrug. Informationer herom kan du få på dit kom-
munekontor.

Kun for EU-stater
Elværktøjer må ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald

Ifølge EF-direktiv 2012/19/EF vedr. udslidte elektriske og 
elektroniske apparater og dets implementering i national 
lovgivning skal brugte el-værktøjer indsamles separat og 
indleveres med henblik på miljøvenligt genbrug.
Genbrugs-alternativ til krav om tilbagesendelse:
Ejeren af det elektriske udstyr er som alternativ til tilbage-
sendelse forpligtet til at bidrage til korrekt bortskaffelse i 
tilfælde af opgivelse af ejendomsretten. Dette kan også 
ske ved at aflevere det gamle apparat på et indleverings-
sted, som sørger for afvikling i henhold til nationale love 
om genanvendelse og affaldshåndtering. Undtaget fra 
disse regler de til det brugte apparat hørende tilbehørs-
dele og hjælpemidler uden elektriske komponenter.
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NORGE

oversettelse av den originale bruksanvisningen

Elektrisk manuell jordfreser
Tekniske data
Modell GEMI 1500 
Nominell spenning V~ 230
Nominell frekvens Hz 50
Nominell ytelse W 1500
Turtall, ubelastet n0 min-1 350
Arbeidsbredde mm 170/300/450 
Maksimal arbeidsdybde mm 230 
Vekt kg  13,8 
Lydtykknivål LpA (etter EN 709+A4)             dB (A) 80,5     [K=2,5 dB(A)]
Vibrasjon (etter EN 709+A4) m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]

Sikkerhetsklasse II;  kapslingsgrad IPX4
Det kan gjøres tekniske og optiske endringer uten forvarsel i rammen av den videre utvikling. Av denne grunn er ingen 
av opplysningene i denne bruksanvisningen bindende. Derfor kan juridiske krav som stilles på basis av bruksanvis-
ningen ikke gjøres gjeldende.

OBS: Støyvern! Ta hensyn til de regionale forskrifter når du tar maskinen i drift.

INNHOLDSFORTEGNELSE Side
Beskrivelse av produktet 1 - 3

Illustrasjoner 4 - 6
Illustrasjon og forklaring av symboler 7 - 10

Tekniske opplysninger NO-1

Sikkerhetsinstrukser NO-2

Sikkerhetsinstrukser for jordfreser NO-2

Formålstjenlig bruk NO-3

Før du starter NO-3

Montering NO-3

Bruken av den motordrevne jordfreseren NO-3

Transport NO-4

Vedlikehold og lagring NO-4

Reparasjonsservice NO-5

Reservedeler NO-5

Destruksjon og miljøvern NO-5

Garantivilkår NO-5

Utbedring av feil NO-6

Erklæring om EF-overensstemmelse

Service
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Sikkerhetsinstrukser
OBS! Les alle henvisninger og veiled-
ninger, og forsikre deg om at du har 
forstått alt. Hvis følgende henvisninger 
og veiledninger ikke overholdes, kan det 
føre til strømstøt, brann og/eller alvorlige 
personskader. 

Ta godt vare på disse henvisningene og vei-
ledningene.

Sikkerhetsinstrukser for jordfreser
Før maskinen tas i bruk
• Maskinen må monteres korrekt før bruk.
• Maskinen må kontrolleres omhyggelig før 

bruk. Du må kun arbeide med maskiner som 
er i forskriftsmessig stand. Dersom du opp-
dager en defekt som kanskje kan utgjøre en 
risiko for brukeren på maskinen, må du vente 
med å bruke maskinen til defekten er utbe-
dret..

• Av sikkerhetsgrunner må du skifte ut nedslitte 
eller skadde deler. Bruk kun originaldeler. Deler 
som ikke stammer fra maskinprodusenten, kan 
sitte dårlig og dermed føre til personskader.

• Før drift må alle uvedkommende gjenstander 
fjernes fra arbeidsarealet. Under drift må du 
også være oppmerksom på eventuelle uved-
kommende gjenstander.

• Arbeid bare i dagslys eller med tilstrekkelig 
godt kunstig lys.

• Bruk øyebeskyttelse og ansikts- eller støv-
maske når du arbeider under støvete forhold.

• Bruk egnede klær. Når du bruker maskinen, 
må du følge instruksene under om arbeids-
klær:
- Det anbefales å bruke vernehansker og sta-

bile sko.
- Langt hår må du ha under et egnet hode-

plagg eller liknende.
- Ikke bruk vide klær eller smykker som kan 

hekte seg opp i de roterende tindene.

Forskriftsmessig bruk
Under arbeidet med maskinen er bruke-
ren ansvarlig overfor tredjemann.

• Personer som ikke er fortrolige med bruksan-
visningen, barn og ungdom som ennå ikke har 
påkrevd minstealder for å bruke denne maski-
nen, og personer som er påvirket av alkohol, 
narkotika eller medikamenter, har ikke lov til å 
bruke maskinen.

• Maskinen skal utelukkende brukes til det for-
mål den er beregnet på.

• Hold barn og husdyr på avstand. Tilskuere 
skal holdes på trygg avstand fra maskinen 
under bruk.

• Kontroller at alle sikkerhetsanordninger er 
montert og i god tilstand.

• Ikke bruk maskinen i nærheten av underjordis-
ke strømkabler, telefonkabler, rør eller slanger.

• Før du stikker nettpluggen inn i stikkontakten, 
må du forvisse deg om at strømnettets effek-
tverdier stemmer overens med de verdier som 
er angitt på maskinens merkeplate.

• Det er kun tillatt å bruke maskinen når den 
sikkerhetsavstand som er gitt gjennom styre-
håndtaket, overholdes.

• Du må ikke bruke maskinen i hellinger som er 
for bratte for en sikker bruk. I hellinger må du 
redusere arbeidshastigheten og passe på at 
du står stabilt.

• Før du starter maskinen, må du kontrollere at 
tindene ikke er i berøring med uvedkommende 
gjenstander og kan bevege seg helt fritt.

• Grip fast rundt styrehåndtaket med begge 
hender. Du må aldri betjene maskinen med 
bare en hånd.

• Vær i tillegg klar over at maskinen kan sprette 
uventet opp eller framover, dersom tindene 
skulle støte mot ekstremt harde, sammenpak-
kede eller frosne jordklumper, eller dersom de 
støter mot hindringer som befinner seg nede i 
jordsmonnet, som f.eks. store steiner, trerøtter 
eller trestubber.

• Hold hender, føtter og andre kroppsdeler el-
ler klær på avstand fra de roterende tindene. 
OBS! Fare for personskader!

• Før maskinen bare i skritthastighet. Ikke over-
vurder deg selv. Sørg alltid for å stå stabilt.

• Vær oppmerksom på skjøteledningen under 
bruk. Du må ikke snuble over kabelen. Hold 
alltid kabelen på avstand fra tindene.

• Dersom maskinen støter mot en uvedkom-
mende gjenstand, må du kontrollere den for 
tegn til skader og eventuelt utføre de nødven-
dige reparasjoner før du fortsetter arbeidet.

• Dersom maskinen begynner å vibrere sterkt, 
må du straks stanse motoren og finne fram til 
hva som er årsaken. Vibrasjoner er som regel 
en indikasjon på at det foreligger problemer.

• Når du skal transportere maskinen, må du ta 
tak i styrehåndtaket (bærehåndtaket) og løfte 
den etter dette.
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for utendørs bruk og som ikke er lettere enn 
gummisangeledninger H07 RN-F etter DIN/
VDE 0282 med minst 1,5 mm2. De må være 
beskyttet mot vannsprut.

Formålstjenlig bruk
Denne maskinen er utelukkende beregnet på 
bruk som elektrisk motordrevet jordfreser i 
private og hobbyhager.

Den er ikke beregnet på bruk på offentlige arealer, i par-
ker, idrettsanlegg eller i jordbruk og skogbruk.
Apparatet er egnet for knusing av løs, klumpete jord. I til-
legg, kan en slik tilføre torv, gjødsel og kompost i jorden.
Apparatet er ikke egnet for å bryte fast jord og gres-
sletter!
Dersom maskinen brukes til andre formål, er dette å 
betraktes som ikke formålstjenlig og ikke tillatt bruk. Pro-
dusenten påtar seg intet ansvar for skader eller person-
skader som måtte oppstå på grunn av ikke formålstjenlig 
eller ikke tillatt bruk. Brukeren er selv ansvarlig for alle 
risikoer som er forbundet med en slik bruk. 

Før du starter 
Dobbelt isolasjon
Den motordrevne jordfreseren er utstyrt med dobbelt 
isolasjon. Det betyr at alle eksterne metalldeler er isolert 
fra strømforsyningen.
Dette oppnås ved at det legges inn et isolerende lag 
mellom de elektriske og de mekaniske delene. Den dob-
belte isolasjonen garanterer deg størst mulig sikkerhet. 

Overlastvern
Hvis apparatet blir blokkert av et fremmedlegeme eller 
motoren blir overbelastet, blir motoren automatisk koblet 
ut ved hjelp av en beskyttelsesanordning.
- Slipp innkoblingsbryteren. Trekk ut strømstøpselet!
- Fjern blokkeringen og la motoren avkjøles. Skift om

nødvendig ut skadde tenner.

Montering  (Fig. 2)

Midtre styrestang (Fig. 2a)
Plasser den midtre styrestangen (4) på den nedre styre-
stangen (6) og fest den med de to medfølgende skruene 
(M6 x 4 5) og vingemutrene.

Øvre styrestang (Fig. 2a)
Monter sammen den øvre styrestangen (2) og den 
midtre (4) med de medfølgende skruene (M6 x 45) og 
vingemutrene.

Brytermontering (Fig. 1) (hvis nødvendig!)
Fest kabelen til bryterbraketten (2).
Monter den 2-hånds sikkerhetsbryteren på øver styre-
stang (1).
Fest kabelen ved hjelp av kabelklemmene og skruene 
4,2x13 på stangen (Fig. 2b).

• Du må alltid slå av maskinen, trekke ut nett-
pluggen og vente til maskinen står helt stille
før du utfører vedlikeholds- eller rengjørings-
arbeider. Forsiktig ! Tindene slutter ikke å
rotere med en gang maskinen slås av.

• Utvis forsiktighet når du utfører rengjøring el-
ler vedlikeholdsarbeider på maskinen. FARE!
Pass på fingrene dine! Bruk hansker!

• Det er forbudt  å endre eller modifisere elek-
triske eller mekaniske sikkerhetsanordninger.

• Apparatet er ikke ment til bruk for personer,
med reduserte fysiske, sensoriske eller ånde-
lige evner eller manglende erfaring og/eller
manglende kunnskaper; så fremt de ikke er
under oppsyn av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet, eller har blitt gitt instruk-
ser fra den ansvarlige om hvordan apparatet
brukes.

• Barn skal være under oppsyn for å sørge for at
de ikke leker med apparatet.

Elektrisk sikkerhet
• Nettspenningen må stemme overens med den

nettspenning som er angitt på maskinens mer-
keplate (230 V, ~50 Hz). Du må ikke bruke an-
dre strømkilder.

• Det anbefales å bruke en sikkerhetsbryter
med nominell utløserstrøm innenfor et område
fra 10 til 30 mA for nettkabelen. Henvend deg
til en kvalifisert elektriker.

• Du må aldri føre en maskin som er i gang,
over en skjøteledning som den er koplet til, da
kabelen i så fall kan bli kappet av. Du må alltid
pass på å vite hvor kabelen befinner seg.

• Du må bruke den spesielle kabelholderen (ka-
bellås) til tilkoplingen av skjøteledningen.

• Du må aldri bruke maskinen i regnvær. Du må
prøve å unngå at maskinen blir våt, eller at
den utsettes for fuktighet. Ikke la maskinen stå
utendørs om natten.

• Nettkabelen skal kontrolleres med jevne mel-
lomrom og før hver bruk. Kontroller at kabelen
ikke er skadet eller utslitt. Du må ikke bruke
maskinen hvis kabelen ikke er i forskriftsmes-
sig stand. Lever den i stedet inn til et autorisert
verksted til reparasjon.

• Du må bare bruke skjøteledninger som er eg-
net til utendørs arbeid. Du må holde skjøteled-
ningen borte fra det området som freses, og
fra fuktige, våte eller oljete overflater, skarpe
kanter, samt fra varme og drivstoffer.

• Bruk kun skjøteledninger som er godkjente



NO-4

Montering av styresporen med hjul (Fig. 2c)
Plasser styresporen (7) med hjulet nedover i holdevinke-
len og fest den med skruen (M6x35) og vingemutteren.

Bruken av den motordrevne jordfreseren
Still inn arbeidsbredden (Fig. 6)
Arbeidsbredden til plogharven kan varieres.  Apparatet 
kan brukes med en, to, eller tre tannsett på hver side (se: 
„Demontering og montering av tenner“). Tannsettet (D) 
må alltid monteres med den ensidige akselen utover!
Merk: For transport monteres bremsesporen (7) slik at 
hjulet er nederst. Under arbeid monteres bremsesporen 
motsatt, slik at hjulet er øverst.
• Kjør maskinen til området som skal bearbeides, før du 

starter motoren.

Innstilling av bremsesporen (fig. 2c)
Innstillingen av bremsesporen (7) er avgjørende for ar-
beidsdybden. Jo lenger ned bremsesporen justeres, 
desto dypere arbeider maskinen seg ned i jorden. Kor-
rekt fresedybde er avgjørende for at resultatet skal bli 
optimalt. I denne forbindelse kan innstillingen variere, alt 
etter jordens beskaffenhet.

Nettilkopling (fig. 3) 
Stikk forbindelseskabelen inn i maskinens nettplugg og 
lås den med kabellåsen (3), som vist i fig. 3.

Oppstart (Fig. 4)
• Trykk med tommelen på sperreknappen (I) på venstre  

side av håndtaket og deretter på driftsbryteren (II).
• Sperreknappen (I) brukes kun til å låse opp mulig-

heten til oppstart og trenger ikke holdes inne etter
oppstart av enheten.

• For å slå av enheten slippes bryteren (II).
Obs: Ved denne prosessen blir motoren mekanisk  
bremset. 

Tips
• Hold maskinen godt fast når du starter den.
• Under arbeidet trekker tindene maskinen framover.

Utøv press på styrehåndtaket og senk tindene sakte
ned.

• Dersom den motordrevne jordfreseren graver seg
så dypt ned at den ikke lenger beveger seg fra stedet, 
må du bevege maskinen lett fra en side til den andre,
slik at den på nytt beveger seg framover.

• Vi anbefaler å bruke et av fresemønstrene på figur 5 
under forberedelsen av grønnsaksbed for såing.
- Fresemønster A - Gå to ganger med jordfreseren

over det arealet som skal bearbeides. Andre gang
går du i rett vinkel i forhold til slik du gikk første
gang.

- Fresemønster B - Gå to ganger med jordfreseren
over det arealet som skal bearbeides. Andre gang
går du slik at det overlapper med første gang.

• Særlig når du går bakover, og når du trekker den
motordrevne jordfreseren, må du passe på at du
ikke snubler.

• La alltid tindene rotere med høyeste turtall. Under
arbeidet må du passe på at du ikke overbelaster
maskinen.

• Du må aldri føre den motordrevne jordfreseren over 
skjøteledningen. Forviss deg om at kabelen alltid
befinner seg på et trygt sted bak deg.

• Når du arbeider i hellinger, må du alltid innta en posi-
sjon som er diagonal til hellingen, og pass på at du
står stødig og sikkert. Du må ikke arbeide  i ekstremt
bratte hellinger.

Transport
Forsiktig! Slå av motoren før du transporter-
maskinen.

Tindene og maskinen kan i og for seg også bli skadet 
selv om motoren er slått av, f.eks. dersom du kjører 
maskinen over et hardt underlag. Pass på at tidene ikke 
berører bakken. Benytt transporthjulet for å transportere 
freseren. Monter da bremsesporen som vist på fig. 2c.

Vedlikehold og lagring
Kople maskinen fra strømforsyningen før du 
utfører vedlikeholdsarbeider på den - trekk i 
denne forbindelse maskinpluggen ut av skjø-
teledningen.

Frigjøre tindene fra uvedkommende gjenstander
Under bruk kan steiner eller trerøtter sette seg fast mel-
lom tindene. Det kan også vikle seg høyt gress eller 
ugress rundt tindeakselen.
Slipp løs starthåndtaket for å rengjøre tindene. Trekk 
ut nettpluggen til den motordrevne jordfreseren og 
fjern alle uvedkommende gjenstander fra tindene og 
tindeakselen.
For at det skal være lettere å fjerne gress og ugress fra 
tindeakselen, kan du demontere en eller flere tinder fra 
tindeakselen. Se i denne forbindelse avsnittet „Demon-
tering og montering av tinder“ i håndboken.

Før hver bruk av maskinen
• Kontroller nettkabelen for tegn på skader og aldring

(slitasje). Skift ut kabelen dersom den har sprekker, er 
brukket eller er skadet på annen måte.

• Kontroller tilstanden til fresesylinderen og forviss deg
om at alle skruforbindelser er trukket forsvarlig til.

• Dersom tindene er sløve, må du eventuelt levere
maskinen inn til et fagverksted til reparasjon.

En gang per sesong
• Smør tindene og akselen med olje.
• Lever maskinen inn til et fagverksted til kontroll og

vedlikehold etter endt sesong.

Rengjøring
Forsiktig ! Rengjør maskinen etter hver bruk. 
Dersom ikke maskinen holdes ren på for-
skriftsmessig måte, kan dette føre til skader på 
maskinen eller til feilfunksjoner.
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Advarsel! Det er fare for personskader når det 
utføres arbeider på tindene. Bruk vernehan-
sker.

Du må helst rengjøre maskinen straks du er ferdig med 
å arbeide med den.
• Rengjør undersiden av huset, området rundt tindene

og skjermen og beskyttelsesdekslet med en børste og 
en klut som er fuktet med mildt såpevann. Du må aldri 
spyle maskinen med vann!

• Når du skal fjerne jord og smuss fra tindene og giret,
må du bruke en grov børste eller en fuktig klut.

• Rengjør luftåpningene, fjern rester av gress eller
smuss.

• Gni tindene og akselen tørre etter rengjøringen og
påfør dem et tynt lag med olje.

Demontering og montering av tindene (fig. 6)
Nedslitte tinder fører til et dårlig arbeidsresultat og øker 
risikoen for at motoren skal bli overbelastet.
Kontroller tindenes tilstand før hver bruk: Slip tindene 
eller skift dem eventuelt ut med nye ved behov. Det an-
befales å la en fagmann utføre disse arbeidene.

Forsiktig ! Trekk ut nettpluggen og bruk verne-
hansker.

Fjern alle tannsettene fra akselen (fig. 6)
• Fjern den respektive fjærsplinten og stikkbolten og

trekk tannsettet fra akselen.
• Monteringen av tannsettene gjøres i motsatt rekke-

følge.
Obs: Tannsettet (D) må alltid monteres med 
den ensidige akselen utover!

Vedlikehold av giret (fig. 7)
• Girfettet bør kontrolleres og etterfylles ved behov hver 

15. driftstime eller en gang årlig.
• Påfyllingspluggen (E) for girfett befinner seg på ven-

stre siden av girkassen.
• Merk: Ettersom giret blir varmt under bruk, kan girfet-

tet bli flytende og få konsistens av olje.
• Legg den motordrevne jordfreseren over på høyre 

side og rengjør giret for å hindre at det kommer smuss 
inn i giret når oljepluggen demonteres. 

• Bruk en unbrakonøkkel for å løsne skruen.
• Fyll på tilstrekkelig girfett direkte fra tuben eller med en 

fettpresse, helt til det kommer ut av åpningen.
• Bruk vanlig girfett av sorten Mobil EPO eller likeverdig.
• Demonter tindene om dette er nødvendig.
• Skru påfyllingspluggen på igjen.

Lagring
Maskinen bør oppbevares i et tørt og rent rom utenfor 
barns rekkevidde. 
Under lagring over en lang periode - som f.eks. om 
vinteren - må man passe på at maskinen ikke utsettes 
for rust og frost.
Når sesongen er over, eller dersom maskinen ikke skal 
brukes i løpet av mer enn en måned:
• Rengjør maskinen.
• Gni alle metalloverflater med en klut som er vætt med 

olje, for å beskytte dem mot rust (bruk harpiksfri olje),

eller påfør et tynt lang med sprayolje. 
• Fell sammen styrehåndtaket og oppbevar maskinen

på et egnet sted. 

Reparasjonsservice
Reparasjoner på elektrisk verktøy skal kun utføres av au-
toriserte elektrikere.
Når du sender maskinen inn til reparasjon, må du venn-
ligst beskrive den feilen du har konstatert.

OBS! Elektriske reparasjoner skal kun utføres 
av en autorisert elektriker hhv. på et kundeser-
vice-verksted!

Reservedeler

Om du behøver tilbehør eller reservedeler, må du ta kontakt 
med vår service.
Ved arbeidet med dette apparatet må du Ikke bruk ekstra-
deler utenom de som anbefales av våre selskap. Ellers 
kan operatøren eller andre personer som oppholder seg i 
nærheten få alvorlige skader, eller apparatet kan ta skade.
Tannsettet 1.................................... 70300899
Tannsettet 2.................................... 70300898
Tannsettet 3.................................... 70300897
Tannsettet 4.................................... 70300894
Tannsettet 5.................................... 70300893
Tannsettet 6.................................... 70300892
Stikkbolten...................................... 70300895
Fjærsplinten....................................70300896

Destruksjon og miljøvern
Hvis maskinen din en vakker dag er blitt ubrukelig, eller 
hvis du ikke har bruk for den lenger, må du ikke under 
noen omstendighet kaste maskinen i hus-holdningsav-
fallet, men kvitte deg med den på miljøvennlig måte. 
Vennligst lever maskinen inn til gjenvinning. Her kan 
kunststoff- og metalldelene sorteres og tilføres en gjen-
vinningsprosess. Du kan innhente informasjon om dette 
fra kommuneadministrasjonen der du bor.
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Utbedring av feil
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SVENSKA

Översättning av den ursprungliga instruktionen

Elektrisk-Jordfräsen
Tekniska data
Modell GEMI 1500 
Märkspänning V~ 230 
Märkfrekvens Hz 50 
Märkeffekt	 W 1500	
Tomgångsvarvtal n0 min-1 350
Arbetsbredd mm 170/300/450 
Maximalt arbetsdjup mm 230 
Vikt kg 13,8 
Ljudtrycksnivå LpA (enlighet med EN 709+A4)  dB (A)            80,5     [K=2,5 dB(A)]    
Vibration (enlighet med EN 709+A4)   m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]

Skyddsklass II;  skyddsform IPX4
Tekniska och optiska förändringar kan utföras under vidareutvecklingens lopp utan föregående tillkännagivande. Vi 
reserverar oss därför för avvikelser mot uppgifterna i denna bruksanvisning. Rättsanspråk som ställs p.g.a. bruksan-
visningen kan därför inte göras gällande.

Observera: Bullerskydd! Beakta de regionala före-skrifterna vid idrifttagningen.

INNEHÅLLSFÖRTECKNING Sida
Produktbeskrivning 1 - 3

Bilder 4 - 6
Illustration och förklaring av piktogramen 7 - 10

Tekniske data SE-1

Säkerhetsanvisningar SE-2

Säkerhetsföreskrifter för Elektrisk-Jordfräsen SE-2

Föreskriven användning SE-3

Innan du börjar SE-3

Montering SE-3

Användning av jordfräsen SE-3

Transport SE-4

Underhåll och förvaring SE-4

Reparationstjänst SE-5

Reservdelar SE-5

Avfallshantering och miljöskydd SE-5

Garantivillkor SE-5

Felsökning SE-6

Förklaring ES om överensstämmelse

Service
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Säkerhetsanvisningar

OBSERVERA! Läs samtliga anvisningar 
och instruktioner och säkerställ att du har 
förstått allting. Åsidosättande av anvisning-
arna och instruktionerna nedan kan medföra 
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga 
skador. 

Spara dessa anvisningar och instruktioner på 
ett säkert ställe.

Säkerhetsföreskrifter för Elektrisk-Jordfräsen

Före igångsättningen
• Apparaten måste monteras korrekt innan den

börjar användas.
• Apparaten måste kontrolleras noga före an-

vändningen. Arbeta uteslutande med appa-
rater som är i felfritt skick. Om du skulle upp-
täcka en defekt på apparaten, som möjligtvis
kan utgöra en risk för användaren, använd då
inte apparaten igen förrän defekten har åtgär-
dats.

• Slitna eller skadade delar måste bytas ut av
säkerhetsskäl. Använd uteslutande original-
delar. Delar som inte kommer från apparatens
tillverkare kan passa dåligt och leda till kropps-
skador.

• Före användningen måste alla främmande
föremål avlägsnas från arbetsytan, ge akt på
främmande föremål under arbetet.

• Arbeta endast i dagsljus eller tillräckligt med
artificiellt	ljus.

• Använd ögonskydd och ansikts- eller damm-
skydd om det är en dammig miljö.

• Bär lämpliga kläder. Beakta följande anvis-
ningar vad gäller arbetskläder:
- Användning av skyddshandskar och stabila

skor rekommenderas.
- Bär långt hår under en huvudbonad eller

liknande.
- Bär inga vida kläder eller smycken som kan

fastna i de roterande knivarna.

Föreskriven användning 
Användaren ansvarar för tredje part un-
der arbetet med apparaten.

• Personer, som inte är insatta i bruksanvisning-
en,  barn, ungdomar som ännu inte har minimi-
åldern för användning av denna apparat, och
personer, som är påverkade av alkohol, droger 
eller läkemedel, får inte använda apparaten.

• Använd apparaten uteslutande för det före-
skrivna ändamålet.

• Håll barn och husdjur borta. Åskådare ska
alltid hållas på säkert avstånd från apparaten
när den används.

• Säkerställ att alla skyddsanordningar är mon-
terade och är i felfritt skick.

• Använd inte apparaten i närheten av underjor-
diska elkablar, telefonkablar, rör eller slangar.

• Förvissa	dig	om	att	elnätets	effektvärden	stäm-
mer överens med dem på apparatens typskylt
innan du sätter i stickproppen i eluttaget.

• Apparaten får endast användas om säkerhets-
avståndet som står på styret beaktas.

• Använd inte apparaten i sluttningar som är för
branta för säker drift. Arbeta långsammare i
sluttningar och se till att du står stabilt.

• Förvissa dig före starten om att knivarna inte
berör några främmande föremål och kan röra
sig helt fritt.

• Ta ett stabilt tag i styret. Använd aldrig appara-
ten med bara en hand.

• Var klar över att apparaten oväntat kan sprätta
uppåt eller framåt om knivarna stöter på ex-
tremt hård, komprimerad eller frusen jord eller
hinder i marken, t.e.x stenar, rötter eller stub-
bar.

• Håll händer, fötter och andra kroppsdelar eller
kläder borta från de roterande knivarna. Ob-
servera! Skaderisk!

• Gå med apparaten endast i steghastighet.
Överansträng dig inte. Se alltid till att du står
stabilt.

• Se upp för förlängningskabeln under använd-
ningen. Snubbla inte över kabeln. Håll alltid
kabeln borta från knivarna.

• Om apparaten slår emot ett främmande fö-
remål, undersök den då med avseende på
tecken på skador och genomför i förekom-
mande fall nödvändiga reparationer innan du
fortsätter arbeta.

• Om apparaten skulle börja vibrera ovanligt
starkt, stäng då av motorn omedelbart och ta
reda på orsaken. Vibrationer tyder i regel på
problem.

• För transport tar du tag i styret (bärhandtag)
och lyfter apparaten.

• Stäng alltid av apparaten, dra ut nätkontakten
och vänta tills apparaten har stannat helt innan 
du utför underhålls- eller rengöringsarbeten.
Varning! Knivarna fortsätter att rotera ett
tag till även efter frånkopplingen.
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Den är inte konstruerad för användning på allmänna 
områden, i parker, på sportanläggningar samt inom jord- 
och skogsbruk.
Maskinen är avsedd för att fördela uppluckrad jord med 
stora klumpar. Den passar även för att blanda torv, göd-
ningsmedel och kompost i jorden.
Maskinen är inte avsedd för att bryta upp hård jord eller 
gräsytor!
Användning av apparaten för andra ändamål bektraktas 
som felaktig och är inte tillåten. Tillverkaren ansvarar inte 
för skador som uppstår vid felaktig eller otillåten använd-
ning. Användaren ansvarar för alla risker som härrör från 
sådan användning.

Innan du börjar 
Dubbel isolering
Jordfräsen har en dubbel isolering. Det innebär att samt-
liga yttre metalldelar är isolerade från strömförsörjningen.
Isoleringen uppnås genom ett isoleringsskikt läggs in 
mellan de elektriska och mekaniska delarna. Den dubbla 
isoleringen garanterar dig största möjliga säkerhet. 

Överlastskydd
Om apparaten blockeras av främmande partiklar eller om 
motorn överlastas, slås motorn automatiskt ifrån genom 
en skyddsanordning.
- Släpp starthandtaget. Dra ut nätkontakten.
- Avlägsna blockeringen och låt motorn svalna. Ersätt,

om nödvändigt, skadade knivkryss. 

Montering (fig.	2)
Mittre styrstag	(fig.	2a)
Sätt det mittre styrstaget (4) mot det undre styrstaget (6) 
och fäst det med de medlevererade skruvarna (M6 x 45) 
och vingmuttrarna.

Övre styrstag (fig.	2a)
Koppla ihop det övre styrstaget (2) och det mittersta (4) 
med de medlevererade skruvarna (M6 x 45) och ving-
muttrarna.

Brytarmontage (fig.	1)	(om	nödvändigt!)
Fäst draglinan vid brytarbygeln (2).
Montera 2-hands-säkerhetsbrytaren på det övre styr-
staget (1).
Fäst kabeln på staget med hjälp av kabelklämmorna och 
skruvar	4,2x13	(fig.	2b).

Montage av bromssporren med hjul	(fig.	2c)
Sätt bromssporren (7) med hjulet nedåt i vinkelfästet och 
fäst den med skruven (M6x35) och vingmuttern.

Användning av jordfräsen
Ställa in arbetsbredd	(fig.	6)
Jordfräsens arbetsbredd kan varieras.  Apparaten kan kö-
ras med antingen ett, två eller tre knivkryss på varje sida 
(se: „Demontering och montering av knivkryss“). Därvid 

• Var försiktig vid rengöring eller underhåll på
apparaten. VARNING! Akta fingrarna! An-
vänd handskar!

• Det är förbjudet att förändra eller	 modifiera
elektriska eller mekaniska säkerhetsanord-
ningar.

• Denna apparat har inte förutsetts för en an-
vändning av personer (inklusive barn) med
fysiska, sensoriella eller mentala funktions-
hinder eller utan erfarenhet och kunskap om
apparaten, förutom om om de övervakas av en 
person som ansvarar för deras säkerhet, eller
om de fått instruktioner om hur appparaten
används.

• Barnen ska övervakas för att säkerställa att de
inte leker med apparaten.

Elsäkerhet
• Nätspänningen måste stämma överens med

den som står på apparatens typskylt(230 V,
~50 Hz). Använd inga andra strömkällor.

• För nätkabeln rekommenderas användning
av en skyddsbrytare med en märkutlösnings-
ström mellan 10 och 30 mA. Vänd dig till en
kvalificerad	elektriker.

• När apparaten är i drift får den aldrig ledas
över förlängningskabeln som den är ansluten
till, eftersom kabeln då kan kapas. Ge alltid akt
på	var	kabeln	befinner	sig.

• Använd den speciella kabelhållaren (dragav-
lastning) för anslutning av förlängningskabeln.

• Använd aldrig apparaten i regn. Försök und-
vika att apparaten blir våt eller utsätts för fukt.
Lämna den inte utomhus över natten.

• Nätkabeln bör kontrolleras regelbundet samt
före varje användning; förvissa dig om att ka-
beln inte är skadad eller sliten. Använd inte ap-
paraten om kabeln inte är i felfritt skick; lämna
istället in den till en auktoriserad verkstad.

• Använd endast förlängningskablar som lämpar 
sig för arbete utomhus. Håll förlängningska-
beln borta från fräsområdet, från fuktiga, våta
eller oljiga ytor, vassa kanter samt hetta och
bränsle.

• Använd endast förlängningssladdar som är
godkän-da för användning utomhus och som
inte är lättare än gummislangledningar H07
RN-F enligt DIN/VDE 0282 med minst 1,5
mm2. De måste vara stänkvatten-skyddade.

Föreskriven användning
Denna apparat är uteslutande avsedd för an-
vändning som elektrisk jordfräs i privata träd-
gårdar.
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måste alltid knivkrysset (D) med den ensidiga axeln 
monteras ytterst! 
Upplysning: För transport monteras hacksporren (7) 
med hjulet nedåt. Vid arbete monteras hacksporren 
tvärtom, med hjulet uppåt (bild 2c).
• Kör jordfräsen till arbetsområdet innan du startar mo-

torn.

Inställning av hacksporren (bild 2c)
Inställningen av hacksporren (7) bestämmer arbets-dju-
pet. Ju längre ner hacksporren justeras, desto djupare 
ner i jorden arbetar jordfräsen. Rätt hackdjup är avgö-
rande för ett optimalt resultat, varvid inställningen kan 
variera	allt	efter	jordens	beskaffenhet.

Nätanslutning (bild 3)
Sätt i jordfräsens nätkontakt i anslutningskabeln och säk-
ra den med dragavlastningen (3) så som visas på bild 3.

Tillkoppling (bild 4)
• Tryck in spärrknappen (I) på den vänster sidan av 

handtaget med tummen och därefter manöverstäl-
laren (II).

• Spärrknappen (I) har bara till uppgift att låsa upp 
för tillkoppling och behöver efter tillkopplingen inte 
tryckas	in	fler	gånger.

• Släpp ut knappen (II) för frånkoppling.
Observera: Med denna åtgärd bromsas motorn me-
kaniskt. 

Tips
• Håll fast apparaten ordentligt när du startar den.
• Knivarna drar apparaten framåt under arbetet; tryck 

mot styret och sänk knivarna långsamt.
• Om jordfräsen gräver så djupt att den inte kan röra 

sig	ur	fläcken,	gunga	då	apparaten	lätt	från	ena	sidan	
till den andra, så att den rör sig framåt igen.

• För att förbereda jord för plantering rekommenderar vi 
användning av en av fräsmallarna på bild 5.
 - Fräsmall A – Genomför två fräsmoment över ytan 
som ska bearbetas, det andra momentet i rät vinkel 
mot det första.

 - Fräsmall B – Genomför två fräsmoment över ytan 
som ska bearbetas, varvid det andra momentet ska 
överlappa det första.

• I synnerhet när du går bakåt och när du drar jordfrä-
sen måste du se upp så att du inte snubblar.

• Låt alltid knivarna gå på högsta varvtalet; se till att du 
inte överbelastar apparaten under arbetet.

• För aldrig jordfräsen över förlängningskabeln; för-
vissa	 dig	 om	 att	 kabeln	 alltid	 befinner	 sig	 säkert	
bakom dig.

• Om du arbetar i en sluttning måste du alltid stå diago-
nalt mot sluttningen och se till att du står stabilt. Arbeta 
inte i extremt branta sluttningar.

Transport
Varning! Frånkoppla motorn innan du transpor-
terar apparaten.

Knivarna	 och	 själva	 apparaten	 kan	 skadas	 om	du	 flyt-
tar jordfräsen med frånslagen motor exempelvis över ett 
hårt underlag. Se till att knivarna inte berör marken. An-
vänd transporthjulet för transport. Montera då hackspor-
ren så som visas på bild 2.

Underhåll och förvaring
Koppla bort apparaten från strömförsörjningen 
före underhållsarbeten – genom att dra ut appa-
ratens stickpropp ur förlängningskabeln.

Befria knivarna från främmande föremål
Under användningen kan stenar och rötter fastna i kni-
varna eller högt gräs och ogräs lindas runt knivaxeln.
För att rengöra knivarna släpper du tillkopplingsspaken. 
Dra ut jordfräsens nätstickpropp och avlägsna samtliga 
främmande föremål från knivarna och knivaxeln.
För att lättare kunna avlägsna gräs och ogräs från kniv-
axeln	kan	du	avlägsna	en	eller	flera	knivar	från	knivax-
eln. Se avsnitt ”Demontering och montering av knivarna” 
i handboken.

Före varje användning av apparaten
• Undersök anslutningskabeln med avseende på tecken 

på skador och åldring (slitage). Byt ut kabeln om den 
uppvisar sprickor, är bruten eller skadad på annat sätt.

• Kontrollera tillståndet på fräscylindern och förvissa dig 
om att alla skruvar är ordentligt åtdragna.

• Om knivarna är slöa, lämna då ev. in apparaten till en 
specialverkstad för reparation.

En gång per säsong
•   Smörj knivarna och axeln med olja.
• Lämna in apparaten till en specialverkstad för smörj-

ning och underhåll i slutet av säsongen.

Rengöring
Varning! Rengör apparaten efter varje använd-
ning. Om apparaten inte rengörs på föreskrivet 
sätt, kan det leda till skador på apparaten eller 
felfunktioner.
Varning! Vid arbeten på knivarna föreligger 
skaderisk. Använd skyddshandskar.

Rengör apparaten helst direkt efter avslutat arbete.
• Rengör kåpans undersida runt knivarna samt smuts-

skyddet och skyddshöljet med en borste och trasa 
fuktad med mild tvållut. Spruta aldrig vatten på ap-
paraten!

• Använd en grov borste eller en fuktig trasa för att 
avlägsna jord och smuts från knivarna och växeln. 

• Rengör luftöppningarna, avlägsna gräs- och smuts-
rester.

• Torka knivarna och axeln med en torr trasa efter ren-
göringen och applicera ett tunt skikt olja.

Demontering och montering av knivarna (bild 6)
Slitna knivar ger sämre arbetsresultat och gör att motorn 
överbelastas snabbare.
Kontrollera knivarnas tillstånd efter varje användning. 



SE-5

Vässa dem eller byt ev. ut dem mot nya. Vi rekommende-
rar att du låter en fackman utföra dessa arbeten.

Varning! Dra ut nätkontakten och använd skydds-
handskar.

Avlägsna alla knivkryss från axeln (bild 6)
• Avlägsna respektive fjädersprint och låsbult och dra

loss knivkrysset från axeln.
• Monteringen av knivkryssen sker i omvänd ordning.

Varning: knivkrysset (D) med den ensidiga 
axeln måste alltid monteras ytterst!

Underhåll av växellådan (bild 7)
• Växellådsfettet bör kontrolleras resp. fyllas på ungefär 

var 15:e drifttimme resp. en gång om året.
• Påfyllningsskruven	(E)	för	växellådsfettet	befinner	sig	

på växelhusets vänster sida.
• Upplysning: Eftersom växellådan värms upp under ar-

betet kan växellådsfettet övergå till olja.
• Lägg jordfräsen på högra sida och rengör växeln, för

att förhindra att smuts tränger in i växeln när du av-
lägsnar avtappningsskruven. 

• Använd en insexnyckel för att lossa skruven.
• Fyll på växellådsfett direkt ur tuben eller med en fett-

spruta ända tills fettet kommer ut ur öppningen.
• Använd ett vanligt växellådsfett av sorten Mobil EPO

eller liknande.
• Ta av knivarna om nödvändigt.
• Skruva i påfyllningsskruven igen.

Förvaring
Apparaten ska förvaras i ett torrt och rent rum utom 
räckhåll för barn. 
Under längre förvaring – t.ex. över vintern – ska man se 
till att apparaten är skyddad mot rost och frost.
I slutet av säsongen eller om apparaten inte ska använ-
das på över en månad:
• Rengör apparaten.
• Gnid in alla metallytor med en oljeindränkt trasa för

att skydda den mot rost (använd hartsfri olja), eller
applicera ett tunt skikt oljespray.

• Fäll ned styret och förvara apparaten på ett lämpligt
ställe.

Reparationstjänst
Reparationer på elverktyg får endast utföras av en el-
fackman. 
Var god beskriv felet om du skickar in apparaten på 
reparation.

Observera! Elektriska reparationsarbeten får 
endast utföras av en elfackman resp. kund-
tjänstverkstad!

Reservdelar
Vänd dig till vår serviceavdelning om du behöver tillbehör 
eller reservdelar.
Använd vid arbeten med denna apparat inga tillsatsdelar, 

förutom de som har rekommenderats av oss. I annat fall 
kan användaren eller andra i närheten få allvarliga ska-
dor eller utrustningen kan bli skadad.
Knivkrysset 1.................................. 70300899
Knivkrysset 2.................................. 70300898
Knivkrysset 3.................................. 70300897
Knivkrysset 4.................................. 70300894
Knivkrysset 5.................................. 70300893
Knivkrysset 6.................................. 70300892
Låsbult............................................ 70300895
Fjädersprint.....................................70300896

Avfallshantering och miljöskydd
Lämna apparaten till en behörig avfallshantering när 
den en gång är uttjänt. Ta bort nätkabeln för att undvika 
missbruk. Avfallshantera inte apparaten via hushålls-
avfallet utan lämna den med hänsyn till miljön till ett 
uppsamlingställe för elektriska apparater. Den ansvarige 
inom kommunen informerar dig gärna om adresser och 
öppningstider. Lämna även förpackningsmaterial och 
förbrukade tillbehörsdelar till de uppsamlingsställen som 
tillhandahålls.

Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållsavfallet!

Enligt EU-direktivet 2012/19/EG om förbrukade el- och 
elektronikapparater och tillämpning inom nationell lag-
stiftning måste förbrukade elverktyg samlas in separat 
och lämnas till en miljöriktig återvinning.
Återvinningsalternativ till returkrav:
Innehavaren av den elektriska apparaten är skyldig 
att som alternativ till returnering i stället medverka till 
godkänd återvinning vid egendomsöverlåtelsen. Den 
förbrukade apparaten kan även lämnas till ett återvin-
ningsställe som har tar hand om avfall i enlighet med 
nationell kretsloppekonomi och avfallslagar. Detta berör 
inte medföljande tillbehörsdelar och hjälpmedel utan 
elektriska beståndsdelar.
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Felsökning
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Käännös alkuperäisestä käyttöohjeet

SUOMI

Sähkökäyttöinen käsijyrsin
Tekniset tiedot
Malli GEMI 1500 
Nimellisjännite V~ 230
Nimellistaajuus Hz 50
Nimellisteho W 1500
Tyhjäkäyntikierrosluku n0 min-1 350
Työleveys mm 170/300/450 
Max. työsyvyys mm 230 
Paino kg 13,8 
Äänenpainetaso LpA (mukaan EN 709+A4) dB (A) 80,5     [K=2,5 dB(A)]
Tärinä (mukaan EN 709+A4) m/s2 <2,5   [K=1,5 m/s2]

Suojaluokka II;  suojatapa IPX4
Laitteeseen voidaan jatkokehittelyn aikana tehdä teknisiä ja optisia muutoksia, ilman että niistä ilmoitetaan edeltäkä-
sin. Tämän käyttöohjeen tietoja ei sen vuoksi voida taata. Oikeusvaatimuksia, jotka perustuvat tähän käyttöohjeeseen, 
ei siten voida hyväksyä.

Huomio: Suojelu melulta! Huomioi käyttöönotossa alueelliset määräykset.

SISÄLLYSLUETTELO Sivu
Laitteen kuvaus 1 - 3

Kuvia 4 - 6
Symbolien selitykset 7 - 10

Tekniset tiedot FI-1

Turvallisuusohjeita FI-2

Määräysten mukainen käyttö FI-3

Ennen kuin aloitat FI-3

Kokoaminen FI-3

Moottorikultivaattorin käyttö FI-3

Kuljetus FI-4

Huolto ja säilytys FI-4

Korjauspalvelu FI-6

Varaosat FI-6

Jätehuolto ja ympäristönsuojelu FI-6

Takuuehdot FI-6

Häiriöiden poisto FI-6

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Palvelu
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Turvallisuusohjeita

Varoitus! Lue kaikki turvallisuutta kos-
kevat tiedot sekä turvallisuusohjeet! Jäl-
jempänä annettujen ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi johtaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavan henkilövahingon aiheutumi-
seen.

Säilytä nämä turvallisuusohjeet ja muut oh-
jeet huolellisesti tulevaa käyttöä varten.

Ennen käyttöönottoa
• Laite on koottava oikein kokoon ennen käyt-

töä.
• Laite on tarkastettava huolella ennen käyttöä.

Työskentele vain laitteella, joka on moitteet-
tomassa kunnossa. Jos huomaat laitteessa
vikaa, joka saattaa merkitä vaaraa laitteen
käyttäjälle, ota laite käyttöön vasta sitten, kun
vika on poistettu.

• Vaihda turvallisuussyistä kuluneet tai vaurioi-
tuneet osat. Käytä yksinomaan alkuperäisiä
osia. Vieraiden valmistajien osat eivät ehkä
istu hyvin ja voivat johtaa loukkaantumiseen.

• Poista ennen käyttöä kaikki asiaankuulumaton
työpinnalta, kiinnitä myös käytön aikana huo-
miota vieraisiin esineisiin ja aineksiin.

• Työskentele laitteella vain päivänvalolla tai
riittävän kirkkaassa keinovalossa.

• Käytä silmäsuojaimia ja pölyisissä olosuhteis-
sa kasvo- tai pölynaamaria.

• Käytä soveltuvaa vaatetusta. Ota laitteen käy-
tössä huomioon seuraavat työvaatetusta kos-
kevat ohjeet:
- Suojakäsineiden ja tukevien jalkineiden

käyttö on suositeltavaa.
- Kiedo pitkät hiukset soveltuvan päähineen

alle tms.
- Älä käytä väljiä vaatekappaleita tai koruja,

jotka voisivat tarttua kiinni pyöriviin piikkeihin.

Asianmukainen käyttö
Laitteen käyttäjä vastaa laitteella työs-
kennellessään kolmansista.

• Laitetta eivät saa käyttää henkilöt, jotka eivät
ole tutustuneet käyttöohjeeseen, lapset, nuo-
ret, jotka eivät ole vielä täyttäneet tämän lait-
teen käytön edellyttämää vähimmäisikää, ja
henkilöt, jotka ovat alkoholin, huumeiden tai
lääkkeiden alaisia.

• Käytä laitetta yksinomaan sille tarkoitettuun
käyttötarkoitukseen.

• Pidä lapset ja kotieläimet loitolla. Katselijoita
tulisi kehottaa pysymään laitteen käytön aika-
na riittävällä etäisyydellä laitteesta.

• Varmista, että kaikki suojalaitteet on asennettu
ja että ne ovat hyvässä kunnossa.

• Älä käytä laitetta maan alle asennettujen säh-
kökaapelien, puhelinkaapelien, putkien tai let-
kujen läheisyydessä.

• Varmista ennen pistokkeen liittämistä verk-
kopistorasiaan, että virtaverkon tehoarvot
vastaavat laitteen tyyppikilvessä ilmoitettuja
arvoja.

• Laitetta saa käyttää vain ohjausaisan määrää-
mällä turvaetäisyydellä.

• Älä käytä laitetta viettävällä rinteellä, joka on
liian jyrkkä turvallisen käytön kannalta. Hidas-
ta työnopeutta viettävällä ja kiinnitä huomiota,
että laite seisoo vakaasti.

• Varmista ennen laitteen käynnistämistä, että
piikit eivät kosketa vieraita esineitä ja että ne
voivat liikkua täysin vapaasti.

• Tartu molemmin käsin lujasti ohjausaisan ym-
pärille. Älä koskaan käytä laitetta yhdellä kä-
dellä.

• Pidä mielessä, että laite voi ampuuntua odot-
tamatta ylös- tai eteenpäin, jos piikit osuvat
äärimmäisen kovaan, tiivistyneeseen tai jää-
tyneeseen maahan tai jos maassa on esteitä,
kuten esimerkiksi kiviä, juuria tai kantoja.

• Pidä kädet, jalat ja muut ruumiinosat ja vaat-
teet kaukana pyörivistä piikeistä. Huomio!
Loukkaantumisvaara!

• Ohjaa laitetta vain kävelynopeudella. Älä yritä
liikaa. Kiinnitä aina huomiota, että laite seisoo
vakaasti.

• Kiinnitä huomiota käytön aikana jatkokaape-
liin. Vältä kompastumista kaapeliin. Pidä kaa-
peli aina kaukana piikeistä.

• Jos laite osuu vieraaseen esineeseen, tutki
laite, näkyykö siinä vaurioitumisen merkkejä,
ja suorita mahdollisesti tarpeelliset korjaustyöt, 
ennen kuin jatkat työskentelyä.

• Jos laite alkaa täristä epätavallisen voimak-
kaasti, pysäytä moottori heti ja etsi syy. Tärinä
viittaa yleensä ongelmiin.

• Tartu laitteeseen kuljetusta varten ohjausai-
saan (kantokahvaan) ja kohota laitetta.

• Pysäytä laite aina, vedä verkkopsitoke irti ja
odota, kunnes laite on pysähtynyt täydellisesti,
ennen kuin suoritat huolto- tai puhdistustöitä.
Varo! Piikit eivät pysähdy heti laitteen pois
kytkemisen jälkeen.
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Laitetta ei ole suunniteltu käytettäväksi julkisilla alueilla, 
puistoissa, urheilukentillä tai maa- ja metsätaloudessa.
Laite soveltuu ennalta kuohkeutetun, karkearakeisen 
maan murskaamiseen. Lisäksi sillä voidaan muokata 
maahan turvetta, lannoitteita ja kompostia.
Laite ei sovellu kiinteiden maa-ainesten ja nurmien 
hajottamiseen!
Laitteen käyttö muuhun tarkoitukseen on epäasianmu-
kaista ja kielletty. Valmistaja ei vastaa vahingoista tai 
loukkaantumisista, jotka syntyvät laitteen epäasianmu-
kaisesta tai kielletystä käytöstä. Laitteen käyttäjä vastaa 
kaikista tällaiseen käyttöön liittyvistä riskeistä.

Ennen kuin aloitat 
Kaksinkertainen eristys
Moottorikultivaattorissa on kaksinkertainen eristys. 
Tämä merkitsee, että kaikki ulkoiset metalliosat on eris-
tetty virransyötöstä eli sähköisten ja mekaanisten osien 
välissä on eristyskerros. Kaksinkertainen eristys takaa 
sinulle suurimman mahdollisen turvallisuuden.

Ylikuormitussuoja
Jos jokin vieras esine jumittaa laitteen tai moottori yli-
kuormittuu, sammuttaa suojalaite moottorin automaatti-
sesti.
- Päästä käynnistysvivusta. Irrota virtapistoke!
- Poista jumiutumisen aiheuttanut esine ja anna mootto-

rin jäähtyä. Vaihda tarvittaessa vahingoittuneet terät. 

Kokoaminen (kuva 2)

Keskimmäinen ohjausaisa (kuva 2a)
Aseta keskimmäinen ohjausaisa (4) alempiin ohjausai-
soihin (6) ja kiinnitä se mukana tulleilla ruuveilla (M6 x4 
5) ja siipimuttereilla.

Ylempi ohjausaisa (kuva 2a)
Yhdistä ylempi ohjausaisa (2) keskimmäiseen (4) muka-
na tulleilla ruuveilla (M6 x 45) ja siipimuttereilla.

Kytkimen asennus (kuva 1) (jos tarpeen!)
Kiinnitä vaijeriveto kytkinsankaan (2).
Asenna 2-käsi-turvakytkin ylempään ohjausaisaan (1).
Kiinnitä johto kiinnittimien ja ruuvien 4,2x13 avulla ai-
saan (kuva 2b).

Jarrukannuksen ja pyörän asennus (kuva 2c)
Aseta jarrukannus (7) pyörän kanssa alas pitokulmaan ja 
kiinnitä se ruuvilla (M6x35) ja siipimutterilla.

Moottorikultivaattorin käyttö
Työleveyden säätäminen (kuva 6)
Laitteen työleveyttä voidaan muuttaa. Laitetta voidaan 
käyttää kummallakin puolella olevalla yhdellä, kahdella 
tai kolmella teräsarjalla (katso: ”Terien irrotus ja asen-
nus”). Tällöin teräsarja (D), jossa on yksipuolinen ak-
seli, on asennettava aina ulkopuolelle!

• Ole varovainen laitteen puhdistus- ja huolto-
töissä. VAARA! Kiinnitä huomiota sormiisi!
Käytä käsineitä!

• Sähköisten ja mekaanisten turvalaitteiden
muuttaminen tai muuntaminen on kielletty.

• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu henkilöiden (mu-
kaan lukien lapset) käyttöön, joilla on rajoitet-
tuja fyysisiä, aistimus- tai henkisiä taitoja tai
joilla ei ole kokemusta ja/tai tietoa, ellei heitä
valvo turvallisuudesta vastaava henkilö tai
elleivät he saa ohjeita näiltä, kuinka laitetta
tulee käyttää.

• Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, ettei-
vät he leiki laitteella.

Sähköinen turvallisuus
• Verkkojännitteen tulee vastata laitteen tyyppi-

kilvessä ilmoitettua jännitettä (230 V, ~50 Hz).
Älä käytä mitään muita virtalähteitä.

• Verkkojohdossa on suositeltavaa käyttää suo-
jakytki tä, jonka nimellislaukaisuvirta on välillä
10 - 30 mA. Käänny ammattitaitoisen sähkö-
asentajan puoleen.

• Älä koskaan aja käynnissä olevalla laitteella
jatkokaapelin yli, johon laite on liitetty, koska
kaapeli voisi tällöin leikkautua poikki. Pidä aina 
silmällä, missä kaapeli on.

• Käytä erikoista kaapelinpidintä (vedonpoistin-
ta) jatkokaapelin liittämiseen.

• Älä koskaan käytä laitetta sateella. Yritä vält-
tää laitteen kastumista ja joutumista alttiiksi
kosteudelle. Älä jätä laitetta ulos yön yli.

• Verkkojohto tulisi tarkastaa säännöllisesti ja
aina ennen käyttöä. Tarkista, että kaapeli ei
ole vaurioitunut tai kulunut. Älä käytä laitetta,
jos kaapeli ei ole asianmukaisessa kunnossa.
Vie kaapeli sen sijaan valtuutettuun korjaa-
moon.

• Käytä vain ulkokäyttöön soveltuvaa jatkokaa-
pelia. Pidä jatkokaapeli kaukana jyrsintäalu-
eesta, kosteista, märistä tai öljyisistä pinnois-
ta, terävistä reunoista sekä kuumuudesta ja
polttoaineista.

• Käytä vain ulkokäyttöön sallittuja pidennysjoh-
toja, jotka eivät ole DIN/VDE 0282 mukaisia,
vähintään  1,5 mm2 kokoisia, H07 RN-F –ku-
miletkujohtoja kevyempiä. Johdoilla täytyy olla
roiskevesisuoja.

Määräysten mukainen käyttö
Tämä laite on tarkoitettu yksinomaan käytettä-
väksi sähkökäyttöisenä moottorikultivaattorina 
yksityisissä ja harrastelijapuutarhoissa.
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Huomautus: Kuljetusta varten muokkauskannus (7) 
asennetaan siten, että pyörä on alaspäin. Työskentelyä 
varten muokkauskannus asennetaan siten, että pyörä on 
ylöspäin.
• Aja laite työalueelle ja käynnistä moottori vasta sen 

jälkeen.

Muokkauskannuksen syvyyssäätö (kuva 2c)
Muokkauskannuksen (7) syvyyssäätö määrää muok-
kaussyvyyden. Mitä alemmas muokkauskannus asenne-
taan, sitä syvemmälle se tunkeutuu maan sisään. Oikea 
muokkausyvyys on hyvän työtuloksen kannalta ratkai-
seva, mutta sitä voidaan joutua muuttamaan maaperän 
laadusta riippuen.

Verkkoliitäntä (kuva 3)
Työnnä verkkojohdon pistoke laitteessa olevaan verk-
kopistorasiaan ja kiinnitä johto pistokkeen irtoamista   
estävään pidikkeeseen (3) kuvassa 3 esitetyllä tavalla.

Käynnistäminen (kuva 4)
• Paina peukalolla kahvan oikealla vasemmalle olevaa 

lukitusnuppia (I) ja sen jälkeen käynnistyskytkintä (II).
• Lukitusnuppi (I) vapauttaa vain käynnistyskytkimen, 

eikä sitä tarvitse käynnistämisen jälkeen enää painaa.
• Sammuttaaksesi laitteen päästä käynnistyskytkimes-

tä (II).
Huomio: Tässä toimenpiteessä moottoria jarrutetaan 
mekaanisesti. 

Vihjeitä
• Pidä laitteesta hyvin kiinni, kun käynnistät sen. 
• Laitteella työskenneltäessä piikit vetävät laitetta eteen-

päin. Paina ohjausaisaa ja päästä piikit hitaasti alas.
• Jos moottorikultivaattori kaivautuu niin syvälle, ettei 

se liiku enää paikaltaan, liikuttele laitetta toiselta puo-
lelta toiselle niin, että se liikkuu taas eteenpäin.

• Siemenpenkkien valmisteluun suosittelemme jyrsin-
mallin käyttöä (kuva 6).
 - Jyrsinmalli A – Jyrsi käsiteltävä pinta läpi kahteen 
kertaan, toisella kerralla suorassa kulmassa ensim-
mäiseen jyrsintäkertaan nähden.

 - Jyrsinmalli B – Jyrsi käsiteltävä pinta läpi kahteen 
kertaan, toisella kerralla limittäin ensimmäiseen 
jyrsintäkertaan nähden.

• Anna piikkien pyöriä aina suurimmalla pyörimisnopeu-
della. Kiinnitä huomiota, ettet ylikuormita laitetta.

• Älä koskaan aja moottorikultivaattorilla jatkokaa-
pelin yli. Varmista, että kaapeli on aina turvallisesti 
takanasi.

•  Kun teet laitteella töitä viettävällä, ohjaa sitä aina viis-
toon rinteeseen nähden ja kiinnitä aina huomiota, että 
laite seisoo vakaasti ja turvallisesti. Älä käytä laitetta 
äärimmäisen jyrkällä rinteellä.

Kuljetus
Varo! Pysäytä moottori ennen laitteen kuljet-
tamista.

Piikit ja laite voivat vaurioitua myös, kun siirrät laitetta  
kovan alustan yli moottorin ollessa pysähdyksissä. Var-

mista, että piikit eivät kosketa maata kantamalla laitetta 
kantokahvasta.

Huolto ja säilytys
Erota laite ennen huoltotöiden aloittamista vir-
ransyötöstä – vedä laitteen pistoke irti jatko-
kaapelista.

Piikkien puhdistaminen vieraista esineistä
Käytön aikana piikkeihin voi jäädä kiinni kiviä tai juuria 
ja piikkiakselin ympärille voi kietoutua pitkiä heiniä tai 
rikkaruohoja. 
Päästä ennen piikkien puhdistusta käynnistysvipu irti. 
Vedä moottorikultivaattorin verkkopistoke irti ja poista 
kaikki vieras piikeistä ja piikkiakselilta.
Jotta voit poistaa heinät ja rikkaruohot helpommin piik-
kiakselilta, voit poistaa yhden tai useamman piikin piik-
kiakselilta. Katso käsikirjan kohta  „Piikkien irrottaminen 
ja asentaminen“.

Aina ennen laitteen käyttöä
• Tarkasta liitäntäkaapeli, näkyykö siinä vaurioitumisen 

tai vanhenemisen (kulumisen) merkkejä. Vaihda kaa-
peli, jos siinä on halkeamia tai jos se on murtunut tai 
muulla tavalla vaurioitunut.

•  Tarkasta jyrsintäsylinterin kunto ja varmista, että kierre-
liitokset ovat tiukalla.

•   Jos piikit ovat tylsiä, vie laite tarvittaessa alan korjaa-
moon korjattavaksi.

Kerran sesongin aikana
• Öljyä piikit ja akseli.
• Vie laite sesongin lopussa alan korjaamoon tarkastet-

tavaksi ja huollettavaksi.

Puhdistus
Varo! Puhdista laite jokaisen käyttökerran jäl-
keen. Jos laitetta ei pidetä asianmukaisesti 
puhtaana, laitteeseen voi syntyä vaurioita tai 
laitteessa voi esiintyä virhetoimintoja.
Varoitus! Piikeissä suoritettavissa töissä on 
olemassa loukkaantumisvaara. Käytä suojakä-
sineitä.

Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan heti päätettyäsi 
työt laitteella.
• Puhdista kotelon alaosa piikkien ympäriltä ja liankerää-

jä ja suojalevy käyttäen harjaa ja miedolla saippualiu-
oksella kostutettua kangasta. Älä koskaan puhdista 
laitetta vedellä ruiskuttamalla!

• Käytä mullan ja lian poistamiseen piikeistä ja vaihteis-
tosta karkeata harjaa ja kosteaa kangasta. 

• Puhdista ilma-aukot, poista ruohon- ja lianjäänteet.
• Pyyhi piikit ja akseli kuivaksi puhdistamisen jälkeen ja 

sivele niille ohut kerros öljyä.

Piikkien irrottaminen ja asentaminen (kuva 6)
Kuluneet piikit johtavat huonoon työtulokseen ja edesaut-
tavat moottorin ylikuormittumista.
Tarkasta piikkien kunto aina ennen laitteen käyttöä. Teroi-
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ta piikit tai vaihda ne tarvittaessa uusiin. Suosittelemme, 
että nämä työt annetaan alan ammattilaisen tehtäväksi.

Varo! Vedä verkkopistoke irti ja käytä suojakä-
sineitä.

Kaikkien teräsarjojen poistaminen akselista (kuva 6)
• Poista jousisokka ja pistopultti ja vedä teräsarja akse-

lista.
• Teräsarjojen asennus tapahtuu päinvastaisessa järjes-

tyksessä.
Huomio: teräsarja (D), jossa on yksipuolinen ak-
seli, on asennettava aina ulkopuolelle!

Vaihteiston huolto (kuva 7)
• Vaihteistorasvan määrä tulee tarkastaa tai rasvaa tu-

lee lisätä n. joka 15. käyttötunti tai kerran vuodessa.
• Vaihteistorasvan täyttöruuvi (E) sijaitsee vaihdelaati-

kon vasemmalle sivussa.
Huomautus: Koska vaihteisto lämpenee työn aikana,
vaihteistorasva voi nesteytyä öljyksi.

• Laita moottorikultivaattori oikealla kupeelle ja puh-
dista vaihteisto, jotta vaihteistoon ei pääse likaa, kun
irrotat tyhjennystulpan. 

• Irrota täyttöruuvi kuusiokoloavaimella.
• Täytä rasvaa sisään suoraan tuubista tai rasvapuris-

timella niin paljon, että rasvaa pursuaa täyttöaukosta
ulos. 

• Käytä tavallista Mobil EPO-vaihteistorasvaa tai muuta
samankaltaista.

• Irrota tarvittaessa piikit.
• Kiinnitä täyttöruuvi takaisin.

Säilytys
Laitetta tulisi säilyttää kuivassa ja puhtaassa tilassa las-
ten ulottumattomissa. 
Pitemmän säilytyksen ajaksi – esimerkiksi talven yli – lai-
te on suojattava ruostetta ja pakkasta vastaan.
Sesongin lopussa tai kun laitetta ei käytetä useampaan 
kuukauteen:
• Puhdista laite.
• Hiero kaikki metallipinnat puhtaaksi öljyyn kostute-

tulla kankaalla, jotta ne on suojattu ruosteelta (käytä
hartsitonta öljyä) ja suihkuta pinnoille ohut kerros
suihkeöljyä. 

• Käännä ohjausaisa alas ja laite laite säilöön soveltu-
vaan paikkaan. 

Korjauspalvelu
Sähkötyökalujen korjaukset saa suorittaa vain alan am-
mattihenkilö.
Kuvaile korjaajalle toteamasi viat lähettäessäsi laitteen 
korjattavaksi.

Huomio! Sähkölaitteiden korjaustyöt saa suo-
rittaa vain alan ammattihenkilö tai asiakaspal-
velun työpaja!

Varaosat
Jos tarvitset lisävarusteita tai varaosia, ota yhteyttä huol-
topalveluumme.

Käytä tällä laitteella työskennellessäsi ainoastaan yri-
tyksemme suosittelemia lisäosia. Muussa tapauksessa 
saattavat käyttäjä tai lähistöllä olevat sivulliset loukkaan-
tua vakavasti tai laite saattaa vaurioitua.

Teräsarja 1......................................70300899
Teräsarja 2......................................70300898
Teräsarja 3......................................70300897
Teräsarja 4......................................70300894
Teräsarja 5......................................70300893
Teräsarja 6......................................70300892
Steckbolzen.................................... 70300895
Pistopultti........................................ 70300896

Jätehuolto ja ympäristönsuojelu
Kun laite on loppuun käytetty, vie se asianmukaise-
sti hävitettäväksi. Ota verkkokaapeli irti väärinkäytön 
estämiseksi. Älä hävitä laitetta talousjätteen mukana, 
vaan vie se ympäristön suojelemiseksi sähkölaitteiden 
keräyspaikkaan. Kunnastasi saat osoitteita ja aukioloai-
koja. Vie myös pakkausmateriaali ja kuluneet lisäosat 
asianmukaiseen keräyspaikkaan.

Vain EU-maille
Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin!

Euroopan sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan direk-
tiivin 2012/19/EY ja sen kansallisen sovelluksen mukaan 
käytetyt sähkötyökalut on kerättävä erikseen ja vietävä 
ympäristö huomioon ottaen kierrätykseen.
Kierrätysvaihtoehto ja palautusvaatimus:
Sähkölaitteen omistaja on velvollinen vaihtoehtoisesti pa-
lautuksen sijaan toimimaan asianmukaisen kierräyksen 
puolesta luopuessaan omistusoikeudesta. Vanha laite 
voidaan jättää tällöin palautuspaikkaan, mikä huolehtii 
hävityksestä kansallisen kierrätystalouden ja jätelakien 
mukaan. Tämä ei koske vanhoihin laitteisiin liitettyjä 
lisäosia ja apuvälineitä ilman sähköosia.
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EE-1
Tõlge algsest kasutusjuhendist

EESTI

Elektriline mullafrees
TEHNILISED ANDMED
Mudel GEMI 1500 
Nominaalpinge V~ 230 
Nominaalsagedus Hz 50 
Nominaaltarbimine W 1500 
Tühikäigupöörded n0 min-1 350
Töölaius mm 170/300/450 
Töösügavus max. mm 230 
Kaal kg 13,8 
Helirõhutase LpA vastavalt EN 709-le dB (A)            80,5   [K=2,5 dB(A)]
Vibratsioonitase vastavalt EN 709-le m/s2 <2,5  [K=1,5 m/s2]  
Kaitseklass II;  Kaitsesüsteem IPX4
Tootja jätab endale õiguse teha seadme tehnilistes andmetes ja väliskujunduses muudatusi ilma sellest teatamata. 
Sellepärast on kõik käesolevas kasutusjuhendis sisalduv teave antud ilma garantiita. Käesoleval kasutusjuhendil 
põhinevaid pretensioone esitada ei saa.

Tähelepanu: Mürakaitse!  Palun järgige seadmega töötades kohalikke eeskirju.

SISUKORD Lk
Osade nimetused 1 - 3

Pildid 4 - 6
Piktogrammide pildid ja selgitused 7 - 10

Tehnilised andmed EE-1

Üldised ohutusjuhised EE-2

Ohutusjuhised elektrilise mullafreesi kasutamiseks EE-2

Rakendusvaldkond EE-3

Enne käivitamist EE-3

Seadme kokkupanek EE-3

Elektrilise mullafreesi juhtimine EE-3

Transportimine EE-4

Hooldus ja säilitamine EE-4

Remonditeenused EE-5

Varuosad EE-5

Jäätmekäitlus ja keskkonnakaitse EE-5

Garantii EE-5

Veaotsing EE-6

EÜ vastavusdeklaratsioon 

Teenindus



Üldised ohutusjuhised

HOIATUS: Lugege läbi kõik ohutusju-
hised ja juhendid. Ohutusalase teabe ja 
ohutuseeskirjade eiramine võib põhjustada 
elektrilööke, põletusi ja/või tõsiseid vigas-
tusi. 

Hoidke ohutusalane teave ja ohutuseeskirjad 
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhised elektrilise mullafreesi kasuta-
miseks

Enne töö alustamist
• Enne kasutamist veenduge, et elektritööriist on 

pandud kokku õigesti.
• Enne kasutamist kontrollige seadet hoolikalt

üle. Töötada tuleb vaid heas töökorras oleva
tööriistaga. Kui Te tuvastate seadmel vea, mis
võib seada operaatorit ohtu, siis ärge töötage
tööriistaga kuni viga on parandatud.

• Turvalisuse mõttes vahetage välja kulunud või
kahjustatud osad. Kasutage vaid originaalva-
ruosi. Osad, mis ei ole toodetud seadme tootja
poolt, ei pruugi sobida hästi ning võivad põh-
justada vigastusi.

• Enne seadme kasutamist eemaldage tööalalt
kõik võõrobjektid, ning töötamise ajal jälgige
samuti, et seade ei põrkaks kokku võõrobjek-
tiga.

•  Töötage vaid päevavalguses või või hea kunst-
liku valgustusega.

•  Kandke keitseprille ja ka tolmumaski, kui tööta-
te tolmustes tingimustes.

•  Riietuge asjakohaselt. Seadmega töötades
järgige järgnevaid riiete kohta käivaid soovitusi
ja hoiatusi:
- Soovituslik on kanda kaistekindaid ja mitteli-

bisevaid jalatseid.
- Kandke sobivat peakatet või kinnitage pikad

juuksed muul moel.
- Vältige lahtisi rõivaid ja ehteid, mis võivad

pöörlevate osade vahele kinni jääda.

Otstarbekas kasutamine 
Tööriista töötamise ajal vastutab kasu-
taja kolmandate isikute turvalisuse eest.

• Isikud, kes ei ole tutvunud kasutusjuhendiga,
lapsed, seadme kasutamiseks nõutavat mini-
maalset vanust mittesaavutanud teismelised
ning alkoholi, uimastite või ravimite mõju all
olevad isikud ei tohi kasutada tööriista.

• Kasutage tööriista vaid otstarbel, milleks ta
mõeldud on.

• Töötades jälgige, et lähedal poleks koduloomi
ega lapsi. Kõik pealtvaatajad peavad olema
turvalisel distantsil töötavast tööriistast.

•  Veenduge, et kõik turvaseadmed on paigas ja
heas töökorras.

•  Ärge töötage tööriistaga maa-aluste elektri-
kaabelliinide, telefoniliinide, torustike ega voo-
likute läheduses.

•  Enne tööriista pistiku pistikupessa sisestamist
veenduge, et pistiku toitepinge vastab töörista
märgisel näidatud väärtusele.

•  Tööriista kasutamine on lubatav vaid siis, kui
kasutaja järgib juhtraua tagatud turvalist dis-
tantsi.

•  Ärge kasutage tööriista kallakul, mis tundub
liiga järsk turvalise töötamise jaoks. Kallakutel
töötades vähendage töökiirust ja veenduge
alati, et Teil on kindle jalgealune.

•  Enne tööriista käivitamist veenduge, et terad
ei puutu kokku võõrobjektidega ning miski ei
takista nende liikumist.

•  Hoidke käepidet mõlema käega. Ärge kunagi
juhtige tööriista vaid ühe käega.

•  Olge teadlik, et tööriist võib ootamatult põrgata
üles või ette, kui terad põrkavad vastu tihenda-
tud või külmunud mulda, või maa all varjatud
takistusega, nt suured kivid, juured või kännud.

• Hoidke oma käed, jalad ja teised kehaosad
või riideesemed pöörlevatest osadest eemal.
Hoiatus! Vigastuste oht!

• Juhtige tööriista vaid kõnnikiirusel. Ärge kiirus-
tage. Teil peaks alati olema kindle jalgealune
ja tasakaal.

•  Töötades olge teadlik sellest, kus asub piken-
dusjuhe. Jälgige, et selle otsa mitte koperda-
da. Veenduge alati, et pikendusjuhe on tööriis-
ta teradest eemal.

•  Kui tööriist põrkab kokku võõrkehaga, siis vaa-
dake tööriist üle ning vajadusel tehke parandu-
si enne töö jätkamist.

•  Kui tööriist hakkab ebatavaliselt vibreerima,
siis lülitage see koheselt välja ja uurige selle
põhjust. Liigne virbatsioon on tavaliselt märk
sellest, et tööriistal on mingi viga.

•  Tööriista ümberpaigutamiseks ühest kohast
teisse võtke juhtrauast (tõstmiseks ettenähtud
käepidemest) kinni ja tõstke tööriist üles.

• Lülitage tööriist alati välja, ühendage vooluvõr-
gust lahti ja oodake kuni lõpliku seiskumiseni
enne hooldust ja puhastust. Tähelepanu! Te-
rad ei seisku kohe pärast seadme väljalü-
litamist.

• Puhastage ja hooldage tööriista ettevaatlikult.
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See pole mõeldud kasutamiseks avalikes aedades, par-
kides, spordiväljakutel ega põllu- või metsamajanduses.
Seade on ette nähtud eelkobestatud, jämedalt tükkis pin-
nase purustamiseks. Peale selle saab turvast, väetist ja 
komposti pinnasesse viia.
Seade ei sobi kõvade pinnaste ja murupindade lahti-
murdmiseks!
Selle seadme kasutamist muul otstarbel peetakse eba-
kohaseks ja seda ei pooldata. Tootja ei vastuta seadme 
ebakohase kasutamise tulemusena tekkinud kahju või 
vigastuste eest. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sellise 
kasutamisega kaasneda võivate riskide eest.

Enne käivitamist 
Kahekordne isolatsioon
Elektriline mullafrees on kahekordse isolatsiooniga. See 
tähendab, et kõik välised osad on isoleeritud elektritoi-
test. Seda saavutati tänu isolatsioonikihile elektriliste ja 
mehhaaniliste osade vahel. Kahekordne isolatsioon ta-
gab Teile suurima võimaliku ohutuse.

Ülekoormuskaitse
Kui seadet blokeerib mingi võõrobjekt või mootor ülekuu-
meneb, siis tööriist lülitub automaatselt välja läbi turva-
seadme.
 -  Vabastage aktiveerimishooba. Tõmmake toitejuhtme 

pistik välja!
 -  Eemaldage ummistus ja laske mootoril jahtuda. Vaja-

dusel vahetage kahjustatud terad välja.

Seadme kokkupanek (Joonis 2-3)

Keskmine juhtraud  (Joonis 2a)
Asetage keskmist juhtrauda (5) alumise juhtraua (7)   
peale ning kinnitage nad komplektis olevate kruvide (M6 
x 45) ja tiibmutrite abil.

Käepide (Joonis 2a)
Ühendage käepidet (1) keskmiste juhtraudade (5)külge 
komplektis olevate kruvide (M6 x 45) ja tiibmutrite abil.

Lüliti paigaldamine (Joonis 1) (vajaduse korral!)

Kinnitage juhet lülitihooba külge.
Paigaldage kahekäeline lüliti käepideme külge.
Kasutage kaabliklambreid juhtmete fikseerimiseks juht-
raua külge (Joonis 2b).

Pidurdusvarre ja ratta paigaldamine (Joonis 2c)
Asetage pidurdusvarsi (8) koos rattaga nurktoe sisse, ra-
tas allapoole, ning kinnitage kruvi (M6x35) ja tiibmutri abil.

Elektrilise mullafreesi juhtimine
Töölaiuse sobitamine (Joonis 6)
Mullafreesi töölaiust on võimalik reguleerida. Tööriist 
töötab ühe, kahe või kolme terakomplektiga (vt: „Terade 
eemaldamine ja paigaldamine“). Selleks peavad ühe-
poolse võlliga terakomplektid (D) olema paigaldatud 
väljaspool!

Sõrmede vigastamise OHT! Kandke kaitse-
kindaid!

• Elektriliste või mehhaaniliste turvaseadme-
te ümberpaigaldamine või reguleerimine on 
keelatud. 

• Antud seade ei ole mõeldud kasutamiseks 
piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimse-
te võimetega inimeste (k.a. laste) poolt, või 
ebapiisava seadme kasutamise kogemusega 
inimeste poolt kuni nad on nende turvalisuse 
eest vastutavate isikute järelevalve all või on 
saanud juhiseid seadme kasutamise kohta. 

• Jälgige, et lapsed ei mängiks seadmega.

Elektriohutus
• Vooluvõrgu pinge peab vastama tööriista mär-

gisel näidatud väärtusele (230V ~50Hz). Ärge 
kasutage muid toiteallikaid.

•  Vooluvõrgu puhul on soovituslik kasutada ohu-
tuslülitit (voolukatkestit) nominaalse katkes-
tusvooluga vahemikus 10-30 mA. Pidage nõu 
kvalifitseeritud elektrikuga.

•  Töötades tööriistaga ärge kunagi läbige pi-
kendusjuhet, millega on tööriist ühendatud, 
nii võite lõigata juhet. Veenduge alati, et olete 
teadlik, kus asub juhe.

•  Pikendusjuhtme ühendamiseks kasutage 
spetsiaalset juhtmehoidjat (pingutusregulaato-
rit).

•  Ärge kasutage tööriista vihmase ilmaga. Hoid-
ke seda niiskuse eest, ärge jätke seda niiskes-
se keskkonda. Ärge jätke tööriista üleöö vabas 
õhus.

•  Toitejuhet tuleb kontrollida regulaarselt ja enne 
igakordset kasutamist; veenduge, et juhe ei 
ole kahjustatud ega kulunud. Kui juhe ei ole 
heas töökorras, siis ärge kasutage tööriista; 
viige see volitatud teeninduskeskusesse.

•  Kasutage vaid välistingimuste jaoks ettenäh-
tud pikendusjuhtmeid. Jälgige, et see oleks 
tööalast, niisketest või õlistest pealispinda-
dest, teravate äärtega pindadest ning kuumu-
sest ja tuleohtlikest ainetest eemal.

•  Kasutage vaid neid pikendusjuhtmeid, mis so-
bivad töötamiseks välistingimustes ning ei ole 
kergemad kui H07 RN-F tüüpi DIN/VDE 0282 
standardile vastavad kummikestaga juhtmed 
läbimõõduga vähemalt 1.5 mm2. Juhtmed 
peaksid olema pritsmekindlad.

Rakendusvaldkond
Käesolevat seadet võib kasutada ainult eraae-
dades.
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Tähelepanu: Transportimisel peab vars (8) olema pai-
galdatud selliselt, et ratas oleks allpool. Töörežiimis aga 
selliselt, et ratas oleks ülespool (Joonis 2c).
• Enne mootori käivitamist sõidutage tööriista tööalale.

Pidurdusvarre reguleerimine (Joonis 2c)
Varre asend (8) määrab töösügavuse. Mida madalamaks 
on vars reguleeritud, seda sügavamalt harib tööriist mul-
da. Õige töösügavus tagab optimaalse tulemuse; õige 
sügavus võib pinnase omadustest olenevalt varieeruda. 

Ühendamine vooluvõrguga (Joonis 3)
Ühendage tööriista pistik vooluvõrku ja kinnitage juhet 
pingutusregulaatori (4) abil, nagu on näidatud joonisel 3.

Sisselülitamine (Joonis 4)
• Vajutage pöidlaga seiskamisnuppu (I) tööriista käepi-

deme vasakul küljel ja lülitage tööriist sisse (II).
• Seiskamisnupp (I) täidab siin vaid päästiku funktsioo-

ni, et mootor käivituks, ning pärast mootori käivitamist
seda ei pea vajutatuna hoidma.

• Mootori seiskamiseks lihtsalt vabastage lülitit (II).
Tähelepanu: Sellise toimingu puhul pidurdub mootor 
mehhaaniliselt. 

Nõuanded
• Tööriista sisse lülitades hoidke ta tugevalt kinni. 
•  Töö käigus liigub tööriist edasi tänu pöörlevatele te-

radele; avaldage tööriista käepidemele survet nii, et
terad vajuksid vaikselt mulla sisse.

•  Kui mullafrees harib nii sügavalt, et ta jääb ühe koha
peale, siis lihtsalt kõigutage seda küljelt küljele, et see 
liiguks taas edasi.

•  Kasvupeenarde ettevalmistamiseks soovitame Teil
rakendada ühte Joonisel 5 näidatud harimismustri-
test.

• Harimismuster A – Harige tööala üks rida teise järel
ühest otsast teisse kaks korda nii, et teise korra read
oleksid esimese korra ridade suhtes täisnurga all.

• Harimismuster B – Harige tööala üks rida teise järel
ühest otsast teisse kaks korda nii, et teise korra read
tuleksid väikese ülekattega.

•  Et mitte koperdada, olge tagurdades eriti ettevaatlik.
•  Jälgige, et terade pöörlemiskiirus oleks maksimaalne; 

töötage nii, et töörista mitte üle koormata.
•  Ärge juhtige mullafreesi üle pikendusjuhtme; veendu-

ge alati, et juhe on turvaliselt Teie taga.
•  Kallakutel töötades seiske alati kallakule diagonaal-

selt ja püsivas asendis. Ärge töötage väga järskudel
kallakutel.

Transportimine
Tähelepanu! Enne tööriista transportimist lüli-
tage mootor välja.

Te võite kahjustada terasid ja ka tööriista ennast, kui sõi-
dutate seda paigast paika sisselülitatuna nt mööda tah-
ket pinnast. Transportides veenduge, et terad ei puutu 
maapinnaga kokku. Tööriista transportimiseks kasutage 
ratast. Selleks paigaldage vart nii, nagu on näidatud joo-
nisel 2c.

Hooldus ja säilitamine
Enne hooldustoimingute teostamist ühendage 
tööriista pistik pikendusjuhtme pesast lahti.

Terade puhastamine võõrobjektidest
Töötamise käigus võib nt kivi või juur terade vahele kin-
ni jääda, samuti pikk rohi või ubmrohud võivad teravõlli 
ümber mässuda.
Terade puhastamiseks vabastage käivitushooba. Tõm-
make mullafreesi pistik võrgust välja ja eemaldage tera-
de vahele jäänud või teravõlli ümber mässunud objektid.
Teravõlli ümber mässunud rohu või umbrohu eemalda-
mise kergendamiseks võib võtta teravõllilt maha üks või 
rohkem terakomplekti. Vt punkti „Terade eemaldamine ja 
paigaldamine“.

Enne tööriista igakordset kasutamist
• Kontrollige juhet, et see poleks kahjustatud ega kulu-

nud. Vahetage juhe välja, kui see on pragunenud või
muul moel kahjustatud.

•  Kontrollige lõikesilindri seisundit ja veenduge, et kõik
keermekinnitused on turvaliselt kinni.

•  Kui terad on nürinenud, siis viige töörist volitatud re-
montitöökotta, kui on vajalik.

Üks kord hooajas
• Õlitage teri ja võlli.
•  Hooaja lõpus laske volitatud remontitöökojal kontrolli-

da ja hooldada tööriista.

Puhastamine
Tähelepanu! Puhastage tööriista pärast iga-
kordset kasutamist. Kui Te ei puhasta tööriista 
korralikult, siis võib see tekitada tööriistale 
kahju või põhjustada selle halba funktsionee-
rimist.
Hoiatus! Terade käsitsemisel tekid sõrmede 
vigastamise oht. Kandke kaitsekindaid!

Kui see on võimalik, siis puhastage tööriista vahetult pä-
rast sellega töötamist.
•  Puhastage tööriista korpust ultpoolt terade vahel ja

kaitsekatet hõõrudes tugeva harjaga, ning pühkige
üle seebivette kastetud harja või pehme lapi abil.
Ärge valage tööriista veega üle!

•  Teradelt ja ülekandelt mustuse eemaldamiseks kasu-
tage tugevat harja või niisket lappi. 

• Puhastage õhutusavad; eemaldage sealt rohulible-
sid ja mustust.

•  Pärast puhastust pühkige terasid ja võlli kuivaks ja
kandke peale peenike õlikiht.

Terade eemaldamine ja paigaldamine (Joonis 6)

Kulunud terad halvendavad töötulemust ja võivad põh-
justada mootori ülekuumenemist.
Kontrollige terade seisundit enne igakordset kasutamist. 
Vajadusel teritage või vahetage terad välja. On soovitus-
lik, et seda teostaks remonditöökoja spetsialist.

Tähelepanu! Ühendage tööriist vooluvõrgust 
lahti ning kandke kaitsekindaid.
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Kõikide terakomplektide eemaldamine võllilt (Joonis 6)

• Eemaldage vedrusplinti ja lukustusnõela ning võtke 
terakomplekt võllilt maha.

•  Terakomplekte ümberpaigaldamine toimub vastupidi-
ses järjestuses.

Tähelepanu: Ühepoolse võlliga terakomplektid 
(D) peavad olema paigaldatud väljaspool!

Ülekande hooldamine (Joonis 7)
•  Ülekande määrdeainet tuleb kontrollida ja/või lisada 

umbes iga 15 töötundi või vähemalt kord aastas.
•  Ülekande määrdeaine sisselaskeava kork (E) asub 

ülekande korpuse vasakul küljel.
•  Tähelepanu:  Kuna tööriista töötamise ajal ülekan-

ne kuumeneb, võib ülekande määrdeaine vedelduda 
õliks.

•  Pange mullafrees maha paremale küljele ja enne ära-
voolukruvi eemaldamist puhastage ülekande korpust, 
et vältuda mustuse sattumist ülekandesse. 

•  Kruvi lõdvestamiseks kasutage kuuekandilise pesaga 
murtivõtit.

•  Lisage määrdeainet (otse tuubist või püstoli abil) seni 
kuni see tuleb väljalaskeavast välja.

•  Kasutage müügis saadaval olevaid Mobil EPO tüüpi 
või sarnaseid (ülekannete tarvis) määrdeaineid.

•  Vajadusel eemaldage terad.
•  Keerake sisselaskeava kork taas kinni.

Säilitamine

Tööriista tuleb säilitada kuivas ja puhtas ning lastele kät-
tesaamatus kohas. 
Pikemaajaliste säilitamisperioodide puhul, nt talvel, veen-
duge, et tööriist on kaitstud korrosiooni ja külma eest.
Hooaja lõpus või siis, kui Te panete tööriista ära pike-
maks ajaks kui üks kuu, siis:
• puhastage tööriista.
•  pühkige kõik metallpinnad (vaiguvaba) õliga immu-

tatud lapi abil või pihustage peenike õlikiht peale, et 
kaitsta neid korrosiooni eest. 

•  pange tööriist kokku ja asetage see sobivasse paika. 

Remonditeenused

Elektrilisi parandusi peab teostama vaid kvalifitseeritud 
elektrik.
Kui Te saadate oma tööriista meile remontimiseks, siis 
palun kirjeldage tekkinud vea.

Tähelepanu! Elektrilisi parandusi peab teosta-
ma vaid kvalifitseeritud elektrik või klienditee-
ninduse osakonna töötaja!

Varuosad

Kui Teile tekib vajadus varuosade järele, palun võtke 
ühendust meie teenindusosakonnaga.

Selle tööriistaga töötamisel ärge kasutage muid varuosi 
kui soovitatuid meie ettevõtte poolt. Vastasel juhul tekib 
operaatori või vahetus läheduses viibivate isikute vigas-

tamise oht või tööriista kahjustamise oht.
Terade komplekt  1......................... 70300899
Terade komplekt  2......................... 70300898
Terade komplekt  3......................... 70300897
Terade komplekt  4......................... 70300894
Terade komplekt  5........................ 70300893
Terade komplekt  6......................... 70300892
Lukustusnõel ................................. 70300895
Vedrusplint .....................................70300896

Keskkonnakaitse- ja jäätmekäitlusjuhised
Kui seadme tööiga on lõppenud, suunake see asja-
kohaselt jäätmekäitlusse. Ühendage lahti võrgujuhe, 
et takistada väärkasutust. Ärge hävitage seadet koos 
olmejäätmetega, vaid kaitske keskkonda ja viige seade 
elekterseadmete kogumiskohta. Kohalikust omavalit-
susest saate teada nende aadressid ja lahtiolekuajad. 
Viige ka pakendimaterjalid ja kulunud tarvikud vastavas-
se kogumiskohta.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Ärge visake elektritööriistu olmejäätmete 
hulka!

Euroopa parlamendi ja nõukogu elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jäätmeid käsitleva direktiivi 2012/19/EÜ 
ning selle alusel kehtestatud riiklike normide kohaselt 
tuleb kasutatud elektritööriistad eraldi kokku koguda ja 
keskkonnakaitsenõudeid silmas pidades taaskasutusse 
suunata.
Taaskasutuse tingimus ja tagastamise nõue:
Elektriseadme omanik on kohustatud kas seadme 
tagastama või korraldama selle asjakohase taaskasutu-
se, loobudes selle omandiõigusest. Vana seade võidakse 
jätta tagastuskohta, kus korraldatakse selle hävitamine 
riiklike taaskasutuse ja jäätmekäitluse seadusnormide 
kohaselt. See nõue ei kehti vanade seadmetega ühen-
datud lisaosadele ja elektriosi mittesisaldavatele abiva-
henditele.
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Veaotsing

FaVigault Võimalik põhjus Lahendus
Mootor ei käivitu  Pole toidet Kontrollige toitejuhet.

Juhe on rikkis Kontrollige juhet, tõmmake pistik pistikupesast   
välja ja ühendage see uuesti, vajadusel vahetage   

  juhe välja või laske kvalifitseeritud elektrikul teha 
remonti.

Ohutuslüliti/pistiku kombinatsioon  Laske volitatud remonditöökoja spetsialistil 
on rikkis      teha tööriista remonti.

Ülekuumenemiskaitse on 1. Liiga suur töösügavus, jätkake tööd 
aktiveeritud väiksema töösügavusega.

2. Terad on ummistunud, eemaldage ummistus.
3. Muld on liiga tahke, seega tuleb sobitada

töösügavust vastavalt ning käidelda mulda
korduvalt juhtides tööriista edasi-tagasi
 ühe koha peal. 

 Laske mootoril jahtuda umbes 15 minuti
jooksul enne töö jätkmist. 

Ebatavalised helid  Terad on ummistunud Lülitage tööriist välja ja oodake kuni mootori  
lõpliku seiskumiseni. Eemaldage ummistus.      

Määrdeaine lekkimine Laske volitatud remonditöökoja spetsialistil  
teha tööriista remonti.

Kruvid, mutrid või muud   Pingutage kõik elemendid; kui probleem püsib,  
kinnituselemendid on lõdvenenud siis pöörduge volitatud remontitöökotta.

Ebatavaliselt tugev  Terad on kahjustatud või nürinenud  Vahetage terad välja või laske volitatud 
vibratsioon  remonditöökoja spetsialistil vaadata neid üle.

Töösügavus on liiga suur Sobitage töösügavust.
Töötulemuse halb  Töösügavus on liiga väike Sobitage töösügavust. 
kvaliteet Kulunud/nürinenud terad Vahetage terad välja või laske volitatud  

remonditöökoja spetsialistil vaadata neid üle.



Garantiebedingungen

Für dieses Werkzeug leisten wir unabhängig von den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag gegen-
über dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 60 Monate und beginnt mit der Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die durch Verwendung falscher 
Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige Moto-
rüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Geräte. 
Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden. 
Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garantie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Käufers. 

DE

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur 
final, nous accordons pour cet appareil la garantie suivante:
La période de garantie est de 60 mois et entre en vigueur à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. Les pièces d‘usure, les accus et les dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à 
des réparations effectuées avec des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou 
une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que 
les pièces défectueuses et non les appareils complets. Les réparations sous garantie ne peuvent être effectuées 
que par des ateliers autorisés ou par le service après-vente de l‘usine.La garantie s‘éteint en cas d‘intervention 
étrangère au fournisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas d’usage commercial du produit.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont à la charge du client.

FR

Warranty 

For this tool, the company provides the end user - independently from the retailer‘s obligations resulting from the 
purchasing contract - with the following warranties: 
The warranty period is 60 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. Wearing parts, rechargeable batteries and defects caused by the use of non fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts of the manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are excluded from this warranty. Warranty replacement does only 
include defective parts, not complete devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the case of any intervention of not authorized personnel, the 
warranty will be held void. The warranty shall not apply to commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer. 

GB

Garantievoorwaarden

Voor dit apparaat geven wij onafhankelijk van de verplichtingen die de handelaar volgens de koopovereenkomst 
ten opzichte van de eindafnemer heeft, als volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 60 maanden en begint bij de overdracht, welke door een originele koopbon bewezen 
moet kunnen worden. Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan 
zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat 
horen, door gebruik van geweld, door slag en breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil 
op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties 
die met de garantie samenhangen, mogen alleen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing 
bij commercieel gebruik van het product.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen ten laste van de koper. 

NL



                                       Condiciones de garantía

Independientemente de las obligaciones del vendedor derivadas del contrato de compra, por esta herramienta le 
concedemos al comprador final la siguiente garantía: 
La garantía asciende a 60 meses y empieza con la entrega que deberá ser demostrada por el comprobante de 
compra original. De la garantía están excluidas las piezas de desgaste, las baterías y los daños que se han ori-
ginado por el empleo de piezas accesorias equivocadas, reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza, 
golpe y rotura, así como una sobrecarga con intención del motor. La sustitución cubierta por la garantía se extiende 
únicamente a piezas defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser 
efectuadas sólo por talleres autorizados o por el Servicio de Postventa de la fábrica. La garantía caducará en el 
caso de una intervención ajena. La garantía no se aplica al uso comercial del producto.
Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo del comprador. 

ES

                                                Termos de garantia

Para esta ferramenta nós damos, independentemente das obrigações do comerciante em relação ao consumidor 
final constantes no contrato de compra, a seguinte garantia: 
O prazo de garantia é de 60 meses e começa com a entrega, que deve ser comprovada com o recibo original de 
compra. Fora da garantia se encontram as peças de desgaste, baterias e as avarias resultantes do uso indevido 
de peças assessórias, reparações com peças não originais, utilização de força, batidas e quebra, bem como a 
sobrecarga proposital do motor. As substituições, no caso de garantia, são consideradas sòmente quanto às peças 
defeituosas e não ao aparelho completo. As reparações de garantia deverão ser realizadas sòmente por oficinas 
autorizadas ou pela assistência técnica à clientela. No caso de actuação de terceiros torna-se extinta a garantia. 
A garantia não se aplica ao uso comercial do produto. 
Os custos de correio, remessa e subsequentes ficam a cargo do comprador. 

PT

                                                     GARANZIA

Per questo attrezzo, indipendentemente dagli obblighi del commerciante di fronte al consumatore, concediamo la 
seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 60 mesi ed esso ha inizio al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare me-
diante lo scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia: le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che sono 
causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa 
forza, da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 
si riferisce unicamente alle componenti difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia cessa di persistere. La garanzia non si applica all‘uso 
commerciale del prodotto.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico dell‘acquirente.

IT

                                                     Garantivilkår

For dette verktøyet gir vi følgende garanti, uavhengig av forhandlers forpliktelser overfor kjøper på grunnlag av 
kjøpekontrakten:  
Garantitiden er 60 måneder og begynner ved levering. Dette dokumenteres ved original kjøpskvittering. Unntatt fra 
garantien er slitasjedeler, batteriet og skader som måtte oppstå på grunn av bruk av feil tilbehørsdeler, reparasjoner 
med ikke-originaldeler, bruk av makt, slag og brudd, samt bevisst overbelastning av motoren. Garantibytte er be-
grenset til å gjelde defekte deler, ikke komplett utstyr. Garantireparasjoner skal kun utføres av autoriserte verksteder 
eller av fabrikkens kundeservice. Ved inngrep av ikke autoriserte instanser tapes garantien. Garantien gjelder ikke 
ved kommersiell bruk av produktet.
Porto, forsendelses- og følgeutgifter må kunden bære. 

NO



                                                Garantibetingelser

For dette værktøj yder vi uafhængig af forhandlerens forpligtelser i købekontrakten over for forbrugeren garanti på 
følgende måde:  
Garantitiden er på 60 måneder og starter med udleveringen, som skal kunne dokumenteres med en originalkvit-
tering. Undtaget fra garantien er sliddele, batterier og skader, der er opstået på grund af anvendelse af forkerte til-
behørsdele, reparationer med brug af fremmede dele, magtanvendelse, slag og brud samt forsætlig overbelastning 
af motoren. Garantiudskiftning omfatter kun defekte dele, og ikke komplette apparater. Garantireparationer må kun 
udføres i autoriserede værksteder eller af producentens service. Garantien slettes ved reparation gennem andre.  
Garantien dækker ikke, hvis produktet bruges erhvervsmæssigt.
Porto-, forsendelses- og efterfølgende omkostninger afholdes af køberen. 

DK

                                                    Garantivillkor

På det här verktyget ger vi slutkonsumenten följande garanti oberoende av handlarens skyldigheter ur köpeavtalet: 

Garantitiden uppgår till 60 månader och börjar vid överlämnandet, som måste intygas genom köpekvittot i original. 
Undantagna från garantin är förslitningsdelar, batterier och skador som uppstått till följd av användning av fel tillbe-
hör, reparationer med icke originaldelar, våldsinverkan, slag och brott samt avsiktlig motoröverbelastning. Garan-
tibyte omfattar endast defekta delar, inte hela apparaten. Garantireparationer får endast utföras av auktoriserade 
verkstäder eller av tillverkarens kundtjänst. Vid externa ingrepp upphör garantin att gälla. Garantin gäller inte vid 
yrkesmässig användning av produkten.

Porto, leverans- och följdkostnader står köparen för. 

SE

                                                     Takuuehdot

Myönnämme tälle työkalulle seuraavan, laitteen myyjän takuusitoumuksista riippumattoman takuun seuraavasti: 
Takuuaika on 60 kuukautta ja se alkaa ostokuittiin merkitystä laitteen ostopäivästä lukien. Takuu ei kata kuluvien 
osien, akkujen, vikoja ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet väärien lisävarusteiden käytöstä, korjauksista muilla 
kuin alkuperäisvaraosilla, väkivaltaisesta käsittelystä, iskuista tai murtumista sekä tahallisesta moottorin ylikuor-
mituksesta. Takuu koskee vain viallisia osia, ei kokonaisia laitteita. Takuukorjaukset saa suorittaa vain valtuutetut 
korjaajat tai tehtaan asiakaspalvelu. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta ovat korjanneet asiantuntemattomat henkilöt. 
Takuu ei koske tuotteen kaupallista käyttöä.
Postitus-,  kuljetus- ja lisäkustannuksia ei hyvitetä.

FI

                                                  Όροι εγγύησης

Για το αυτό εργαλείο παρέχουμε, ανεξάρτητα από τις υποχρεώσεις του εμπορικού καταστήματος από το συμ-
βόλαιο αγοράς, έναντι του τελικού πελάτη εγγύηση σύμφωνα με τα ακόλουθα: 

Η διάρκεια εγγύησης ανέρχεται σε 60 μήνες και αρχίζει με την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος και η οποία θα 
πρέπει να αποδεικνύεται με την αυθεντική απόδειξη της αγοράς. Από την εγγύηση εξαιρούνται τα εξαρτήματα 
φθοράς, μπαταρίας και ζημιές που έχουν προκύψει από τη χρησιμοποίηση λανθασμένων πρόσθετων εξαρτη-
μάτων, από επισκευές με μη γνήσια ανταλλακτικά, από χρήση βίας, κτυπήματα και σπασίματα και σκόπιμη 
υπερφόρτωση κινητήρα. Η αντικατάσταση στο πλαίσιο της εγγύησης περιλαμβάνει μόνο τα κατεστραμμένα 
εξαρτήματα και όχι ολόκληρη τη συσκευή. Επισκευές κατά τη διάρκεια της εγγύησης επιτρέπεται να εκτελού-
νται μόνο από εξουσιοδοτημένα συνεργεία από το τμήμα τεχνικής υποστήριξης της εταιρίας μας. Σε περίπτωση 
επέμβασης από τρίτους παύει να ισχύει η εγγύηση. Η εγγύηση δεν ισχύει για την εμπορική χρήση του προϊόντος.
Τα έξοδα ταχυδρομείου, αποστολής και πρόσθετα έξοδα αναλαμβάνονται από τον αγοραστή. 

GR



     Garanciális feltételek

Erre az szerszámra  -  a kereskedo, adásvételi szerzodés szerinti kötelezettségétol függetlenül - az alábbiak szerint 
vállalunk garanciát: 
A garancia ideje 60 hónap az átadástól számítva, amelyet az eredeti vásárlási blokkal kell igazolni. A garancia nem 
vonatkozik kopó alkatrészekre, akkumulátor, nem megfelelő tartozékok használatából, nem originál alkatrészekkel 
végzett javításokból, erőszak alkalmazásából, ütésből, törésből  eredő károkra. A garanciális csere csak a hibás 
alkatrésze terjed ki, nem a komplett készülékre. Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott szerviz mühe-
lyek, vagy a gyári vevoszolgálat végezhetnek. Illetéktelen beavatkozás esetén a garancia megszunik. A garancia 
nem érvényes a termék üzleti célú alkalmazása esetén.
Postai, szállítási és járulékos költségek a vevot terhelik.

HU

Záruèní podmínky 

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní smlouvy vůči konečnému odběrateli poskytujeme na toto 
zařízení následující záruku: 
Zárucní doba je 60 mesícu a zacíná predáním, které je treba prokázat originálním pokladním dokladem. Záruka se 
nevztahuje na díly podléhající rychlému opotrebení, baterií a na škody vzniklé v dusledku používání nesprávného 
príslušenství a oprav za použití ne originálních dílu a v dusledku použití násilí, úderu nebo rozbití a svévolného 
pretížení motoru. V rámci záruky se provádí pouze výmena defektních dílu, a ne kompletních prístroju. Opravy v 
záruce smejí provádet pouze autorizované opravny nebo podnikový servis. V prípade cizích zásahu záruka zaniká. 
Záruka neplatí při komerčním využívání produktu. 
Porto, zasilatelské jakož i následné náklady nese kupující.

CZ

Gwarancja 

Producent niniejszego urządzenia udziela gwarancji niezależnie od ogólnie obowiązujących w tym zakresie prze-
pisów:
Okres gwarancji wynosi 60 miesiące począwszy od daty sprzedaży potwierdzonej oryginalnym dowodem zakupu. 
Zużycie komponentów, akumulatory oraz uszkodzenia spowodowane zastosowaniem nieoryginalnych części, 
uszkodzenia mechaniczne, części eksploatacyjne przeciążenie silnika nie podlegają naprawie gwarancyjnej. 
Naprawa gwarancyjna dotyczy wyłącznie wymiany uszkodzonych części ursządzenia, nie dotyczy wymiany 
urządzenia na nowe. Naprawę gwarancyjna wykonują wyłącznie autoryzowane serwisy. Jakakolwiek interwencja 
nieautoryzowanego serwisu anuluje gwarancję. Gwarancja nie dotyczy komercyjnego wykorzystania produktu.
Koszty transport oraz wszelkie koszty dodatkowe ponosi użytkownik. 

PL

            Záruèné podmienky

Nezávázne od záväzku predajcu vyplývajúceho z kúpnej zmluvy voèi finálnemu odberate¾ovi poskytujeme na tento 
prístroj nasledujúcu záruku: 
Záručná doba je 60 mesiacov a začína predajom, ktoré je potrebné preukáza originálom predajného dokladu. Zá-
ruka sa nevz ahuje na diely podliehajúce rychlému opotrebovaniu, akumulátorov a  na škody vzniknuté v dôsledku 
používania nesprávneho príslušenstva a opráv, na použitie nie originálnych dielov a v dôsledku použitia násilia, 
úderu, alebo rozbitia a svojvo¾ného pre aženia motora. V rámci záruky sa robí iba výmena defektných dielov, a 
nie kompletných prístrojov. Opravy v záruke smú vykonáva iba autorizované opravovne, alebo podnikový servis. V 
prípade cudzích zásahov záruka zaniká. Záruka neplatí pri komerčnom použití výrobku.
Porto, zasielate¾ské ako aj iné následné náklady nesie kupujúci.

SK



                                                Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo sledeèo garancijo neodvisno od obveznosti in dolžnosti trgovca iz kupne pogodbe do 
končnega porabnika in odjemalca:
Garancijski čas znaša 60 mesecev in se začne z nakupom, ki se dokazuje z originalnim računom. Garancija ne 
zajema delov, ki se hitro obrabijo, škode, akumulator, ki je nastala zaradi uporabe napačnih priključkov, popravil 
z neoriginalnimi rezervnimi deli, uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne preobremenitve motorja. Zamenjava 
v okviru garancije zajema samo poškodovane dele in ne celega aparata. Garancijska popravila lahko opravlja 
samo pooblašèena delavnica ali servisna služba. Pri tujem posegu garancija preneha veljati. Garancija ne velja, èe 
izdelek uporabljate v komercialne namene.
Poštnina, stroški razpošiljanja in prevzema so v breme kupca. 

SI

                                                      Uslovi garancije

Za ovaj ureðaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca iz kupovnog ugovora, krajnjem potrošaču sledeæu garanciju: 

Vreme trajanja garancije iznosi 60 meseca, a poèinje sa predajom koja se treba dokazati originalnim raèunom. Iz 
garancije su isključeni potrošni delovi, akumulatorima i štete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih delova, 
popravaka sa neoriginalnim delovima, primene sile, udara i loma kao i nasilnog preoptereæenja motora. Garancija 
na izmenu se proteže samo na neispravne delove, ne na kompletne ureðaje. Popravke pod garancijom sme prove-
sti samo ovlaštena radionica ili servisna služba proizvoðaèa. Kod stranih zahvata garancija propada.Garancija ne 
vrijedi u sluèaju komercijalne uporabe proizvoda.  
Troškove poštarine, pošiljke i posledične troškove snosi kupac. 

HR

                                                Условия гарантии

В отношении данного электроинструмента компания – независимо от следующих из договора о покупке 
обязательств розничного продавца – предоставляет конечному пользователю следующие гарантии: 
Гарантийный срок 60 месяца с момента передачи устройства, подтвержденной оригиналом документа о 
покупке.Из настоящей Гарантии исключаются подверженные износу части, батарея и износ и дефекты, 
вызванные применением неподходящих аксессуаров, ремонтом с применением неоригинальных запасных 
частей, применением силы, ударами и поломками, а также злонамеренными перегрузками мотора. Заме-
на по гарантии не включает дефектные части, некомплектные устройства. Гарантийный ремонт должен 
проводиться исключительно авторизованными сервисными партнерами. В случае вмешательства любого 
неавторизованного персонала гарантия будет признана недействительной. Гарантия не действует при 
коммерческом использовании продукта.
Все почтовые или транспортные расходы, а также любые последующие расходы, оплачиваются клиентом.  

RU

                                                  Garanti koþullarý

Bu satýþ anlaþmasýna dayalý olarak satýcının alıcýya karþý olan sorumluluklarýndan baðýmsýz olarak bu alet için 
aþaðýdaki hususlarý garanti etmekteyiz:
Garanti süresi 60 aydýr ve bu süre devralma/alým ile baþlar ve bunun orjinal satýn alýþ makbuzu ile kanýtlanmasý 
gerekir. Aþýnan parçalar, bataryalar ve yanlýþ aksesuar parçalarýn kullanýlmasýndan kaynaklanan hasarlar, orjinal 
parçalarýn takýlmadýðý tamirler, kuvvet kullanýlmasýndan, vurma ve kýrýlmadan ve motorun fazla zorlanmasýndan 
kaynaklanan hasarlar garanti kapsamý içine girmemektedir. Garanti kapsamýnda deðiþtirme yalnýz arýzalý parça-
lar için geçerlidir, komple alet için geçerli deðildir. Garanti kapsamýndaki tamirler yalnýz yetkili tamirhaneler veya 
fabrikanýn müþteri servisi tarafýndan yapýlabilir. Baþkasýnýn aleti açmasý durumunda garanti söz konusu deðildir.
Garanti, ürünün ticari amaçlý kullaným þeklinde geçerli deðildir.
Posta, gönderme ve diðer takip eden masraflarý alýcý karþýlamak zorundadýr.
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                                                            Гаранция 

За този инструмент компанията дава на крайния клиент – независимо от задълженията на продавача, изхож-
дащи от договора за покупка – следните гаранции : 

Гаранционният период е 60 месеца, започващ да тече от предаването на уреда, доказано с оригинален до-
кумент за покупка. Износващи се части, aкумулатор и дефекти, предизвикани от употребата на неправилни 
аксесоари, ремонт с части, които не са оригинални части на производителя, използване на сила, удар или 
счупване, както и  вредни претоварвания на двигателя се изключват от тази гаранция. Гаранционната замяна 
включва само дефектиралите части, не цели изделия. Гаранционните ремонти трябва да бъдат извършвани 
изключително от оторизирани сервизи или от клиентските сервизи на компанията. В случай на каквато и да е 
интервеция от неоторизирано лице гаранцията става невалидна. Гаранцията не важи при търговска употреба 
на продукта.
Всички пощенски разходи и разходи по доставка, както и вички други допълнителни разноски са за сметка 
на клиента.

BG

                                                     GARANTIE

Pentru aceste utilaje firma - independent de obligatiile comerciantului rezultate din contractul de cumparare - ofera 
urmatoarele garantii:
Perioada de garantie este de 60 luni începând cu predarea utilajului, fapt ce trebuie dovedit cu actul original de 
cumparare. Partile uzate, baterii si defectele cauzate de anexe neco raspunzatoare, reparatii cu piese care nu sunt 
originale de la fabricant, utilizarea fortei, loviri si rupturi, cât si supraîncarcarea motorului sunt excluse din garantie. 
Înlocuirile garantionale  presupun doar schimbarea piesei  defecte si nu a întregului utilaj. Reparatiile garantionale 
vor fi efectuate exclusiv  de parteneri service autorizati sau de departamentul relatii cu clientii a firmei. Interventiile 
facute asupra utilajului de persoane neautorizate atrage dupa sine anularea garantiei. Garanția nu se aplică utilizării 
comerciale a produsului.
Toate cheltuielile postale si de transport, cât si alte cheltuieli ulterioare vor fi suportate de client.

RO

                                                     Garantiitingimused

Anname sellele alljärgneva, seadme müüja garantiikohustustest sõltumatu garantii.
Garantiiaeg on 60 kuud, mis algab ostutšekile märgitud seadme ostukuupäevast. Garantii ei kata kuluvate osade, 
aku, vigu ja kahjustusi, mis on tekkinud valede lisaseadmete kasutamisest, parandamisest mitte-originaalvaruosade-
ga, üleliigse jõu rakendamisest seadme kasutamisel, löökidest või murdumistest ning tahtlikust mootori ülekoorma-
misest. Garantii kehtib vaid defektiga osadele, mitte tervetele seadmetele. Garantiiremonti võivad teha vaid volitatud 
hooldusfirmad või tehase klienditeenindus. Garantii kehtib toote mittekommertskasutuse korral.
Posti-, saatmis- ja lisakulusid ei hüvitata.

                                                Garantijas noteikumi

Attiecībā uz šo darbarīku mēs dodam, neatkarīgi no pirkšanas līgumā paredzētajām pārdevēja saistībāmpret pir-
cēju, sekojošu garantiju:
Garantijas ilgums ir 60 mēneši, un tas sākas ar pārdošanas momentu, kuru nepieciešams pierādīt arpirkšanas 
kvītes oriģinālu. Garantijā nav ieslēgtas nolietojošās daļas, baterijas un bojājumi, kuri ir radušies pielietojot neparei-
zaspiederumu daļas, remontējot ar neoriģinālām daļām, pielietojot spēku, sitienus un lauzienus kā arītīšas motora 
pārslodzes rezultātā. Garantijas apmaiņa skar tikai defektas daļas, ne visu darbarīku.Garantijas remontdarbus 
drīkst veikt tikai autorizētas darbnīcas vai ražotāja klientu apkalpes serviss. Nepilnvarotu personu iejaukšanās 
gadījumā garantija zaudē spēku. Garantija neattiecas uz produkta komerciālu izmantošanu.
Pasta, nosūtīšanas un citus blakus izdevumus sedz pircējs.

EE

LV



Garantija

Neatsižvelgiant į pardavėjo įsipareigojimus, nustatytus pirkimo-pardavimo sutartyje, galutiniam šio įrankiui naudo-
tojui gamintojas suteikia šią garantiją:
Garantijos laikotarpis yra 60 mėn. nuo įrankio perdavimo dienos, kuri yra patvirtinama pirkimo dokumentuose. 
Garantijos sąlygos nėra taikomos susidėvinčioms dalims ir defektams, kurių atsirado dėl netinkamų priedų nau-
dojimo, akumuliatorių baterijos, neoriginalių atsarginių dalių naudojimo, jėgos panaudojimo, trankymo ir laužymo 
bei neatsakingos variklio apkrovos. Pakeitimas pagal garantijos sąlygas apima tik defektų turinčias dalis, o ne visą 
įrankį. Garantinio remonto darbai atliekami tik įgaliotuose partnerių servisuose arba bendrovės klientų aptarnavimo 
skyriuje. Garantija anuliuojama, jeigu bet kokius darbus atliko neįgalioti asmenys. Garantija galioja gaminá naudo-
jant ne komerciniams tikslams.
Visas siuntimo arba pristatymo išlaidas bei kitas su tuo susijusias išlaidas turi padengti klientas.

LT



EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel 
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product 
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article 
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo 
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product 
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo 
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo 
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel 
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln 
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset 
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele 
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek 
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek 
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok 
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki 
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE 
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул 
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem 
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms 
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul  
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν 
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl 
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС 
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir 
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Bodenhacke GEMI 1500

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG

   Annex V            X  Annex VIx 2014/30/EU

2014/35/EU

x 2011/65/EU Noise: measured L
WA

88.7 dB (A)

2016/1628/EU+ 2017/656/EU Noise: guaranteed L
WA

93 dB (A)

Normen / Standard References: 
EN 60335-1:2012+A11+A13;
EN ISO 12100:2010;
EN 709:1997+A4;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017;
EN 55014-2:2015;

EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2013;
EN IEC 63000:2018

 Prüfstelle / Notify Body: TÜV Rheinland LGA Products GmbH / 0197

Münster, 24.08.2021   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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       SERVICE     
DE Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 service.ikra@mogatec.com

AT Ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
 +43 7207-34115 info@ikra.de

CZ GentlemansTools s.r.o., 
Nádražní 1585, Turnov 51101 
 +420 737 858 868 info@gttools.cz

DK Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
+45 +48 28 70 20 post@bahn-larsen.dk

EE INTRAC ESTI AS
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
 üldine +372 603 5700    info@intrac.ee

 kauplus +372603 5710

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
 +800 283 8000 service.NL@mogatec.com

FI Railmit Oy
Hakuninvahe 1, 26100 Rauma
 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 – 18.00    posti@railmit.fi 

ES Yaros Dau SLU
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)
 +900 983 432 Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 17:00 service.ES@mogatec.com

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164 var.erco@gmail.com

HU Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14, H-1097 Budapest
 +36 1 330 4465 alkatresz@tooltechnic.net

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A, 01-163 Warszawa 
 +48 22 4245420 / 22 3926058 serwis@abematech.pl

SE ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8, 57341 Tranås
 0046 763 268982  ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233, 1000 Ljubljana
 +386 1 256 48 68 bibiro.ljubljana@siol.net

TR ZÝMAÞ Ziraat Makinalarý Sanayi ve Ticaret A.Þ.
1202/1 Sokak No:101/G Yeniþehir, 35110 ÝZMÝR
 +90 232 4364618-4594094 info@zimasziraat.com

NO Maskin Importeure AS
Verpetveien 34, 1540 Vestby
 +47 64 95 35 00 post@maskinimp.no

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers, 4918 Bascharage
 +352 507622   +352 504889

BG DEZMOMOTORS LTD  
Drujba 1 , 5038 Str, near block 86A, 1592 Sofi a 

 +359  2 44 11 665 markovad@dezmomotors.com

20210802

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14,  5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66    lager@wetec.ch
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